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<o ATTENZIONE: leggere le

istruzioni prima dell’ utilizzo. @»

CAUTION: Read the instructions

before using the machine. @

ATTENTION: lire attentivement

les istructions avant l'usage. <>

ACHTUNG: Die Anweisungen bitte

vor Gebrauch sorgféltig lesen. &

ADVERTENCIA: 1cer atentamente

las advertencias antes el uso de aparado.

o LET OP: voor gebruik de
gebruiksaanwijzing aandachtig lezen.

D ATENCAO: ler atentamente
as instrucdes antes da utilizacgdo. &
POZOR: pred pousitim si prectéte navod
k obsluze. «» [IPOZOXH: dlaPaote Tic
odnyie¢ mpw T ypnon. @ HUOMIO:

lue ohjeet ennen kdyttod. € FIGYELEM:
haszndlat el6tt figyelmesen olvassa el

az utasitisokat. <« ADVARSEL:

les bruksanvisningen for bruk. e»
UWAGA: przed uzyciem przeczytac
instrukce. @ BHUMAHUE:

nepea  MCnonb3oBaHuem I'IpO‘{I/ITaVlTe
VHCTPYKLUMIO MO  3KCmiyaTauun. <«

POZOR: pred uporabo preberite
navodila. e  VIKTIGT! 15

anvisningarna fore anvandning. @

BHUMAHUE: npoyeTeTe yKa3aHuATa

npegu ynotpeba.<m™» PAZNJA: prije
upotrebe procitajte upute. @» PAS PA!
lees instruktionsbogen fgr maskinen tages
i brug. splaseadl 8 Sladsall 31 4 €@
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avec chaudiere électrique page
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mit Elektrokessel ) Seite
HIDROLIMPIADORA DE AGUA CALIENTE A ALTA PRESION

con caldera eléctrica pag.
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zelektricnim kotlom . str.
BRUKSANVISNING FOR HOGTRYCKSTVATT MED VARMVATTEN
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BOAOCTPYVKA C C FOPELLA BOLA NOZ BICOKO HANATAHE
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«» DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO <» DESCRIPTION OF THE MACHINE <» DESCRIPTION
DU L'APPAREIL <> BESCHREIBUNG DES GERATS ©» PROSPECTO DEL APARATO «» TOESTEL
UITZICHT @ COMPONENTES DO APARELHO < POPIS PRISTROJE @» ITANTAP EZOMAIZMOZX

fig.
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Total Stop 24V
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®C
@ CONTAORE, esempio: & TUNTILASKURI esimerkki : 0.1 = 6'
@& HOUR METER example : <» ORASZAMLALO példa : o=
@ COMPTE-HEURES exemple: «® TIMETELLER eksempel : 1.0=1 h
<> STUNDENZAHLER Beispiel: @ LICZNIK GODZIN przyktad: o2/ =

© CUENTAHORAS ejemplo: < CHETHUK YACOB PABOTbI npumep : 2.4 =2h 24’
<« URENTELLER voorbeeld : «» URNI STEVEC primer : oT =

<> CONTADOR DE HORAS exemplo : €» TIMMATARE exempel :

© POCITADLO HODIN priklad: € BPOAAY HA YACOBE npumep :

©» OPOMETPHTHE (QP'QN < BROJAC SATI primjer :

EPFAXIAZ) napadetypa : < TIMETALLER eksempel:

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @ Suivant le modele, la fourniture peut varier. € Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. €» Segun el modelos, hay diferencias en el contenido sumini-
strado). €® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakkette). @®» Consoante o modelo,
existem diferencas no volume de fornecimento). € V zavislosti na modelu se lisi obsah dodavky. €» >to
mapadoTéo LAIKG umdpyouv Slapopég avaloya pe To povtého. @ Mallien varustetaso vaihtelee, katso ku-

vaus laatikon kyljestd. €™ A szdllitasi terjedelem modellenként eltér (ldsd a csomagolason). € Alt etter
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@ VAKIOVARUSTEET «» ALAPFELSZERELTSEG «» SERIETILBEHOR @» WYPOSAZENIE SERYJNE
«» BA30OBAAl KOMIMJIEKTAL|UA «» OBSEG DOBAVE «» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING €
OBOPYAIBAHE <m» SERIJSKA OPREMA @» BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Detergente

'B |
a Anticalcare’

modell kan det vaere ulike leveringsomfang. € W zaleznosci od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy.
@ B paHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLyy AaHO onucaHue nprubopa ¢ MakcManbHOM KOMMNeKTaLmen.
KomnnekTauus otnmyaetcsa B 3aBucmocty ot mogenu. € Glede na model prihaja do razlik v obsegu doba-
ve . @b Leveransomfanget varierar allt efter modell . €% B o6ema Ha gocTaBKa Ma pa3nviky B 3aBUCHMOCT

oT Mogena. €@ Ovisno o modelu postoje razlike u sadrZaju isporuke (vidi ambalazu). €» Afhzngigt af modellen
kan der forekomme forskelle i leveringen



@ INSTALLAZIONE ©» INSTALLATION @» MISE EN PLACE <> INSTALLATION <> INSTALACION «»
INSTALATIE <» INSTALAGAO & INSTALACE <» ETKATAZTAZH @ ASENNUS «» UZEMBE HELYEZES
« INSTALLASJON <» INSTALACJA <» MOHTAX «» MONTAZA «» INSTALLATION <> UHCTAJIMPAHE
< INSTALACIJA @» INSTALLATION

min 30 I/min « max 1 MPa

S»

optional

1/2"inch-13 mm

[ )

5+40°C

fig. @




«» AVVIAMENTO <» STARTING UP @» DEMARRAGE <> INBETRIEBNAHME ©» PUESTA EN MARCHA
«» INGEBRUIKNAME @» COLOCAGCAO EM FUNCIONAMENTO ©» START & OEXH XE AEITOYPIIA @

KAYTTOONOTTO «» INDITAS < OPPSTART @ WLACZANIE < NYCK €» ZAGON @> CTAPTUPAHE <»
POKRETANJE @» OPSTART

fig. @
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I @D getto spillo/ventaglio
@D spread pattern/pencil jet

@ jet variable @ vario Duese
@ chorro regulable €® dunne
straal/waaiervormige straal

@ jato fim / jato grande &

v&jifové/piima tryska @ mdakag tlaka/ NIZKEHO tlaka @»
Kap@Itoa/Bevialia € pistemai- UYNAN/xapnAn meon € kor-

nen/viuhkamainen suihku €m»
tli/legyezd alaku vizsugar. @

samlet strale/viftestrale @» | == pressure
trumien szpilka/wachlarz €» strumien wachlarzowy
TOoYeyHas/ Beepoo6pa3Haﬂ € BbICOKOE/HI3KOe [naBJieHne
CTpys. € i glasti/pahljacasti < vy;okotlakoyé/nigkotlgkové
curek vode @ sluten/spridd e Pridnica € strale hogt/lagt
HacTpoiika Ha BogHaTa CTpys € tryck € Bucoko Hansrate/
mlaznica-fini mlaz/raspriivac @»  HUCKo HanArae Mpenapar €
nalesprajt/viftesprojt mlaznica-visoki/niski tlak
< hgjt/lavt tryk
@ bassa pressione < lavtrykk
@D low pressure @ niskie cisnienie
@ hasse pression <D HU3Koe flaBneHne
@ nieder-druck-Lanze € nizki tlak
© haja presion @ nizkotlakova pridnica
@ lage druk @ lag tryck
@ baixa pressao @ HUCKO HanAraHe
@ nizkotlaka tryska <D mlaznica-niski tlak
@ lavt tryk @ joasa Eresiune
@ yapnhn meon & algak basing
@ madalsurve I3 HU3bKUI TUCK
& matala paine
<€D alacsony nyomas
@ zemas slégis
« zema spiediena
strukla
@ pressjoni baxxa
@ aspirazione del detergente @ pesuvahendiimemine nadrzky

@D detergent suction
@ aspiration du détergent

@ ansaugen des Reinigungsmittels

@aSﬁiracién del detergente
@ sC

@ aspiragdo do detergente
@ nasavani mzciho prostiedku
@ bruk av vaskemiddel

@ anapPOPNON TOU AMOPPUTIAVTIKOU

oonmaakmiddel aanzuiging

1@ alta/bassa pressione €»
high/low pressure @» haute/
basse pression € Hoch/nie-
der-druck-lanze € alta / baja
presion € hoge/lage druk @»
alta/baixa pressao ©» VYSOKO

kea/matalapaine €™ alacsony /

= pressure

magas nyomas.

«® ved hoyt/lavt trykk @»

@ puhdistusainehden imeminen

€D a mososzer felszivésa

@ valymo priemonés jpylimas

<« mazgasanas lidzek|a iesuksana

@ sakxin tad-detergent

« bruk av vaskemiddel

@ zasysanie srodka myjacego

€D BCacbiBaHMe MOIOLLEro CPeACTBa
@ nasavanie umyvacieho prostriedku z

@D vsesavanje Cistila

@ insugning av
rengoringsmedel

@ 3aCMyKBaHe Ha npenapara

€D usisavanje deterdZenta

@ aspirarea detergentului

& deterjan emme

@ BCMOKTYBAHHA MUKYOTO
3acoby
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SCHEMA IDRICO -

WATER DIAGRAM «
SCHEMA HYDRAULIQUE «
WASSERUMLAUFSCHEMA

+ ESQUEMA HiDRICO

« WATERSCHEMA «

IXEAIO YAPEYZHS .
ESQUEMA HIDRAULICO -
VEDENKYTKENTAKAAVIO «
r'MAPABJIMYECKAS CXEMA
« SHEMA VODENOG KRUGA
«VODOVODNA SHEMA
+BOAHA ANATPAMA .
HIDRAULIKUS KAPCSOLASI
RAJZ - VATTENSCHEMA «
VANNSKJEMA « DIAGRAM
WODY « HYDRAUL. SCHEMA
+VANDORDNING

chem
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@
INTRODUZIONE SICUREZZA

> UTILIZZO PREVISTO

L' apparecchio & destinato ad un utilizzo PROFES-
SIONALE.

L'apparecchio pud essere usato per il lavaggio di
superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si ri-
chieda I'uso di acqua in pressione per eliminare lo
sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e la-
vaggi con spazzola rotativa da applicare alla pi-
stola.

DATI TECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)

v

v
=
=
™
o
=

ATTENZIONE! prestare attenzione per

A motivi di sicurezza.
IMPORTANTE
BLOCCATO
APERTO

Optional)l SE PRESENTE

D®&EO®

ATTENZIONE: non toccare. Pericolo di

scottature causate da superfici calde!

A\ & | ATTENZIONE: | getti ad alta pressione
g ~| possono essere pericolosi se usati im-

propriamente. | getti non devono esse-
re diretti verso le persone, gli animali, verso le ap-
parecchiature elettriche vive oppure verso
I'apparecchio stesso.

Utilizzare i sequenti dispositivi di protezione individuale
(DPI): Indossare cuffie protettive.

> AVVERTENZE GENERALI

/N ATTENZIONE: Ala fine di ogni lavoro, scollegare sem-
pre il collegamento elettrico e idrico.

N\ ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il cavo

elettrico o parti importanti dell'apparecchio risulta-
no danneggiate, es. dispositivi di sicurezza, tubo alta
pressione pistola ecc.

N\ ATTENZIONE: Questo apparecchio é stato proget-
tato per essere utilizzato con il detergente fornito o
prescritto dal costruttore, tipo shampoo detergente
neutro a base di tensioattivi biodegradabili anionici.
L'impiego di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

N\ ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparecchio in prossi-
mita di persone, salvo il caso in cui queste indossino
abiti protettivi.

A\ - durante il lavoro non ammettete la presenza di per-
sone 0 animali entro un raggio di 5 metri.

- operate sempre con abbigliamento adeguato per
proteggersi contro I'eventuale rimbalzo di materiale
asportato dal getto d'acqua ad alta pressione.

A\ -non toccare la spina elettrica e I'apparecchio con le
mani bagnate e a piedi nudi.

- indossate eventualmente occhiali di protezione e
calzature con suola in gomma.

/N ATTENZIONE: 1 getto della lancia non deve essere

indirizzato verso parti meccaniche contenenti grasso
lubrificante: in caso contrario il grasso verra disciolto
e disperso sul terreno. | pneumatici e le valvole d'a-
ria dei pneumatici devono essere lavati mantenendo
una distanza minima di 30 cm; in caso contrario essi
potrebbero essere danneggiati dal getto d'acqua alta
pressione. Il primo segno di tale danneggiamento &
dato dallo shiadimento del pneumatico. Pneumatici e
valvole d'aria dei pneumatici danneggiati sono peri-
colosi per la vita.

/\ ATTENZIONE: | gettiad alta pressione possono essere
pericolosi se usati impropriamente. | getti non devo-
no essere diretti verso le persone, gli animali, verso le
apparecchiature elettriche vive oppure verso l'appa-
recchio stesso.

N\ ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i raccordi
per l'alta pressione, sono importanti per la sicurezza
dell'apparecchio. Utilizzare solamente tubi flessibili,
accessori e raccordi prescritti dal costruttore (€ estre-
mamente importante preservare |'integrita di questi
componenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

/\ ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. - Total



Stop : non devono rimanere in funzione per pit di 2
minuti a pistola rilasciata. Lacqua riciclata aumenta
notevolmente di temperatura provocando gravi dan-
ni alla pompa.

/\ ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. - Total Stop
: € buona norma non lasciarli in stand-by per pit di 5
minuti.

/\ ATTENZIONE: Spegnere completamente I'apparec-
chio (interruttore generale in posizione (0)OFF) ogni
qualvolta lo si lascia incustodito.

I\ ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata nelle
sue condizioni d'uso, per cui € normale che alcune
gocce d'acqua rimangano presenti al suo interno.

I\ ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneggiare il
cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione & danneg-
giato deve essere sostituito dal costruttore oppure dal
servizio assistenza, oppure da personale qualificato al
fine di evitare situazioni di pericolo.

/N ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione. Im-
pugnare la pistola saldamente per prevenire la forza
di reazione. Utilizzare solo I'ugello di alta presione in
dotazione alla macchina.

/N ATTENZIONE: Questo apparecchio non é destinato
all'utilizzo da parte di persone (bambini compresi)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
mancanza di esperienza e conoscenza. (I[EC 60335-2-
79:2021)

N\ ATTENZIONE: | bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

/N ATTENZIONE: Non mettere in funzione I'idropulitrice
prima di aver srotolato il tubo ad alta pressione.

I\ ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo avendo
cura di non causare il ribaltamento dell'idropulitrice.

N\ ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il tubo, la
macchina deve essere spenta ed il tubo scarico dalla
pressione (fuori servizio).

N\ ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non spruzzare
liquidi infiammabili.

N\ ATTENZIONE: per garantire la sicurezza della mac-
china, usare solo pezzi di ricambio originali presso il
produttore o approvati dal fabbricante.

+ Non dirigere il getto verso se stessi op-

/N ATTENZIONE: Non dirigere il i
pure verso altre persone per pulire abiti o scarpe.

N\ ATTENZIONE: Non permettere che I'apparecchio ven-
ga usato da bambini o da personale non addestrato.

/N ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i di-
spositivi antiriflusso & considerata non potabile.

/\ ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla rete

elettrica, staccando la spina dalla presa elettrica, pri-

ma di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione
e pulizia.

N\ ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti possono
essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo di pro-
lunga, assicurarsi che sia adatto per l'uso all'esterno
e il collegamento deve restare asciutto e lontano da
terra. A tal fine, si consiglia I'utilizzo di un rullo avvol-
gicavo che mantenga la presa elettrica a una distanza
da terra non inferiore a 60 mm.

N\ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la spi-

na e la presa dovranno essere impermeabili all'acqua..

/N ATTENZIONE: Durante I'uso di idropulitrici ad alta

pressione possono formarsi degli aerosol. Linalazione
di aerosol puo essere pericolosa per la salute.

I\ ATTENZIONE: 1 datore di lavoro deve effettuare una
valutazione dei rischi al fine di specificare le necessa-
rie misure di protezione contro gli aerosol, a seconda
della superficie da pulire e dell'ambiente circostante.
Per la protezione contro gli aerosol acquosi sono ido-
nee maschere respiratorie di classe FFP2, equivalenti o
superiori.

/N ATTENZIONE: £ assolutamente vietato usare la mac-
china in ambienti o zone classificate potenzialmente
esplosive.

N\ ATTENZIONE: durante il funzionamento, non posizio-
nare la macchina in aree con scarsa aerazione e tanto
meno coprirla.

N\ ATTENZIONE: evitare di usare la macchina sotto la

pioggia e non dirigere il getto verso di essa.

I\ ATTENZIONE: non utilizzare T'unita su superfici in-

fiammabili.

/\ ATTENZIONE:

- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI BA-
GNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L'AP-
PARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA
DALLA PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI COR-
RENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA
MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVIDISICUREZZA

N\ ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di sicu-
rezza. Ogni qualvolta si interrompe I'uso della mac-
china & importante azionare il fermo di sicurezza per
evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-

1



vraccarichi elettrici (CL. 1), pompa dotata di valvo-
la di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

/N ATTENZIONE: L'apparecchio é dotato di un disposi-
tivo di protezione motore: in caso di intervento del
dispositivo attendere qualche minuto o in alternativa
scollegare e ricollegare l'apparecchio alla rete elettri-
ca. In caso del ripetersi del problema o della mancata
riaccensione, portare l'apparecchio pressoiil piti vicino
Centro Assistenza,

> STABILITA
N\ ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre man-

tenuta su una base orizontale, in modo sicuro e stabi-
le.

> ALIMENTAZIONE IDRICA

Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio

non adatto al collegamento alla rete
dell'acqua potabile.

Lidropulitrice pud essere collegata direttamente
alla rete di distribuzione dell'acqua POTABILE sola-
mente se nella tubazione di alimentazione ¢ instal-
lato un dispositivo antiriflusso con svuotamento
conforme alle normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2 inch
e che sia rinforzato.

/N ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i di-

spositivi antiriflusso € considerata non potabile.

¥ |MPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
opulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

- Portata minima: 30 I/ min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso:
40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa

- Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provo-
ca gravi danni meccanici alla pompa nonché il deca-
dimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.

- Aprire il rubinetto.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.
Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- far collegare una spina in ottemperanza alle
norme vigenti nel paese in cui viene installata la
macchina, qualora il cavo di alimentazione ne sia
sprovvisto e l'apparecchio non sia destinato ad
essere collegato in modo fisso all'alimentazione

I@elettrica;

IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete elettrica e che la presa sia pro-
tetta con un interruttore magnetotermico diffe-
renziale “SALVAVITA” con sensibilita di intervento
inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente
qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatu-
ra ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggia-
to con cavo in PVC (H VV-F).

A\ ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti possono
essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo di pro-
lunga, assicurarsi che sia adatto per l'uso all'esterno
e il collegamento deve restare asciutto e lontano da
terra. A tal fine, si consiglia 'utilizzo di un rullo avvol-
gicavo che mantenga la presa elettrica a una distanza
da terra non inferiore a 60 mm.

A\ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la spi-
na e la presa dovranno essere impermeabili all'acqua .

Il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabel-
la:

400V
4G16 mm?

max 10 m




> DISIMBALLO

(vedi fig. )

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO

(vedi fig. )

Interruttore generale (elettropompa)
Regolatore temperatura caldaia
Regolatore detergente
Manometro

Interruttore caldaia elettrica
Spie

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua

Pistola

Lancia

Tubo alta pressione

Raccordo portagomma

Ugello

Serbatoio anticalcare

Serbatoio detergente
Contaore

SIGISIH SIS CIRISICIIOI®AVYS)

SPIE

®A: Spia verde accensione interruttore elettro-
pompa

®B: Spia controllo perdite
- lampeggia quando si aziona ripetutamente
in breve tempo la leva della pistola oppure quan-
do si verifica una perdita nel circuito alta pressio-
ne. Eliminare la perdita, rivolgendosi ad un centro
assistenza autorizzato.
- rimane accesa quando si abbandona la mac-
china in stand-by per un tempo superiore a 20
minuti. Spegnere e riaccendere l'interruttore
elettropompa.

®C: Spia motopompa
- lampeggia quando il serbatoio anticalcare
si vuota. Fare rifornimento.
- rimane accesa quando si accende la moto-
pompa.

®D: Spia riscaldamento della caldaia elettrica:
la spia si accende quando si imposta la tempe-
ratura con l'Interruttore della caldaia; la spia si
spegne quando l'acqua ha raggiunto la tempe-
ratura impostata.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO
RIFORNIMENTO

DETERGENTE

(vedi fig. )

Riempire il serbatoio del detergente (1) con pro-
dotti consigliati adatti al tipo di lavaggio da effet-
tuare.

N\ ATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alcalini.
Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati
studiati appositamente per |'uso con idropulitrici.

ANTICALCARE
(vedifig. )

Riempire il serbatoio anticalcare () con prodotti
consigliati.

> INSTALLAZIONE
(fig. MERIEEE)

- Controllare che l'interruttore generale sia in posi-
zione "OFF"(0).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di
utensili, nel manicotto di aspirazione della pom-
pa (INLET).

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvita-
to a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dell'acqua deve essere tassativa-
mente inferiore a 40°C.

1 IMPORTANTE: l'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni all'idropuli-
trice stessa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire l'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO
> AVVIAMENTO
(vedi fig. )

- Ogni qualvolta si usa l'idropulitrice ad alta pres-
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sione si consiglia diimpugnare la pistola nella po-
sizione corretta, con una mano sull'impugnatura
e l'altra sulla lancia.

Primo avviamento e avviamento successivo allo
svuotamento della caldaia:

(vedi fig. )

1- Posizionare l'interruttore generale su ON.

2- Attendere 30 secondi circa, per consentire alla
macchina di riempire la caldaia di acqua.

3- Azionare la leva della pistola per erogare acqua
fredda.

> PERLAVARE AD ACQUA CALDA:
(vedi fig. )

®

4- Ruotare la manopola dell'interrutore caldaia (@)
e selezionare la temperatura desiderata.

5- Siaccende la spia, la caldaia sta scaldando acqua.

6- Attendere lo spegnimento della spia della calda-
ia: l'acqua ora ha raggiunto la temperatura impo-
stata.

7- Azionare la leva della pistola per erogare acqua
calda.

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE,

in bassa pressione

(vedi fig. [d)

La testina regolabile permette di selezionare il getto
a bassa e alta pressione. La selezione della pressione
avviene ruotando la testina regolabile. Per aumen-
tare la pressione ruotare la testina regolabile in sen-
50 orario, per diminuire la pressione ruotarla in sen-
so antiorario. L'aspirazione del detergente avviene
automaticamente quando la testina regolabile della
lancia viene ruotata per il funzionamento a bassa
pressione (in senso antiorario).

I\ ATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alcalini.
Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati
studiati appositamente per ['uso con idropulitrici.

> TOTALSTOP

S

[]
Total Stop 24V

(se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa
tensione con spegnimento intelligente:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei
componenti durante la fase di by-pass della pompa
(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente.

N\ ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piti di 5 mi-
nuti.

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per
un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina si
spegne automaticamente e completamente: infatti
premendo la leva della pistola la macchina NON si
mette in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la mac-
china é necessario portare l'interruttore in posizione
(0)“OFF” e poiiin (I) “ON".

A fine lavoro portare linterruttore in posizione
“OFF".

1= IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
preil tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

REGOLATORE DI PRESSIONE:

Se la macchina e dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.S. po-
trebbe non intervenire. Evitare quindi di far fun-
zionare in by-pass la macchina per pit di 1 minu-
to.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata del-
la leva della pistola (perché potrebbero causare
malfunzionamenti).

> SPEGNERE L'APPARECCHIO
/N ATTENZIONE: per evitare il rischio di contatto con

parti eccessivamente calde (tubo alta pressione, lan-
cia) o acqua calda a seguito della disconnessione degli
accessori, a fine lavoro con acqua calda o vapore, far
funzionare la macchina ad acqua fredda per almeno
trenta secondi, in modo che tutto il circuito e gli ac-
cessori si possano raffreddare.



- Portare l'interruttore (1) dell'apparecchio su "0/
OFF".

- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di
corrente.

- Staccare il collegamento acqua.

- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

- Bloccare la pistola a spruzzo.

> DEPOSITO DELLAPPARECCHIO

- Innestare la lancia nel supporto del cofano.

- Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione cheiil
cavo elettrico. Depositarli negli appositi supporti.

Apparecchi con avvolgitubo:

- Stendere peril lungo il tubo flessibile alta pressio-
ne prima di avvolgerlo.

- Girare la manovella in senso orario (direzione in-
dicata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessibile alta
pressione e del cavo elettrico.

- Conservare l'apparecchio e gli accessoriin un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bam-
bini.

- Proteggere l'apparecchio e gli accessori dal gelo.

- Questo apparecchio puo essere conservato solo
in ambienti interni.

CURA E MANUTENZIONE
(vedi fig. M)

[=3” IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi ma-
nutenzione alla idropulitrice scaricare la pressio-
ne, togliere il collegamento elettrico e idrico.

> MANUTENZIONE ORDINARIA

AD OGNI USO

- Controllo cavo di alimentazione, tubo alta pressio-
ne, raccordi, idropistola, tubo lancia. Qualora uno
0 pili particolari risultassero danneggiati, non uti-
lizzare assolutamente l'idropulitrice e rivolgersi
ad un Tecnico Specializzato.

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA

(vedifig. M - 1, part. D, pag. 7)

Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua . E importante per evitare intasamen-
ti e compromettere il buon funzionamento della
pompa.

PULIZIA UGELLO.

Per la pulizia, in genere é sufficiente passare dentro
il foro dell'ugello lo spillo in dotazione. Qualora non
si ottengano risultati apprezzabili, sostituirlo, rivol-
gendosi per l'acquisto del ricambio ad un Tecnico
Specializzato.

> MANUTENZIONE STRAORDINARIA

La manutenzione straordinaria deve essere effettua-
ta esclusivamente da un Tecnico Specializzato, atte-
nendosi alla tabella seguente (dati indicativi):

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si con-
siglia olio SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

PULIZIA CALDAIA

N\ ATTENZIONE: per tutte le operazioni di manutenzio-
ne della caldaia, della pompa alta pressione e della
macchina é necessario rivolgersi a personale profes-
sionalmente specializzato o ad un nostro Servizio
Assistenza Autorizzato.

DECALCIFICAZIONE

I trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita
dipende dalla durezza dell'acqua. Si consiglia di far
eseguire 'operazione al personale del Servizio Assi-
stenza Autorizzato in quando il prodotto decalcifi-
cante puo provocare usura dei componenti. Per lo
smaltimento del decalcificante attenersi alle norme
vigenti.

1- Aprire il cofano.

2-Togliere il coperchio della caldaia fissato con 3
viti (vedi fig. N - 2, pag. 7)

3-E' possibile estrarre la paratia interna previa ri-
mozione del carter galleggiante, fissato con 3
viti (vedi fig. [N - 3, part. @, pag.7)

4-Riempire la caldaia con 15 litri di acqua e pro-
dotto decalcificante, nella dose prevista dal
produttore del decalcificante.

5-Staccare il calcare dalle pareti e dalla resisten-
za.

6-Vuotare la caldaia tramite il tappo inferiore di
scarico caldaia (CH40 mm) (vedi fig. IH - 4, part.
@, pag.7)
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SCHEMA ELETTRICO

Vedere illustrazioni, pag. 9.

SCHEMA IDRICO

Vedere illustrazioni, pag. 8.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per I'eventuale sostitu-
zione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusi-
vamente ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
di acquisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice o
degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origina-
li. - Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovrac-
carichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di
locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e accesso-
ri optional. - | danni accidentali, per trasporto, per
incuria o inadeguato trattamento, per uso ed instal-
lazione errati od impropri, non conformi alle avver-
tenze riportate sul libretto di istruzioni. - La garanzia
non contempla I'eventuale pulizia degli organi fun-
zionanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e I'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garan-
zia a seguito di intervenuto guasto. Il costruttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni
a persone o cose, causati da cattiva installazione o
imperfetto uso dell'apparecchio.

NOTE: Difetti quali ugelli otturati, macchine bloc-
cate per residui di formazioni di calcare, accessori
danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine che
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non presentano difetti NON SONO COPERTI DA GA-
RANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico

o elettronico, la legge (conformemente alla
mmm direttiva UE 2012/19/CE del 27 gennaio 2003 sui

rifiuti  da apparecchiature elettriche ed
elettroniche e alle legislazioni nazionali degli Stati
membri UE che hanno messo in atto tale direttiva) le
vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solido
urbano e leimpone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto
direttamente dal distributore mediante I'acquisto di
un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.
Abbandonando il prodotto nellambiente i
potrebbero creare gravi danni all'ambiente stesso e
alla salute umana. Il simbolo in figura rappresenta il
bidone dei rifiuti urbani ed é tassativamente vietato
riporre l'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva
2012/19/CE e ai decreti attuativi dei vari Stati
comunitari e sanzionabile amministrativamente.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pressio-
ne. Operare sistematicamente per la ricerca dei gua-
sti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Azionando l'interruttore di
accensione la macchina non
parte

Inconvenienti

Cause - Spina non bene inserita.
- Fusibili del quadro di allaccia-

mento bruciati.

- Controllare accuratamente la
spina ed il cavo elettrico.
- Controllarli e sostituirli.

Rimedi

Inconvenienti Il motore ronza ma non parte

Cause - Mancanza di una fase (per mod-
elli trifase).
- Tensione bassa.

- Pompa alta pressione bloccata.




Rimedi

- Rivolgersi ad un centro di as-
sistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di as-
sistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di as-
sistenza autorizzato.

Inconvenienti

Oscillazioni irregolari di pressione

Inconvenienti

Il motore si arresta
improvvisamente o dopo
qualche istante

Cause

- Valvole di aspirazione e/o mandata
usurate.

- Presenza di corpi estranei nelle
valvole che ne pregiudicano il funzi-
onamento.

- Aspirazione d'aria.

- Guarnizioni usurate.

Cause

- Linterruttore salvamotore & in-
tervenuto a causa della tensione
di rete insufficiente.

Rimedi

- Controllare il valore della ten-
sione di rete.

- Rivolgersi ad un centro di as-
sistenza autorizzato.

Rimedi

- Controllare e/o sostituire.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare i condotti di aspirazione.

- Controllare e/o sostituire le
guarnizioni.

Inconvenienti

Calo di pressione

Inconvenienti

A lancia aperta la pressione
scende e sale

Cause

- Ugello intasato o deformato
- Serpentina caldaia o lancia in-
tasate dal calcare.

Rimedi

- Pulirlo o sostituirlo.
- Procedere alla disincrostazione.

Cause

- Ugello usurato.

- Valvole aspirazione e/o mandata
rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole che ne
pregiudicano il funzionamento.

- Sede valvola di regolazione usurata.

- Guarnizioni usurate.

Inconvenienti

Eccessive vibrazioni alla
mandata

Cause

- Accumulatore di pressione
scarico.
- Valvole usurate o sporche.

Rimedi

- Cambiare ugello.

- Controllare e/o sostituire le valvole.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare e/o sostituire la sede
valvola di regolazione.

- Sostituire guarnizioni.

Rimedi

- Controllare la pressione
nell'accumulatore.
- Controllare e/o sostituire.

Inconvenienti

Rumorosita

Inconvenienti

La pompa gira ma non raggiunge le
pressioni prescritte

Cause

- La pompa aspira aria.

- Valvole usurate.

- Sede valvola di regolazione usurata.
- Ugello inadeguato o usurato

- Guarnizioni usurate.

Cause

- Aspirazione di aria.

- Molle valvola di aspirazione e/o
mandata rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole aspira-
zione mandata.

- Cuscinetti usurati.

- Temperature eccessive del liquido
pompato.

Rimedi

- Controllare i condotti d'aspirazione
e assicurarsi che siano ben stagni.

- Controllare e/o sostituire.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato.

Rimedi

- Verificare che i condotti di aspira-
zione siano ben stagni.

- Sostituire le molle valvola.

- Controllare e pulire le valvole di as-
pirazione e mandata.

- Sostituire i cuscinetti.

- Diminuire la temperatura del liquido
pompato.

Inconvenienti

Presenza di acqua nell’olio
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Cause

- Anello di tenuta lato carter usurato.
- Alta percentuale di umidita nell'aria.
- Guarnizioni completamente usurate.

Rimedi

- Controllare e/o sostituire anello di
tenuta.

- Cambiare l'olio con frequenze dop-
pie rispetto a quelle prescritte.

- Sostituire le guarnizioni.

Inconvenienti

Trafilamenti di acqua dagli scarichi
fra carter e testata

Cause

- Guarnizioni usurate.
- Pistone usurato.
- O.R. tappo pistone usurato.

Rimedi

- Sostituire le guarnizioni.
- Sostituire il pistone.
- Sostituire O.R. tappo pistone.

Inconvenienti

Trafilamenti di olio dagli scarichi
fra testata e carter

Cause

- Anelli di tenuta lato carter usurati.

Rimedi

- Sostituire anelli di tenuta.

Inconvenienti

Aspirazione detergente
insufficiente

Cause

- Detergente esaurito.
- Iniettore incrostato.
- Serpentina, tubo o lancia intasati.

Rimedi

- Riempire la tanica con detergente.

- Pulire.

- Pulire o procedere alla disincrostazi-
one.

Inconvenienti

Azionando l'interruttore caldaia
non si verifica l'accensione della
spia “riscaldamento”

Cause

- Insufficiente livello dell'acqua in
caldaia.
- Guasto elettrico

Rimedi

- Attendere 30 secondi circa per
consentire alla caldaia adeguato
riempimento.

- Rivolgersi a centro assistenza per
controllo impianto elettrico.
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GENERAL INFORMATION SAFETY PRECAUTIONS

v

The appliance is intended for PROFESSIONAL use.
This appliance is suitable for commercial use, for
example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

With special optional accessories, it can be used
for foaming and sandingblasting, and for wash-
ing with a rotary brush for application to the gun.

THECNICAL DATA

(see thecnical data plate)

SYMBOLS

(@)
()

WARNING: itis important to be

careful of the following items.
IMPORTANT

LOCKED

OPEN

IF PRESENT

A WARNING: do not touch Risk of

burns on account of hot surfaces!

A EH_ WARNING: High pressure jets

can be dangerous if subject to mis-
use. The jet must not be directed

at persons,animal, live electrical equipment or
the machine itself.

Use the following personal protection
equipment, (PPE): Wear protective ear
muffs.

> WARNINGS

A

A

A

WARNING: Always disconnect the electricity and
water supplies on completion of every job.

WARNING: Do not use the machine if a supply
cord or important parts of the machine are damaged,
e.g. safety devices, high pressure hoses, trigger gun.

WARNING: This appliance has been designed
for use with the detergent provided or the deter-
gent specified by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic surface ac-
tive detergents. The use of other detergents or chemi-
cals may put the appliance’s safety at risk.

A WARNING: Do not use the machine within range

of persons unless they wear protective clothing.

- Do not allow other people or animals within arange
of 5m when operating the machine.

- Always wear suitable protective clothing in order to
protect yourself against ricocheting parts.

- Do not touch the plug and the appliance with wet
hands or when barefoot.

- Wear safety goggles and non-slip rubber footwear.

WARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease, as the
grease will dissolve and spread over the surrounding
ground. Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned
from a minimum distance of 30 cm, otherwise the ve-
hicle tyre/tyre valve could be damaged by the high-
pressure jet. The first indication of this is a discolora-
tion of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves
can be deadly dangerous.

WARNING: High pressure jets can be dangerous
if subject to misuse. The jet must not be directed at
persons,animal, live electrical equipment or the ma-
chine itself.

WARNING: High pressure hoses, fittings and cou-
plings are important for the safety of the machine.
Use only hoses, fittings and couplings recommended
by the manufacturer. (it is extremely important to
protect these components against damage by avoid-
ing their improper use and protecting them against
bending, knocks and scratches).

WARNING: Appliances not equipped with T.S. -
Total Stop : must not be left in operation for more than
2 minutes with the gun released. The recycled water
heats up considerably, seriously damaging the pump.

WARNING: Appliances equipped with T.S. - To-
tal Stop : these appliances should not be left in stand-
by for more than 5 minutes.
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WARNING: switch the appliance off completely
(master switch on (0)OFF) whenever it is left unat-
tended.

WARNING: Every machine is tested in its operat-
ing conditions, so it is normal for a few drops of water
to be left inside it.

WARNING: Take care not damage the electric ca-
ble. If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard
WARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared to take
the kickback pressure. Only use the high pressure noz-
zle provided with the appliance.

WARNING: the machine is not to be used by per-
sons (including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge. (IEC 60335-2-79:2021)

WARNING: children should be supervised to en-
sure that they do not play with the appliance.
WARNING: Never start the high-pressure cleaner
without first completely unwinding the high-pressure
hose.

WARNING: When winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure cleaner
to overturn.

WARNING: Before unwinding or winding the
hose, switch the machine off and release the pressure
in the hose itself (switching off).

WARNING: Risk of explosion — Do not spray
flammable liquids.

WARNING: To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or ap-
proved by the manufacturer.

WARNING: Do not direct the jet against yourself
or others in order to clean clothes or foot-wear.

" WARNING: High pressure cleaners shall not be

used by children or untrained personnel.

" WARNING: Water that has flown through back-

flow preventers is considered to be non-potable.

WARNING: the machine shall be disconnected
from its power source, by removing the plug from the
socket-outlet, during cleaning or maintenance and
when replacing spare parts

WARNING: improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must be
suitable for outdoor use, and the connection must be
kept dry and clear of the ground. It is recommended
that this be done using a cable reel that holds the plug

A

A

A

>

A

A

at least 60 mm from the ground.

WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.

WARNING: During the use of high pressure clean-
ers, aerosols may form. Inhalation of aerosols can be
dangerous to health.

 WARNING: The employer shall perform a risk as-
sessment in order to specify the necessary protective
measures regarding aerosols, depending on the sur-
face to be cleaned and its environment. Respiratory
masks of class FFP 2, an equivalent or higher are suita-
ble for the protection against hydrous aerosols..

WARNING: it is absolutely forbidden to use the
machine in potentially explosive environments or ar-
eas.

WARNING: During operation, do not place the
machine in areas of poor aeration and much less cover
it.

WARNING: Avoid using the machine in the rain
and do not direct the jet at it.

WARNING: Do not use the unit on flammable sur-
faces.

WARNING:

NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR MA-
CHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE MA-
CHINE OFF.

SAFETY DEVICE

WARNING: the gun s fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it is im-
portant to operate the safety catch to prevent acci-
dental activation of the jet.

Safety features: gun equipped with safety locking
device, appliance equipped with (Class I) over-
load cutout, pump equipped with by-pass valve
or shutdown device.

The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its ac-
cidental operation.

WARNING: The appliance is equipped with a mo-
tor protection device: in case of device intervention,
wait some minutes or, in alternative, disconnect and
re-connect the product to the electric system. In case



this problem repeats again or if the product does not
start again, take the product to the nearest After Sales
Service Point

> STABILITY

A" WARNING: The machine must be always kept on
horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY

Water supply collection

@ WARNING: (symbol) machine not
suitable for connection to the potable
water mains.

The cleaner can only be connected to the water
mains if the water mains is separated by a back-
flow preventer. Make sure that the hose is at least @
13mm-1/2 inch and that it is reinforced.

A" WARNING: Water that has flown through back-
flow preventers is considered to be nonpotable.

1=’MPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water in-
take tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.

Failure to comply with the above conditions causes
serious mechanical damage to the pump and the
loss of warranty cover.

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to the wa-
ter inlet of the unit and to the water supply.
- Open the water supply.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must com-
ply with the I[EC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the fol-
lowing:

- If the power supply cable is not available and if
the device is not to be connected in a fixed man-
ner to the power supply, fit a plug in compliance
with the standard of the country in which the ma-

chine s installed;

1=° IMPORTANT: Before connecting the appliance,
make sure that the nameplate data are the same
as those of the electrical mains and that the sock-
et is protected by a differential security breaker
with tripping sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatures
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

A WARNING: improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must be
suitable for outdoor use, and the connection must be
kept dry and clear of the ground. It is recommended
that this be done using a cable reel that holds the plug
at least 60 mm from the ground.

A WARNING: if an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.

Information for supply may also be obtained from
the plug manufacturer.

400V
4G16 mm?
max 10 m
> UNPACKING
(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE

Electropump switch

Boiler temperature control
Detergent regulator
Pressure gauge

Electric boiler switch

Pilot lights (OPTIONAL)
High pressure water outlet
Water inlet

Gun

CIISICIGIOIPIVIC)
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Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting
Nozzle

Descaling agent tank
Detergent tank

Hour meter

SIGIISIENS)

PILOT LIGHTS:
A: Motor pump ON green pilot light
®  B:Leakpilot light
- flashes when the pistol lever is repeatedly op-
erated in a short time or when a leak occurs in the
high pressure circuit. Remove the leak, referring
to an authorized service centre.
- remains ON when the machine is left in
stand-by for over 20 minutes.
Switch on and off the motor pump switch.
C: Motor-pump indicator light:

- flashes when the descaling agent tank emp-
ties. Refill required.
- stays on when the motor-pump is switched
on.
®  D:Electric boiler heating indicator:

the light comes on when a temperature is set us-

ing the boiler control knob; it switches off once

the water has reached the set temperature.

®

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. )

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products,
suitable for the kind of washing to be carried out.

A WARNING: Make use only of liquid detergent, do
not absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

DESCALING AGENT

(see fig. )

Fill the descaling agent tank () with specific prod-
ucts for high-pressure washers with electric boiler,
as recommended by the manufacturer of this ma-
chine. Follow the instructions on the product label.

> INSTALLATION
(fig. REEE)

- Check that the master switch is turned to “OFF”.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap con-
nection. The hose must have an inside diameter
of atleast 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose cou-
pling fully down and then screw into place by
hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water tempera-
ture absolutely must be below 40°C.

1=’ IMPORTANT: The washer machine has to oper-
ate with clean water in order to avoid any dam-
ages to the washer machine itself.

- Fitthe lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

1ST START-UP
> START-UP
(fig. &)

- Whenever using the high-pressure cleaner, users
are urged to hold the gun in the correct position,
with one hand on the grip and the other on the
spray rod.

A\

First start-up and start-up after the boiler has
been emptied:

(see fig. IN)

1- Turn the main switch to ON.

2- Wait approximately 30 seconds to allow the ma-
chine to fill the boiler with water.

3- Operate the spray gun trigger to dispense cold
water.

> TOWASHWITHHOT WATER
(fig. )

®

4-Turn the boiler switch knob (@) and select the
desired temperature.

5- The indicator light comes on: the boiler is heating
water.

6- Wait for the boiler light to switch off: the water
has now reached the set temperature.

7- Operate the spray gun trigger to dispense hot
water.



> DETERGENT SUCTION

At low pressure

(see fig. [d)

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure opera-
tion (anti-clockwise).

/N CAUTION: Make use only of liquid detergent, do
not absolutely use acid or too much alkaline prod-
ucts. We suggest you to make use of our products,
which have been studied for the use with washer ma-
chines.

> TOTALSTOP.

U

IS¢
Total Stop 24V
(if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop with intelligent switch-off:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.

/N WARNING: do not leave the stand-by mode active for
more than 5 minutes.

If the machine remains in stand-by mode for more
than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the
machine does NOT start working.

For this reason, if you need to start the machine it
is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then
to (I) “ON".

At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure regu-
lator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the ap-
pliance to function in by-pass for more than 1

minute.
- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

> TURN OFF THE APPLIANCE

A\ WARNING: To avoid the risk of contact with exces-
sively hot parts (high pressure hose, lance) or with
hot water following disconnection of the accessories,
at the end of work with hot water or steam, run the
machine with cold water for at least thirty seconds in
order to cool the entire circuit and accessories.

- Set the appliance switch to "0/OFF".

- Shut off water supply.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.

- Lock the trigger gun.

STORING THE APPLIANCE

- Lockin the steel pipe into the holder of the appli-
ance hood.

- Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure
hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the
arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical
conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry
safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

- This appliance must only be stored in interior
rooms.

CARE AND MAINTENANCE

(see fig. M)

5"~ IMPORTANT: Before doing any work on
the cleaner, discharge the pressure and dis-
connect the electricity and water supplies.

>ROUTINE MAINTENANCE

Every time the cleaner is used.

- Check the power cord, the high pressure hose,
the connectors, the cleaner gun and the lance

pipe.
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- Should any of these look damaged, do not use
the cleaner for any reason and contact a Qualified
Technician.

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

(see fig. M - 1, part. D, pag. 7)

Inspect and clean the water intake filter periodically.
This is important to prevent fouling which may im-
pair operation of the pump.

CLEAN THE NOZZLE.

It is normally enough to put the pin supplied
through the hole of the nozzle to clean it. If the re-
sults are not good, replace the nozzle purchasing it
from an authorised assistance centre.

> SPECIAL MAINTENANCE

Special maintenance must only be done by a Spe-
cialized Technician, complying with the following
items.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
20/30, 15W-40, 20W-40 oil is recommended

BOILER CLEANING

A WARNING: For all maintenance of the boiler,
of the high pressure pump and of the machine, it is
necessary to address to qualified personnel or to an
authorized assistance center.

DESCALING PROCEDURE

The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water.

This operation should be carried out by our after-
sales service, since the descaling product may cause
wear of components. Comply with the regulations
in force when disposing of the descaling agent.

1- Open the casing.

2- Remove the boiler cover secured with 3 screws
(seefig. M -2, page 7)

3- The internal partition can be removed after re-
moving the float cover, secured with 3 screws
(see fig. M- 3, part @), page 7).

4- Fill the boiler with 15 litres of water and descaling

product, using the dosage specified by the desca-
ling product manufacturer.

5- Remove limescale deposits from the boiler walls
and heating element.

6- Empty the boiler via the lower boiler drain plug
(CH40 mm) (see fig. M - 4, part @, page 7).

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 9.

WATER DIAGRAM

Seeiillustrations, page 8.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and
are covered against manufacturing defects in ac-
cordance with applicable regulations (minimum 12
months). The warranty is effective from the date of
purchase. If your high pressure washer or accesso-
ries are handed in for repair, a copy of the receipt
must be enclosed.

Guarantee repairs are being made on the follow-
ing conditions: - That defects are attributable to
flaws or defects in materials or workmanship. - That
the directions of this instruction manual have been
thoroughly observed. - That repair has not been car-
ried out or attempted by other than authorized ser-
vice staff. - That only original accessories have been
applied. - That the product has not been exposed
to abuse such as knocks, bumps or frost. - That only
water without any impurities has been used. - That
the high pressure washer has not been used for
rental nor used commercially in any other way.

The following are not included in the warranty:
- Parts subject to normal wear. - The high-pressure
tube and optional accessories. - Accidental damage,
caused by transport, neglect or inadequate treat-
ment, incorrect orimproper use and installation fail-
ing to comply with the indications in the instruction
manual. - The warranty shall not cover any cleaning
operations to which the operative components may
be subjected.

Repairs under this guarantee include replacement



of defective parts, exclusive of packing and post-
age/carriage. The warranty shall not cover replace-
ment of the machine or extension of the guarantee
resulting from a breakdown. The manufacturer de-
clines all responsibility for damage to persons or
property caused by bad installation or incorrect use
of the machine.

NOTE: Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, dam-
aged pressure cleaner accessories (like kinked high
pressure hose) and/or appliances normally work-
ing without any defects ARE NOT COVERED BY THE
WARRANTY.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic

equipment, the law (in accordance with the EU
mmm Directive 2012/19/EU n waste from electrical

and electronic equipment and the national
laws of the EU Member States that have implemented
this Directive) prohibits you from disposing of this
product or its electrical / electronic accessories as
municipal solid waste and obliges you to make use
of the appropriate waste collection facilities.

The product can be disposed of by returning it to
the distributor when a new product is purchased.
The new product must be equivalent to that being
disposed of.

Disposing of the product in the environment can
cause great harm to the environment itself and hu-
man health.

The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers. Non-compli-
ance with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively pun-
ishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect
the electricity and water supplies and discharge the
pressure. Proceed systematically to identify Faults
following the chart below; if you are still unable to
eliminate the problem, call in the Authorized Af-
ter-Sales Service.
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Fault | When the main switch is turned on the Cause |- The suction and/or delivery valves are worn
machine does not start out.
- Presence of foreign matters in the valves,
Cause |- Plug not properly connected. which generate bad functioning.
- Connection panel fuses are burnt out. - Air suction.
- - - The seals are worn out.
Repair |- Carefully check the plug and the electric
cable. Repair |- Check and/or replace.
- Check them and replace them. - Check and clean the replace.
- Check the suction pipe.
Fault | The motor hums but does not start - Check and/or replace the seals.
Cause |- Aphase is missing (in three phase models). Fault |Pressure leakage
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked. Cause |- The nozzle is worn out.
- The suction and/or delivery valves are broken
Repair |- Contact an authorised service centre. or down.
- Contact an authorised service centre. - Presence of foreign matters in the valves,
- Contact an authorised service centre. which generate the valves bad functioning.
- - The setting valve area is worn out.
Fault | The motor stops suddenly or after a while - The seals are worn out.
Repair | - Replace the nozzle.
Cause |- The motor-protecting switch is on beCause - Checkand/or replace the valves.
of insufficient mains voltage. - Checkand clean the valves.
- Check and/or replace the setting valve area.
Repair |- Check the value of the mains voltage. - Replace the seals.
- Contact an authorised service centre. —
Fault | Noisiness
Fault | When the lance is turned on pressure —
values decrease and increase Cause |- Airsuction.
- The suction and/or delivery valve springs are
Cause |- The nozzleis either clogged or deformed. broken or down. . .
- Either boiler coil or lance are clogged with - Foreign mattersin the suction and delivery
limestone. valves.
- The bearings are worn out.
Repair |- Either clean it or replace it. - Extreme liquid temperature.
Descaling. Repair | - Check the suction pipes.
Fault | To much vibrations at the delivery - Replace the valve springs. )
- Check and clean the suction and delivery
Cause |- The pressure tank is run down. valves. i
- The valve are worn out or dirty. - Replace the bearings.
- Reduce the liquid temperature.
Repair | - Check the pressure in the tank. — -
- Check and/or replac& Fault Waterisin the 0I|
Fault | The pump does not reach the fixed Cause |- The O-ring casing is worn out.
pressures - High moisture in the air.
Cause |- The pump sucksaair. - The seals are completely worn out.
- The valves are worn out. Repair | - Check and/or replace the O-ring.
- The setting valve area is worn out. - Replace the oil with double frequency in re-
- The nozzle is unsuitable or worn out. spect of the one Suggested.
- The seals are worn out. - Replace the seals.
Repair | - Check the suction pipes. Fault | Filtrations of water from the drains
- Check and/or replace. between casing and head
- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre. Cause |- The seals are worn out,
Fault |Irregular pressure fluctuations - The piston is worn out.

- The O-ring of the piston cap is worn out.




Repair | - Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

Fault |Filtrations of oil from the drains between
head and casing

Cause |- O-ring seals of casing are worn out.

Repair | - Replace the seals.

Fault |Insufficient detergent suction

Cause |- No detergent in the tank.
- Incrusted injector.
- Either coil or tube or lance are clogged.

Repair | - Fill the detergent tank.
- Cleaniit.
- Either cleaning or descaling.

Fault | When the boiler switch is operated,
the “heating” indicator light does not
illuminate

Cause |- Insufficient water level in the boiler.
- Electrical fault

Repair | - Wait approximately 30 seconds to allow the
boiler to fill properly.

- Contact an authorised service centre to have
the electrical system checked.




e Traduction des instruction originales .

INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

Machine destinée a un usage PROFESSIONNEL.
Cet appareil est indiqué par un emploi collectif,
par exemple, dans les auberges, les écoles, les
hopitaux, les usines, les magasins, les bureaux,
les résidences et les entreprises de location.
L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage de
surfaces dans des milieux extérieurs chaque fois
que Iélimination de la saleté requiert de l'eau
SOus pression.

Des accessoires appropriés, en option, per-
mettent d'effectuer des travaux d'écumage, de
sablage et des lavages a l'aide d'une brosse rota-
tive a appliquer sur la pistolet.

DONNEES TECHNIQUES

(voir plaque données techniques)

A\

> SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez
o'/ATTENTION pour des motifs de

sécurité.
IMPORTANT
FERME

OUVERT

SIINCLUE

A ATTENTION: ne pas toucher Risque de

brilure provoqué par les pieces chaudes de I'ins-

tallation!
A % ATTENTION: Les jets haute pres-
~"| sion peuvent étre dangereux s'ils
= ne sont pas correctement utilisés.
Ne pas les diriger sur des personnes, des ani-
maux, des appareils électriques branchés ou
sur I'appareil lui-méme.

28

Utiliser les équipements de protection
individuelle suivants (EPI) : Porter un

casque de protection auditive

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

/N ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin de chaque
utilisation, l'alimentation électrique ainsi que le rac-
cordement au réseau de distribution d'eau.

A\ ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le cable élec-
trique ou des parties importantes de I'appareil méme
sont détériorés (ex.: dispositifs de sécurité, tube haute
pression, pistolet, etc.).

N\ ATTENTION: cet appareil a été congu pour étre uti-
lisé avec le détergent fourni ou préconisé par le fabri-
cant, type shampooing neutre a base de tensioactifs
biodégradables non ioniques. Le recours a d'autres
détergents ou d'autres substances chimiques peut
compromettre la sécurité de I'appareil.

N\ ATTENTION: Avant diutiliser I'appareil s'assurer que
toute personne se trouvant pres de celui-ci portent
des vétements de protéction, dans le cas contraire ne
pas l'utiliser.

- pendant l'utilisation, éloigner toute personne ou ani-
mal situé dans un rayon de 5 m.

A\ - travailler toujours avec des vétements appropriés
pour se protéger contre le rebond possible de maté-
riau soulevé par le jet d'eau haute pression.

- Ne touchez pas la fiche électrique et cet appareil
avec les mains mouillées et les pieds nus.

I\ - Porter des lunettes de protection et des chaussures
avec semelles en caoutchouc.

/N ATTENTION: Le jet de la lance ne doit pas étre dirigé
vers les parties mécaniques contenant de la graisse
lubrifiante: dans le cas contraire la graisse sera dis-
soute et répandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu'en mainte-
nant le jet a une distance de 30 cm minimum, sinon le
pneu/la valve risque d'étre endommagé(e) par le jet
haute pression. Le premier symptome est la décolo-
ration des pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage
détérioré(e) représente un danger de mort.

/N ATTENTION: Les jets haute pression peuvent étre
dangereux s'ils ne sont pas correctement utilisés. Ne
pas les diriger sur des personnes, des animaux, des
appareils électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme.

N\ ATTENTION: Les tubes flexibles, les accessoires et les
raccords haute pression sont importants pour la sécu-



rité de I'appareil. N'utiliser que des tubes flexibles, des
accessoires et des raccords prescrits par le construc-
teur (il est extrémement important de conserver ces
composants intacts en évitant qu'ils ne soient utilisés
de fagon impropre et en les protégeant contre les plis,
les chocs et les abrasions).

N\ ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés de T.S.
- Systéme d’Arrét Automatique: ils ne doivent pas
continuer de fonctionner plus de 2 minutes aprés
que le pistolet a été relaché. L'eau recyclée augmente
énormément sa température détériorant gravement
la pompe.

N\ ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Systéme d'Ar-
rét Automatique: il est bon de ne pas les laisser en état
d'attente pendant plus de 5 minutes.

I\ ATTENTION: Eteindre complétement I'appareil (inter-
rupteur général sur (0)OFF) chaque fois qu'il est laissé
sans surveillance.

/\ ATTENTION: Chaque machine est essayée dans
ses conditions d'utilisation, il est donc normal que
quelques gouttes d'eau soient présentes a l'intérieur.

N\ ATTENTION: Faire ATTENTION 3 ne pas endomma-
ger le cable électrique. Si le cable d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son
service aprés vente ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter un danger.

N\ ATTENTION: Appareil avec fluide sous pression. Sai-
sissez fermement le pistolet afin de prévenir aforce de
réaction. Utilisez seulement la buse de haute pression
faisant partie de I'équipement en dotation de l'appa-
reil..

N\ ATTENTION: cet appareil n'est pas prévu pour étre
utilisé par des personnes (enfants compris) avec
des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou ayant un manque d'expérience et de
connaissances.

N\ ATTENTION: Les enfants doivent étre surveillés afin
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.

N\ ATTENTION: ne jamais mettre en marche le net-
toyeur haute pression avant d'avoir complétement
déroulé le tuyau pour haute pression.

/N ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau en faisant

ATTENTION 2 ne pas renverser le nettoyeur hydrique
Sous pression.

N\ ATTENTION: £n cas d'enroulement ou de dérou-
lement du tuyau, la machine doit étre a l'arrét et le
tuyau vide de pression (Fin de ['utilisation).

N\ ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vaporiser pas de
liquides inflammables.

I\ ATTENTION: Afin drassurer la sécurité de I'appareil,

utiliser uniquement des piéces détachées d'origine
ou agrées par le fabricant.

N\ ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'appareil vers
['utilisateur meme ou vers des autres personnes pour
nettoyer vetements ou chaussures

N\ ATTENTION: Ne pas permettre a des enfants ou a du
personnel non formé d'utiliser appareil.

N\ ATTENTION: Leau qui passe par les dispositifs anti-re-
foulement est considérée eau non potable.

/N ATTENTION: débrancher toujours l'appareil de I'ali-
mentation électrique, en enlevant la fiche de la prise
électrique, avant d'éfféctuer chaque types de mainte-
nance et de nottoyage.

N\ ATTENTION: Des cables de rallonge inadaptés
peuvent présenter une source de danger. Si un cable
de rallonge est utilisé, il devra convenir pour une utili-
sation en plein air, et le raccordement doit étre gardé
au sec et ne doit pas reposer a terre. Il est recomman-
dé de le faire a I'aide d'un dévidoir de cable qui main-
tient la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
du sol.

A ATTENTION: en cas duutilisation d'une rallonge, la
fiche et la prise devront étre imperméables a |'eau.

N\ ATTENTION: En cas d'utilisation de nettoyeurs a haute
pression, des aérosols peuvent se former. L'inhalation
d'aérosols peut étre dangereuse pour la santé.

/N ATTENTION: Lemployeur est dans l'obligation de réa-
liser une évaluation des risques pour déterminer les
mesures de protection contre l'inhalation d'aérosols
nécessaires en relation avec les surfaces a nettoyer
et I'environnement. Les masques de protection respi-
ratoire de la classe FFP 2 ou supérieure, sont adaptés
pour protéger contre les aérosols aqueux.

N\ ATTENTION: 11 est absolument interdit d'utiliser la
machine a des endroits ou dans des zones classées
corre potentiellement explosives.

N\ ATTENTION: Ne pas couvrir I'appareil en fonctionne-
ment et ne pas le placer a un endroit mal ventilé.

N\ ATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil sous la pluie et
ne pas diriger le jet sur celui-ci.

/N ATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil sur des surfaces
inflammables.

Z\ ATTENTION:

NE PAS TOUCHER LAPPAREIL AVEC LES MAINS
MOUILLEES ET LES PIEDS NUS.

NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION OU LE
NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA FICHE DE LA
PRISE DE COURANT.

SI DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT Y
AVOIR UNE COUPURE DE COURANT, ETEINDRE LA
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MACHINE (OFF) POUR DES RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét de
sécurité. A chaque interruption de I'utilisation de la
machine, il est important d'actionner l'arrét de sécu-
rité pour éviter toute ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un cran de
sécurité, appareil équipé d'une protection contre
les surcharges électriques (classe 1), pompe équi-
pée d'une soupape de dérivation ou d'un disposi-
tif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a
bloquer le levier durant le fonctionnement mais
a en éviter toute ouverture accidentelle.

A ATTENTION: L'appareil est équipé avec un dispo-
sitif de protection moteur: en cas d’ intervention du
dispositif attendre quelques minutes ou déconnecter
et raccorder I'appareil au réseau électrique. En cas de
répétition du probléme ou de manque de redémar-
rage, svp amener |'appareil au Service Apres Vente le
plus proche.

> STABILITE
A ATTENTION: L'appareil doit etre tojours main-

tenu en position horizontale, de fagon str et ferme

> ALIMENTATION EN EAU

Branchement hydrique

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de I'eau potable
que si, dans la tuyauterie d'alimentation, se trouve
un dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diamétre d'au moins 13
mm et qu'il soit renforcé.

A ATTENTION: Leau qui passe par les dispositifs
anti-refoulement est considérée eau non potable.

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est
pas indiqué pour la connection au réseau
de I' eau potable.

B Aspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre.
Le robinet de prélévement de I'eaudoit garantir
une arrivée corrispondent au double du débit de
la pompe.

- Débit minimal: 30 I/ min.

30

- Température maximale de I'eau a I'entrée: 40°C

- Préssion maximale de I'entrée d'eau: 1IMpa

- Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau
d‘alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées
provoque non seulement de graves détériorations
mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de
la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- Alaprise d'eau de I'appareil, raccordez un flexible
d‘alimentation (non livré d'origine) et connectez-
le a la source d'eau.

- Ouvrez le robinet d’eau.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit étre
conforme a la norme IEC 60364-1.

S'adresser & un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- aire relier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est instal-
|ée si le cable d'alimentation en est dépourvu et
que l'appareil n'est pas destiné a étre branché de
facon fixe a I'alimentation électrique.

[=2>  Avant de brancher I'appareil, s'assurer que
les données de la plaque correspondent aux
données du réseau électrique et que la prise est
protégée par un interrupteur magnétothermique
différentiel “disjoncteur” ayant une sensibilité
d'intervention inférieure a 0,03 A - 30 ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la fiche
de l'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser 'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d'un
cable en PVC (H VV-F).

A ATTENTION: Des cables de rallonge inadaptés
peuvent présenter une source de danger. Si un cable
derallonge est utilisé, il devra convenir pour une utili-
sation en plein air, et le raccordement doit étre gardé
au sec et ne doit pas reposer a terre. Il est recomman-
dé de le faire a I'aide d'un dévidoir de cable qui main-
tient la prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
dussol.

A ATTENTION: En cas dutilisation d‘une rallonge, la
fiche et la prise devront étre imperméables a |'eau.

Le cable doit présenter les dimensions indiquées
dans le tableau ci-dessous.



400V

4G16 mm?

max 10 m

UTILISATION

> DEBALLAGE

(voir fig. E1)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui
fixent le carton a la palette, enlever I'emballage de
carton, poser deux roues de la machine sur le sol et
dégager la palette

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL

(voir fig. EX)

Interrupteur électropompe
Régulateur température chaudiére
Régulateur détérgent
Manometre

Interrupteur chaudiére électrique
Voyants (OPTIONNELLE)

Sortie eau haute pression

Entrée d'eau

Pistolet

Lance

Flexible H.P.

Raccord porte-joint

Buse

Réservoir anticalcaire

Réservoir du détergent
Compteur horaire

VOYANTS

®A: Voyant vert d'allumage interrupteur électro-
pompe

®B: Voyant de controle fuites
- clignote quand le levier du pistolet est ac-
tionné plusieurs fois de suite dans de brefs délais
ou quand une fuite dans le circuit a haute pres-
sion se produit.
Eliminer la fuite en s'adressant & un centre d'assis-
tance autorisé.
- reste allumé quand la machine est laissée
en stand-by pour une durée supérieure a 20 mi-
nutes.
Eteindre et rallumer l'interrupteur de I'électro-
pompe.

®C: Voyant motopompe :
- levoyant clignote lorsque le réservoir antical-

SIS SIS CIORIRIGOIBISIS)

caire se vide. Faire le plein.
- le voyant reste allumée lorsque la moto-
pompe est allumée.

®D:Voyant chauffage de la chaudiére électrique :
le voyant s'allume lorsque la température est ré-
glée avec l'interrupteur de la chaudiére ; le voyant
s'éteint lorsque l'eau a atteint la température
réglée.

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. EX)

RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits
conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

A ATTENTION: utiliser seulement des détergents
liquides, éviter absolument les produits acides ou tres
alcalins. Nous vous conseillons d'utiliser seulement
nos produits qui ont été étudiés expres pour ce net-
toyeur.

ANTICALCAIRE

(voir fig. EX)

Remplir le réservoir anticalcaire () avec des pro-
duits spécifiques pour nettoyeurs haute pression a
chaudiére électrique recommandés par le fabricant
de cette machine. Respecter les instructions don-
nées sur le produit.

> INSTALLATION
(fig. MERIEEE)

- Controler que l'interrupteur général est sur “ OFF
"(0).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans utili-
ser d'outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et le
raccord rapide. Le tuyau doit présenter un dia-
meétre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorder le tube haute pression au manchon de
sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord du tube
haute pression doit étre introduit jusqu‘au fond
et vissé manuellement sans utiliser d'outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir afond le robinet d’eau. La température de
I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.

I="IMPORTANT: Pour éviter d'abimer le nettoyeur,
utiliser seulement de I'eau propre.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

Introduire la fiche dans la prise de courant.
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> MISE EN MARCHE 1ER DEMARRAGE
> DEMARRAGE
(fig. )

- Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pression,
il est conseillé d'empoigner le pistolet correcte-
ment, une main posée sur le nettoyeur et l'autre
sur la lance

PREMIER DEMARRAGE ET DEMARRAGE APRES
VIDANGE DE LA CHAUDIERE :

(voir fig. EX)

1- Placer l'interrupteur général sur ON.

2- Attendre environ 30 secondes pour permettre a
la machine de remplir la chaudiére d'eau.

3- Actionner le levier du pistolet pour fournir de
I'eau froide.

> POURLAVER A 'EAU CHAUDE
(fig. )

®

4- Tourner le bouton de l'interrupteur de la chau-
diére (@) et sélectionner la température souhai-
tée.

5- Le voyant s'allume, la chaudiére chauffe I'eau.

6- Attendre que le voyant de la chaudiére s'éteigne :
I'eau a maintenant atteint la température réglée.

7- Actionner le levier du pistolet pour distribuer de
I'eau chaude.

> ASPIRATION DU DETERGENT

(fig. 4) a basse pression

La sélection haute-basse pression doit étre effec-
tuée apres avoir relaché la poignée du pistolet. La
téte réglable permet de sélectionner le jet a basse
et haute pression. La sélection de la pression se
fait en tournant la téte réglable. Pour augmenter la
pression, tourner la téte réglable dans le sens des
aiguilles d'une montre pour la diminuer tourner
la téte réglable dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre.

Laspiration du détergent se fait automatiquement
lorsque la téte réglable de la lance est tournée pour
le fonctionnement a basse pression (dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre).

A ATTENTION: utiliser exclusivement des déter-
gents liquides, éviter absolument les produits acides
et/ou trés alcalins. Il est vivement conseillé d'utiliser
nos produits, spécialement congus pour les net-

toyeurs.

> ARRETTOTAL

ISY

Total Stop 24V

(siincluse)

Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte
automatiquement pour prévenir l'usure des com-
posants pendant la phase de by-pass de la pompe
(moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

A ATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by
pendant plus de 5 minutes.

Au cas ou la machine resterait en stand-by pendant
une période supérieure a 20 minutes, elle s'éteint
automatiquement et complétement : en effet en
appuyant sur le levier du pistolet la machine NE se
met pas en marche.

Par conséquent pour démarrer la machine, il faut
mettre l'interrupteur en position (0) « OFF » et en-
suite en (I) « ON ».>Machines équipées d'Arrét Total
retardé et a faible tension avec extinction intelli-
gente.

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur
dans la position de « OFF »,

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appa-
reil soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque I'appareil est équipé d'un régulateur de
pression:

- Sila pression est réglée au minimum, I'T.S. pour-
rait ne pas se déclencher. Eviter donc de faire
fonctionner I'appareil en by-pass pendant plus
d’1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier du
pistolet (ce qui pourrait provoquer des dysfonc-
tionnements.

MISE HORS SERVICE DE L'APPAREIL

A ATTENTION: pour éviter le risque de contact
avec des piéces excessivement chaudes (tuyau
haute pression, lance) ou de I'eau chaude a la
suite de la déconnexion des accessoires, a la fin du
travail avec de I'eau chaude ou de la vapeur, faire
fonctionner la machine a I'eau froide pendant au
moins trente secondes, de sorte que tout le circuit



et les accessoires puissent refroidir.

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

- Couper 'alimentation en eau.

- En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

- Déconnecter l'arrivée d'eau.

- Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'ap-
pareil soit hors pression.

- Sécuriser la poignée-pistolet.

RANGER L'APPAREIL

- Enclencher la lance dans le dispositif de fixation
situé sur le capot de l'appareil.

- Enrouler le flexible haute pression et le cable
électrique et les placer dans les dispositifs de fixa-
tion prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

- Avant d'enrouler le flexible haute pression, veiller
a le placer de maniére tendue.

- Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles
d'une montre (sens de la fleche).

Remarque : Ne pas plier le flexible haute pression ni
le céble électrique.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

- Stocker l'appareil dans un lieu a 'abris du gel.

- Cet appareil doit uniquement étre entreposé en
intérieur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

(fig. M)

I~ IMPORTANT: Avant une opération de main-
tenance sur le nettoyeur, il faut préalablement vi-
danger la pression et déconnecter l'arrivée d’eau
et d'électricité.

> ENTRETIEN ORDINAIRE

A chaque utilisation

- Controle du cable électrique, du tuyau haute pres-
sion, des raccords, du pistolet haute pression et du
tube lance.

- Si une ou plusieurs pieces sont endommagées, ne
pas utiliser le nettoyeur haute pression et s'adresser
a un Technicien Spécialisé.

CONTROLE DU FILTRE D'ASPIRATION DE L'EAU

(fig. M -1, part. D, pag. 7)
Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'arri-
vée d'eau de maniére a prévenir un engargement

qui pourrait endommager la pompe.

NETTOYAGE DE LA BUSE.

Pour le nettoyage, il suffit en général de passer dans
le trou de la buse la pointe fournie. Sile résultat n'est
pas satisfaisant, remplacer la buse en s'adressant
pour l'achat de la piéce de rechange a un centre
d'assistance agréé.

> ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

L'entretien extraordinaire ne doit étre réalisé que
par un Technicien Spécialisé. Pour ces interventions,
suivre le tableau suivant (données indicatives).

CONTROLE DU NIVEAU D'HUILE DANS LA
POMPE

Contréler périodiquement le niveau d'huile. La
vidange doit se faire d'abord apres les premiéres
50 heures de travail puis aprés 500 heures. Nous
conseillons d'utiliser I'huile SAE 20/30 , 15W-40,
20W-40.

NETTOYAGE CHAUDIERE

A ATTENTION: Pour toute opération d'entretien
de la chaudiére, de la pompe haute pression ou de la
machine, il faut s'adresser a un personnel profession-
nellement spécialisé ou a un de nos centres de Service
Apres-Vente autorisé.

DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec
des produits spécifiques. La périodicité dépend de
la dureté de I'eau. Cette opération doit étre de pré-
férence effectuée par I'un de nos techniciens car le
produit anti-tartre peut provoquer l'usure des com-
posants. Pour I'élimination du détartrant, respecter
les normes en vigueur en matiére de traitement des
déchets.

1- Ouvrir le capot.

2- Retirer le couvercle de la chaudiére fixé avec 3 vis
(voir fig. M - 2, page 7)

3- Il est possible d'extraire la cloison intérieure aprés
avoir retiré le carter flottant, fixé avec 3 vis (voir
fig. M - 3, part @), page 7).

4- Remplir la chaudiére avec 15 litres d'eau et de
produit détartrant, a la dose prévue par le fabri-
cant du détartrant.

5- Retirer le calcaire des parois et de la résistance.

6- Vider la chaudiére a l'aide du bouchon inférieur
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de vidange de la chaudiére (CH40 mm) (voir fig.
M- 4, partie D, page 7.

SCHEMA ELECTRIQUE
Voir page 9.

SCHEMA HYDRAULIQUE
Voir page 8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans
la présente notice d'emploi ou de cassures de la
machine, veuillez vous adresser au Centre Apreés-
Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de |'éventuel rem-
placement de la piece avec des pieces de rechange
d'origine. Utiliser exclusivement des pieces d'ori-
gine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux
essais et sont sous garantie pour tous les défauts de
fabrication conformément aux normes en vigueur
(12 mois minimum). La garantie s'applique a patir
de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou
accessoires doit &tre remis pour une réparation, une
photocopie de la facture devra y étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées
sous les conditions suivantes: - Que les defectuo-
sités sont dues a un défaut du matériel ou de fabri-
cation. - Que les directives données dans le manuel
d'instruction ont été rigoureusement respecter.
- Que l'appareil n‘ai pas été controlé ou réparé par
une société autre qu’une station SAV agréée. - Que
uniquement les accessoires d'origine ont été utilisé.
- Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel
que noeud, gel, frottement, chocs. - Que unique-
ment de l'eau sans impuretés a été utilisé. Dans le
cas d'une eau sale ou dure, prendre les précautions
nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression nai
pas éte utilisé pour la location ou tout autre appli-
cation commerciale.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes
a normale usure; - Le tuyau haute pression et les
accessoires sont en option. - Les dommages acci-
dentels dus au transport, a négligence et a une
utilisation incorrecte, provoqués par une mise en
place impropre ou incorrecte, non conforme aux
instructions contenues dans la notice d'utilisation. -
La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
de fonctionnement. Les réparations sous garantie

comprennent le remplacement des pieces defec-
tueuses hors emballage et transport. La constata-
tion d'un dommage n’entraine pas le remplacement
de l'appareil et le prolongement de la garantie. Le
Fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages aux personnes ou aux biens provoqués
par une mise en place erronée ou par une utilisation
impropre de l'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obs-
truées, des machines bloquées a cause de résidus
calcaires, des accessoires endommagés (par ex. un
tuyau plié) et/ou des machines qui ne présentent
aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARAN-
TIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil
Eélectrique ou électronique, la  loi
= (COnformément a la directive UE 2012/19/CE du

27 janvier 2003 sur les déchets des appareils
électriques et électroniques et aux législations
nationales des Etats membres UE qui ont mis en
ceuvre cette directive) vous défend d'éliminer ce
produit ou ses accessoires électriques/électroniques
comme un déchet domestique solide urbain et vous
impose au contraire de I'éliminer dans les centres de
collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le
produit directement du distributeur moyennant
I'achat d'un nouveau produit, équivalent a celui que
'on doit éliminer. Labandon du produit dans
I'environnement pourrait provoquer de graves
dommages a l'environnement et a la santé de
I'homme.

Le symbole sur la figure représente le bidon des
déchets urbains et il est impérativement interdit de
placer l'appareil dans ces conteneurs. Le non res-
pect des indications de la directive 2012/19/CE et
des décrets de mise en ceuvre des différents Etats
communautaires peut étre sanctionné du point de
vue administratif.

INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque
sur la machine, il faut couper le courant ainsi que
I'arrivée d'eau puis vidanger la pression. Pour la
recherche des pannes, travailler systématiquement
en conformité du schéma ci-aprés. Si malgré cela,
vous ne réussissez pas a supprimer le probléme, de-
mander |'assistance d'un technicien de I'un de nos
Centres Apres-vente dliment agréés.



pression établie

Problemes | En tournant I'interrupteur la machine Causes - La pompe aspire de I'air.
ne démarre pas - Soupapes usées.
- Siége de la soupape de réglage usé.

Causes - La prise est mal branchée. - Buse inadaptée ou usée.

- Les fusibles du tableau de branchement - Joints usés.
ont sauté. " N .
Remeédes |- Contrdler les conduits d'aspiration et

Remédes |- Controler soigneusement la prise et le leur étanchéité.
cable électrique. - Controler et/ou remplacer.

- Les controler et les remplacer - Sadresser a un centre d'assistance au-
" - torisé.

Problemes | Le moteur ronfle mais ne démarre pas - S'adresser 3 un centre d'assistance au-

torisé.

Causes - Une phase manque (sur les modéles Problemes | Oscillations irréguliéres de pression
triphasés).

- Basse tension.
- Pompe haute pression bloquée. Causes - Soupape de pression et/ou de refoule-
- ment usée.
Remeédes |- Sadressera un centre dassistance autorisé. - Présence de corps étrangers dans
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé. les soupapes qui nuisent au fonc-
- Sadressera un centre d'assistance autorisé. tionnement.
Problemes | Le moteur s'arréte tout a coup ou : JAgiﬂ'{fﬂgng ar.
apres quelques instants :
B - Remédes |- Contrdler et/ou remplacer.

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est in- - Controler et/ou changer les soupapes.
tervenu a cause de la tension du réseau - Controler les conduits d'aspiration.
insuffisante. - Controler et/ou remplacer.

Remédes |- Controler la valeur du courant du ré- Problemes | Baisse de pression
seau.

- Sadresser a un centre d'assistance auto- Causes - Buse usée.
risé. - Soupapes de pression et/ou de re-
: foulement usées ou cassées.
Problemes | Aveclalance ouverte la pression - Présence de corps étrangers dans
monte et descend les soupapes qui nuisent au fonc-
] ] ] tionnement.
Causes - Buse bo_uchee,ou déformée. ) - S|ége dela soupape de réga|ge usé.
- Serpentin de I'eau chaude plein de cal- - Joints usés.
caire.
N Remédes |- Changer labuse.
Remédes |- Le nettoyer ou remplacer. - Controler et/ou changer les soupapes.
- Effectuer la détartrage. - Contrdler et nettoyer les soupapes.
F— - Controler et/ou changer le siege de la
Problemes | Vibrations au refoulement soupape de réglage. 9 9
o - Changer les joints.
Causes - Accumulateur de pression vide. 9 J
- Soupapes usées ou sales. Problemes | Bruit

Remeédes |- Controlerla pression dans Causes - Aspiration dair.

l'accumulateur. - Ressort soupape d'aspiration et/ou
- Contréler et/ou remplacer. refoulement cassé ou usé.
Problemes | La pompe tourne mais n‘atteint pas la - Présence de corps étrangers dans les

soupapes d'aspiration et refoulement.
- Coussinets uses.
- Température excessive du liquide
pompé.
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Remedes

- Vérifier I'étanchéité des conduits
d'aspiration.

- Remplacer les ressorts des soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes
d'aspiration et refoulement.

- Changer les coussinets.

- Diminuer la température du liquide
pompé.

Remédes

- Attendre environ 30 secondes pour
permettre a la chaudiére de se remplir
correctement.

- Contacter le centre d'assistance pour
le controle du systeme électrique.

Problemes

Présence d’huile dans I'eau

Causes

- Bague d'étanchéité coté carter usée.

- Pourcentage élevé d'humidité dans
'air.

- Joints complétement usés.

Remédes

- Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

- Redoubler la fréquence des change-
ments d'huile.

- Changer les joints.

Problemes

Fuites d’eau entre le carter et la téte

Causes

- Joints usés.
- Piston usé.
- Anneau O.R. bouchon piston usé.

Remédes

- Changer les joints.
- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.

Problemes

Fuites d’huile entre le carter et la téte

Causes

- Bague d'étanchéité coté carter usée.

Remeédes

- Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

Problemes

Aspiration du dédergent insuffisant

Causes

- IIn'y plus de détergent.
- Injecteur incrusté.

- Serpentin ou tuyau bouchés

Remeédes

- Remplir le bidon du détergent

- Nettoyer.
- Les nettoyer, ou les désincruster.

Problemes

En actionnant I'interrupteur de la
chaudiére, le voyant « chauffage » ne
s'allume pas

Causes

- Niveau d'eau insuffisant dans la
chaudiére.
- Panne électrique
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Ubersetzung des Originalanleitung o
ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- MASCHINEN FUR PROFESSIONELLEN GEBRAUCH.

- Dieses Gerat ist auch fiir die kommerzielle Ver-

wendung geeignet, zum Beispiel in Hotels, Schu-

len, Kran kenhausern, Fabriken, Geschaften, Bi-
ros und im Vermietgeschaft.

Das Gerét kann fiir das Waschen von Oberfléchen

in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter

Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung

bendtigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Brste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

v

SYMBOL

\

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der

aus Sicherheitsgriinden zu beachten ist.
WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN
Verpackung)

A ACHTUNG: warnung: nicht berihren.

Verbrennungsgefahr durch heile Oberflichen!

A &, ACHTUNG:
E”" Hochdruckwasserstrahlen  kénnen

gefdhrlich sein, wenn sie auf unange-
brachte Weise benutzt werden. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elekt-
rogeréte oder das Gerat selbst gerichtet werden.

Optional, (Slehe

D®EO®

Die folgenden personlichen
Sicherheitsvorrichtungen verwenden

(PSV). Gehdrschutz tragen.

SICHERHEIT

> WARNHINWEISE

N\ ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und
Wasserversorgung immer absperren.

N\ ACHTUNG: Das Gerit nicht benutzen, wenn das
Stromkabel oder wichtige Geréteteile beschédigt
sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlauch der Pistole usw.

N\ ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Einsatz mit
dem vom Hersteller beigestellten oder vorgeschrie-
benen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-
Shampoo auf der Basis biologisch abbaubarer anio-
nischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer
Reinigungsmitteln oder chemischer Substanzen kann
die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

N\ ACHTUNG: Das Gerit nicht in der Nahe von Personen
benutzen, es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere Per-
sonen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;

A\ -Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender
Kleidung, um sich von dem Material aus dem Jet-
Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.

/A - Beriihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit nassen
Hénden und nackten Fiissen.

A\ -Eswird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsoh-
le in Gummi zu tragen

N\ ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf
der Strahl nicht direkt auf Achslager gerichtet werden,
da sonst das Fett ausgewaschen wird. Fahrzeugreifen/
Reifenventile diirfen nur mit einem Mindestabstand
von 30 cm gereinigt werden, sonst kann der Fahr-
zeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl
beschadigt werden. Erstes Anzeichen hierfiir ist eine
Verfarbung des Reifens. Beschddigte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensgefahrlich.

N\ ACHTUNG:  Hochdruckwasserstrahlen kdnnen ge-
fahrlich sein, wenn sie auf unangebrachte Weise be-
nutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, eingeschaltete Elektrogeréte oder das Gerat selbst
gerichtet werden.

A\ ACHTUNG: Die Hochdruckschlauche, Zubehorteile
und Anschlisse sind wichtig fiir die Sicherheit des
Gerétes. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorge-
schriebenen Schlduche, Zubehorteile und Anschliis-
se (es ist duBerst wichtig, dass diese Teile unversehrt
bleiben, daher eine unangebrachte Verwendung ver-
meiden und sie vor Knicken, StoBen und Abschiirfun-
gen schiitzen).
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N\ ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Total Stop: sie diirfen
nicht langer als 2 Minuten mit freigegebener Pistole
laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zuriickge-
fiihrten Wassers wird betréchtlich erhdht und fiigt der
Pumpe ernsthafte Schaden zu.

2\ ACHTUNG: Gerite mit T.S. - Total Stop : man sollte
sie nicht langer als 5 Minuten in Stand-By-Modus be-
lassen.

I\ ACHTUNG: Das Gerit jedes Mal vollig ausschalten
(Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es unbeauf-
sichtigt bleibt.

I\ ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle
unter Benutzungsbedingungen unterzogen, daher
ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar
Wassertropfen befinden.

A\ ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht
beschédigt wird. Be-schadigte Anschlussleitung un-
verzliglich durch autorisierten Kundendienst/ Elekt-
ro-Fachkraft austauschen lassen.

N\ ACHTUNG: Die Maschine enthilt unter Druck stehen-
de Fliissigkeiten. Die Spritzpistole gut festhalten, um
der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur die der Maschi-
ne beigestellte Hochdruckdise verwenden.

I\ ACHTUNG: Dieses Gerit ist nicht fir die Nutzung
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit stark re-
duzierten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen.

N\ ACHTUNG: Die Kinder soliten beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spie-
len.

N\ ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst
in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch vollkommen
ausgerollt ist.

/N ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches
darauf achten, dass der Hochdruckreiniger nicht um-
kippt.

N\ ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches
muss die Maschine ausgeschaltet und das Rohr druck-
entlastet sein (betrieb Beenden).

A\ ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Fliissigkeiten.

N\ ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewahrleis-
ten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile vom Her-
steller oder vom Hersteller zugelassen.

N\ ACHTUNG: Den Strahi nicht auf sich selbst oder ande-
re Personen richten, um Schuhe oder Kleider zu reini-
gen.

I\ ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerst von Kin-
dern oder ungeschultem Personal benutzt wird.
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A\ ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhinde-
rer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

2\ ACHTUNG! Das Gerit vom Stromnetz bei Loesen des
Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor Reini-
gungsarbeiten durchgefiihrt werden.

N\ ACHTUNG:  Nicht geeignete Verldngerungskabel
konnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verldngerungs-
kabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeig-
net sein und der Stecker und die Steckdose miissen
wasserdicht sein oder die Anschllisse miissen trocken
und entfernt vom Boden sein und es muss eine Ka-
beltrommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

N\ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlangerungska-
bels miissen Steckdose und Stecker gegen Spritzwas-
ser geschiitzt sein.

N\ ACHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreinigern
konnen sich Aerosole bilden. Das Einatmen von Aero-
solen kann gesundheitsschadlich sein.

N\ ACHTUNG: Der Arbeitgeber ist verpflichtet eine Ge-
fahrdungsbeurteilung vorzunehmen, um in Abhan-
gigkeit von der zu reinigenden Oberfléche und der
Umgebung die notwendigen Schutzmaf3nahmen ge-
gen das Einatmen von Aerosolen festzulegen. Atem-
schutzmasken der Klasse FFP 2 oder héher eignen sich
zum Schutz vor wassrigen Aerosolen.

N\ ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine in kei-
ne ungentigend beliiftete Zone stellen und sie nicht
decken.

N\ ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter
dem Regen zu benutzen und den Hochdruckstrahl
gegen die Maschine selbst zu richten.

2\ ACHTUNG: Haben Sie das Gerit nicht auf brennbaren
Flachen.

/N ACHTUNG:
DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN
HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER STECKDO-
SE ZU ZIEHEN.

SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM AUS-
FALLEN, MUB DIE MASCHINE AU SSICHER HEITSGR
UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF
OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitssperre
ausgerUstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes Mal, wenn
die Benutzung des Gerates unterbrochen wird, diese
Sicherheitssperre betétigen, um ein zufalliges Offnen



zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wéahrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

A" ACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motorschutz aus-
gestattet: Im Falle eines Gerét Intervention, warten Sie
einige Minuten oder alternativ, trennen SieUnd wie-
der anschlieBen Sie, das Produkt an das Elektrische
Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken
Sie das Geraete an unsere Kundendienst.

> STABILITAT

A" ACHTUNG: Das Gerat darf nicht auf Halterungen, So-
ckeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Horizontal-
flache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlufl

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen

Rickflussverhinderer geflossenes Wasser
ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsméBige
Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

A" ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhinde-
rer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

IS"WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

- Mindestdurchfluss: 30 I/ min.

- Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

- Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie mdglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER :

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerét
nicht dafiir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;

I3 WICHTIG Bevor Sie das Gerdt anschlielen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerdtestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

- Das Gerét nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgerustet ist.

A ACHTUNG: nNicht geeignete Verlangerungskabel
konnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verldngerungs-
kabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeig-
net sein und der Stecker und die Steckdose mussen
wasserdicht sein oder die Anschllisse miissen trocken
und entfernt vom Boden sein und es muss eine Ka-
beltrommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlangerungska-
bels miissen Steckdose und Stecker gegen Spritzwas-
ser geschiitzt sein.

A

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle
aufgefiihrten Abmessungen haben.

400V
4G16 mm?

max 10 m
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> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. @)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

(Abb. ¥)

Schalter Elektropumpe
Kesseltemperaturregler
Reinigungsmittel-Dosierknopf
Manometer

Elektrischer Kesselschalter
Kontrolllampen (OPTIONAL)
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf

Pistole

Lanze

Hochdruckschlauch
AnschluB Gummischlauch
Dise

Anti-Kalk-Tank
Reinigungsmitteltank
Stundenzahler

ONTROLLLAMPEN

A: Griine Kontrolllampe bei Einschalten der
Elektropumpe

B: Kontrolllampe Leckagen- Uberwachung
- blinkt, wenn der Hebel der Pistole mehrmals
kurz nacheinander betatigt wird oder wenn eine
Leckage im Hochdruckkreis aufgetreten ist.
Die Leckage von einer zugelassenen Kunden-
dienststelle beseitigen lassen.
- bleibt eingeschaltet, wenn die Maschine lan-
ger als 20 Minuten im Standby- Betrieb stehen
gelassen wird.
Den Schalter der Elektropumpe aus- und wieder
einschalten.

C: Motorpumpe:
- blinkt, wenn sich der Entkalkungsbehalter ent-
leert. Tanken.
- bleibt eingeschaltet, wenn die Motorpumpe
eingeschaltet wird.

D: Kontrollleuchte Elektrokesselheizung:
die Kontrollleuchte leuchtet auf, wenn die Tem-
peratur mit dem Kesselschalter eingestellt wird;
die Kontrollleuchte erlischt, wenn das Wasser die

©3 06PNV

®

eingestellte Temperatur erreicht hat.
> INSTALLATION UND ANLASSEN

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG

(Siehe Abb. EY)
Den Reinigertank mit Produkten befiillen, die fiir die
beabsichtige Wésche geeignet sind.

N\ ACHTUNG: Bitte beachten Sie folgende Information
zur Verwendung von Reinigungsmitteln bei Kalt- und
HeiBwasserhochdruckreinigern mit Schaumfunktion,
bzw. Reinigungsmittelzusatztank oder externer An-
saugung.

Es dirfen keine alkalische Reinigungsmittel ver-
wendet werden. Je hoher der PH Wert des Reini-
gungsmittels, desto hoher ist der Verschleill von
Dichtungen und O-Ringen des Hochdruckreiniger-
zubehors und der Hochdruckpumpe. Verwenden
Sie ausschlieBlich Reinigungszusatze mit einem PH
Wert von max. 9,5.

l@)WICHTIG: Um den korrekten PH Wert zu er-
zielen muss das Mischungsverhdltnis laut
Hersteller eingehalten werden ! Wenn das Mi-
schungsverhdltnis nicht genau eingehalten wird
kann es zu massiven Veranderung des PH Wertes
kommen.

Im Sinne der Umwelt sollten die Reinigungsmittel
biologisch abbaubar sein

ANTI-KALK

(siehe Abb. F)

Fiillen Sie den Kalkschutzbehilter () mit speziel-
len Produkten flir Hochdruckreiniger mit Elektro-
kessel, die vom Hersteller dieses Gerats empfohlen
werden. Beachten Sie die Anweisungen auf dem
Produkt.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. IBIEAEE)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF"(0) steht.

- Den Schnellanschluss mit der Hand im An-
saugstutzen der Pumpe (INLET) sitz, ohne Zuhil-
fenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-
nendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufwei-
sen.



- DenHochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das An-
schlussstlick des Hochdruckschlauchs ganz nach
unten driicken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

- Den Wasserhahn vollig 6ffnen. Die Wassertempe-

tur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schéden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Derdise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
> STARTEN
(Siehe Abb. )

- Den Hochdruckreiniger wéhrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

ERSTINBETRIEBNAHME UND
INBETRIEBNAHME NACH DER ENTLEERUNG
DES KESSELS:

(Siehe Abb. )

1- Stellen Sie den Hauptschalter auf ON.

2- Warten Sie etwa 30 Sekunden, damit die Maschi-
ne den Kessel mit Wasser fllen kann.

3- Betédtigen Sie den Pistolenhebel, um kaltes Was-
ser abzugeben.

> ZURREINIGUNG MIT HEISSEM WASSER
(Siehe Abb. EY)

®

4- Drehen Sie den Drehknopf des Kesselschalters
(@) und wihlen Sie die gewiinschte Tempera-
tur.

5- Die Kontrollleuchte leuchtet auf, der Kessel
heizt Wasser auf.

6- Warten Sie, bis die Kontrollleuchte des Kessels
erlischt: Das Wasser hat nun die eingestellte
Temperatur erreicht.

7- Betdtigen Sie den Pistolenhebel, um heiles
Wasser abzugeben.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

HOCH/NIEDER-DRUCK-LANZE

(Siehe Abb. [4)

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung des
Wasserstrahls, der entsprechend mit starkerem oder
geringerem Druck lguft. Der Druck wird am Kopf
eingestellt; fir einen starkeren Druck wird der Kopf
nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes
dreht man den Kopf nach links. Das Reinigungsmit-
tel wird nun automatisch in der tiber den Drehknopf
vorgegebenen Menge angesaugt und gleichzeitig
mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

A\ ACHTUNG: s diirfen ausschlieBlich fliissige Rei-
nigungsmittel und auf keinen Fall Séure- oder
Alkalildsungen verwendet werden. Wir empfehlen
unsere Produkte, die eigens fiir Hochdruckreiniger
studiert sind.

> TOTALSTOP

TS<

Total Stop 24V
(falls vorhanden)

Mit verzdgertem und unter Niederspannung wir-
kendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit
intelligenter Ausschaltung:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefdhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschleil der Komponenten wahrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.

I\ ACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-by-
Zustand lassen.

Bleibt die Maschine langer als 20 Minuten im Stand-
by-Zustand, schaltet sie sich automatisch und kom-
plett aus: Daher geht die Maschine durch Betatigung
des Hebels der Pistole NICHT wieder in Betrieb.
Mdochte man die Maschine wieder in Betrieb setzen,
muss der Schalter auf die Position (0) ,OFF" und
dann (I) ,ON" gestellt werden.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF" stellen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.
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MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE
MASCHINE:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betétigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

GERAT AUSSCHALTEN

A" GEFAHR: um das Risiko eines Kontakts mit zu
heiBen Teilen (Hochdruckschlauch, Lanze) oder hei-
Bem Wasser durch das Abklemmen des Zubehors zu
vermeiden, lassen Sie das Gerdt am Ende der Arbeit
mit heiBem Wasser oder Dampf mindestens dreiBig
Sekunden lang mit kaltem Wasser laufen, damit der
gesamte Kreislauf und das Zubehdr abkiihlen kénnen.

- Geréateschalter auf ,0/OFF” stellen.

- Wasserzulauf schlieBen.

- Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steck-
dose ziehen.

- Wasseranschluss entfernen.

- Handspritzpistole betétigen, bis Gerat drucklos
ist.

- Handspritzpistole sichern

GERAT AUFBEWAHREN

- Strahlrohr in Halterung der Geratehaube einras-
ten.

- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung auf-
rollen und auf Halterungen héngen.

Gerdt mit Schlauchtrommel:

- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln ge-
streckt auslegen.

- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) dre-
hen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Lei-
tung nicht knicken.

- Geréat mit komplettem Zubehor in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

- Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert
werden.

PFLEGE UND WARTUNG

(Siehe Abb. M)

I WICHTIG: Vor der Ausfiihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzu-
fuhr sperren.

> REGELMASSIGE PFLEGE UND WARTUNG

NACH JEDEM BETRIEB

- Uberpriifen Sie das Netzkabel, den Hochdruck-
schlauch, die Anschlisse, die Handspritzpistole
und das Strahlrohr.

- Sollten ein oder mehrere Teile beschédigt sein,
verwenden Sie in keinem Fall den Hochdruckrei-
niger, sondern wenden Sie sich an einen Fach-
techniker.

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS

(Siehe Abb. M - 1, Detail D, Seite 7)

Den Wasserfilter kontrollieren und reinigen. Dies
ist sehr wichtig, um Betriebsstérungen der Pumpe
durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DUSE

Fiir die Reinigung reicht es in der Regel aus, die
mitgelieferte Nadel durch das Loch der Diise zu ste-
chen. Sollte man keine ausreichenden Ergebnisse
erhalten, die Diise ersetzen und sich fiir den Kauf
des Ersatzteils an ein autorisiertes Kundendienst-
zentrum wenden.

> AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Die auBerordentliche Wartung darf ausschlieBlich
von einem Fachtechniker durchgefiihrt werden, wo-
bei man sich an die folgende Tabelle zu halten hat.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelmiaBig kontrollie-
ren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebs-
stunden und anschlieBend alle 500 Betriebsstunden
vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30 ,
15W-40, 20W-40.

KESSELREINIGUNG

A ACHTUNG: Simtliche Wartungsarbetein an Kessel,
Hochdruckpumpe und Maschine miissen von qualifi-
ziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerk-
statt durchgefiihrt werden.

ENTKALKUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgdnge sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt
werden, da Kalklésungsprodukte korrosionsfor-



dernd auf die Bauteile einwirken kdnnen. Die Kalklo-
sungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

1- Offnen Sie die Motorhaube.

2- Entfernen Sie den mit 3 Schrauben befestigten
Kesseldeckel (siehe Abb. [N - 2, Seite 7).

3- Es ist mdglich, die innere Trennwand nach dem
Entfernen des schwimmenden Gehauses zu ent-
fernen, das mit 3 Schrauben befestigt ist (siehe
Abb. [} - 3, Detail @), Seite 7).

4- Fillen Sie den Kessel mit 15 Litern Wasser und
Entkalkungsprodukt in der vom Hersteller des
Entkalkungsmittels vorgesehenen Dosierung.

5- Entfernen Sie den Kalkstein von den Wanden und
der Festigkeit.

6- Entleeren Sie den Kessel (iber den unteren Kes-
selablassstopfen (CH40 mm) (siehe Abb. [ - 4,
Detail @), Seite 7).

ELEKTROSCHEMA
Seite 9.

WASSERUMLAUFSCHEMA
Seite 8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fir eventuelle Storfalle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwéhnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

> GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgféltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemdB der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindes-
tens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor
fir Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quit-
tung beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mangel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zurilickgefihrt
werden kdénnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Produkt
in keiner Form Stdssen, Sturz oder Frost ausgesetzt
worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Ver-
schmutzungen verwendet worden ist. - dass das Ge-

rat nicht im Vermietgeschaft oder in anderer Form
kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehérteile.
- Zufdllige Schaden und Schéden, die durch Trans-
port. Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionsttiichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-
packung und Versand). Die Garantie verféllt, wenn
das Gerat von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerates oder die Verlangerung der
Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht flir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerdtes bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Diisen, blockiertes Gerat
durch verkalkung, beschédigtes Zubehor (z.B. ver-
bogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON
DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaf der EU-Richtlinie 2012/19/

EG vom 27.Januar 2003 iber Elektro- und
mmm Elektronikaltgerdte und  der nationalen

Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten, die
diese Richtlinie umgesetzt haben) verbietet dem
Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerates , dieses Produkt oderdessen elektrisches/
elektronisches Zubehor als gemeinen Hausmdill zu
entsorgen und macht ihm zur Auflage, das Gerét bei
einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.

Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lésst
man das Produkt einfach in der Umwelt zurlick,
konnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fiir Siedlungsabfalle dar; es ist ausdriicklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behdltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.

43



S UNGEN UND ABHILFEN Ursache - Druckakku leer.

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen span- - Ventile verschlissen oder verschmutzt.
nungs- und drucklos zu setzen, ebenso ist die Was- | Behebung |- Druckim Akku kontrollieren.
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem - Kontrollieren und/oder auswechseln.

folgenden Schema vorzugehen; im Falle von unbe- = - " — :
hebbaren Stérungen nehmen Sie bitte mit unserem | Storung lee Pumpe I?‘“.ftf"e'cgtjef(“h nicht
autorisierten Servicezentrum Riicksprache. €n vorgeschriebenen Druc

Storung Beim Einschalten startet der

Hochdruckreiniger nicht Ursache - Die Pumpe saugt Luft an.

- Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.

Ursache |- Loser Stecker. ) - Falsche oder verschlissene Dilse.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen - Verschlissene Dichtungen.

in der Anschlussschalttafel.

Behebung |- Die Ansaugleitungen auf absolute

Behebung |- Den Stecker und das Kabel genau tber- Dichtheit kontrollieren.
prafen. . . - Kontrollieren und/oder auswechseln.
- Die Schmelzsicherungen kontrollieren - Kontrollieren und/oder auswechseln.
und austauschen. - Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
Storung | Er motor summt aber lauft nichtan - Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
Ursache |- Esfehlteine Phase (das gielt fir dreipha- e UnregelmaBige Druck-schwankungen
sige Modelle).
} B:Sﬁ?&g?&?{;&?‘be ist blockiert Ursache - Ansaug- und/oder Druckventil ver-
- schlissen.
Behebung |- Wenden Sie sich an einen zugelassenen - Fremdkaorper in den Ventilen
Kundendienst. - Luftansaugung.
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen - Verschlissene Dichtungen.
Kundendienst. X
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen Behebung |- Kontrollieren und/oder auswechseln.
Kundendienst. - Ventile kontrollieren und/oder reinigen.
- Ansaugleitungen kontrollieren und/
Storung Der motor bleibt plotzlich oder nach oder auswechseln.
einigen Sekunden stehen - Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.
Ursache - Der Uberlastschalter stellte wegen un- =
geniigender Netzspannung an. Storung | Druckabfall
Behebung |- Den Wert der Netzspannung kontrol- Ursache |- Dise verschlissen. _
lieren. - Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen oder verschlissen. )
Kundendienst. - Fremdkérper in den Ventilen
- Lager des Regelventils verschlissen.
Storung Bei betatigter Lanze erhdht und - Verschlissene Dichtungen.
vermindert sich der Druck
Behebung |- Diise auswechseln.
Ursache - Die Duse ist entweder verstopt oder - Ventile kontrollieren und/oder aus-
verformt. wechseln.
- Entweder die Kesselschlange oder die - Ventile kontrollieren und/oder reinigen.
Lanze weisen Ka|kab|agerungen auf. - Ventillager kontrollieren und/oder aus-
wechseln.
Behebung |- Die Diise reinigen oder austauschen. - Dichtungen auswechseln
- Entkalkung.
Storung | Starke Vibrationen im Zulauf Stérung | Lauter Betrieb
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Ursache

- Luftansaugung.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Verschlissene Lager.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Ursache

- Unzureichender Wasserstand im Kessel.
- Elektrischer Ausfall

Behebung

- Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.
- Ventilfeder austauschen.

- Lager auswechseln.

- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Behebung

- Warten Sie ca. 30 Sekunden, damit
der Kessel ausreichend gefiillt werden
kann.

- Wenden Sie sich an das Servicecenter
fiir die Kontrolle der elektrischen
Anlage.

Storung

Wasser im Ol

Ursache

- Dichtungsring des Gehauses verschlis-

sen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.
- Dichtungen vollig verschlissen.

Behebung

- Dichtungsring kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Olwechsel doppelt so oft wie vorge-
schrieben durchfihren.

- Dichtungen auswechseln.

Storung

Filtration des Abwassers zwischen
Gehéuse und Kopf

Ursache

- Dichtungen verschlissen.
- Kolben verschlissen.
- O.R.am VerschluBstutzen verschlissen.

Behebung

- Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R.wechseln.

Storung

Filtrationen des Ols zwischen
Gehéuse und Kopf

Ursache

- Gehdusedichtungen verschlissen.

Behebung

- Dichtungsringe auswechseln.

Storung

Das Reinigungsmittelansaugen ist
nicht genung

Ursache

- Das Reinigungsmittel ist fertig.

- Der Injektor ist verkrustet.

- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.

Behebung

- Den Behlter mit Reinigungsmittel
auffiillen.

- Reinigen.

- Reinigen oder entkalken.

Storung

Bei Betatigung des Kesselschalters
leuchtet die Kontrollleuchte

»Heizung" nicht auf
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e Traduccién de las instrucciones originales

INTRODUCCION

> USO PREVISTO

- MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

- Este aparato también es adecuado para uso co-

lectivo, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hos-

pitales, fabricas, tiendas, oficinas, residencias y

empresas de alquiler.

El aparato puede usarse para lavar superficies de

ambientes externos, cada vez que se requiera

usar agua a presion para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se pue-
den realizar operaciones de espumado, arena-
cién y lavados con cepillo rotativo para aplicar a
la pistola.

DATOS TECNICOS

(ver la placa dato técnicos)

v

SIMBOLOS

v

iATENCl()N! Prestar atencién por

motivos de seguridad.
IMPORTANTE
CERRADO

ABIERTO

SIESTUVIERA PRESENTE

Optional,

D®EO®

ATENG()N: Advertencia de no tocar. Ri-
esgo de quemadauras por superficies calientes.

ATENCION: Los chorros a alta presion
pueden ser peligrosos si se usan im-
propiamente. Los chorros no deben
dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o
aparatos eléctricos bajo tensién o bien hacia el
mismo aparato.

Utilizar los siguientes dispositivos de
proteccion individual (DPI): Llevar

auriculares de proteccion.

B>
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SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

/N ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte siem-
pre la conexion eléctrica y la hidrica.

2N\ ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico o
partes importantes del mismo estan dafiadas, como
por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de
alta presion de la pistola, etc.

2N\ ATENCION: Este aparato ha sido proyectado para ser
utilizado con il detergente suministrado o prescripto
por el constructor, tipo champu detergente neutro a
base de tensioactivos biodegradables aniénicos. El
uso de otros detergentes o sustancias quimicas, pue-
de perjudicar la seguridad del aparato.

2N\ ATENCION: No utilizar el aparato cerca de personas, a
no ser que vistan prendas protectivas.
- Durante el trabajo, no admita la presencia de otras
personas o animales dentro de un radio de 5m.
- Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse
contra el rebote de piezas.
~-No toque el enchufe elétricoy el aparato con las ma-
nos mojadas o los pies descalzos.
- lleve gafas de proteccién y calzado de goma contra
resbalones.

N\ ATENCION: £l chorro de fa lanza no debe dirigirse
hacia piezas mecénicas con grasa lubricante: en caso
contrario, la grasa se disolveray se dispersara en el en-
torno. Los neuméticos de vehiculos y las vélvulas de
neumaticos sdlo se limpiaran desde la habitual distan-
cia de trabajo de 30 cm. En caso de no observar estos
consejos anteriores, el chorro de alta presion puede
causar dafos en los neuméticos de los vehiculos y en
las valvulas de los mismos. El primer indicio de esto
es la decoloracion del neumético. Un neumatico de-
fectuoso o deteriorado puede tener consecuencias
mortales.

2N\ ATENCION: Los chorros a alta presion pueden ser pe-
ligrosos si se usan impropiamente. Los chorros no de-
ben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o
aparatos eléctricos bajo tensidn o bien hacia el mismo
aparato.

N\ ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los
racores para la alta tension, son importantes para la
seguridad del aparato. Utilizar exclusivamente los tu-
bos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el
fabricante (es de suma importancia cuidar la integri-
dad de estos componentes evitando un uso impropio
e impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

/N ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. - Total
Stop: no deben permanecer en funcionamiento du-



rante mas de 2 minutos con la pistola soltada. El agua
en recirculacion aumenta notablemente de tempera-
tura, provocando graves dafios a la bomba.

/N ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total Stop: es
una buena norma no dejarlos en stand-by durante un
tiempo superior a 5 minutos.

2\ ATENCION: Apagar completamente el aparato (inte-
rruptor general en posicion (0)OFF) cada vez que se
deje sin vigilancia.

2\ ATENCION: Cada maquina se prueba en sus condicio-
nes de uso antes de entregarla, por lo que es normal
que queden algunas gotas de agua en su interior.

N\ ATENCION: Atencion a no daniar el cable eléctrico.
Si el cable de alimentacién resulta dafado, debe ser
sustitufiido por el fabricante, por el servicio técnico o
bien por personal cualificado con el fin de evitar que
se generen peligros.

2N\ ATENCION: Maquina con fluido bajo presion. Coger
la pistola con firmeza para prevenir la fuerza de reac-
cion. Utilizar sélo la boquilla de alta presion suminis-
trada con la maquina.

N\ ATENCION: Este aparato no esté destinadoal uso por
personas (incluyendo nifios) con reduccién de las ca-
pacidades fisicas, sensoriales o mentales, ni tampoco
con falta de experiencia y de conocimiento.

N\ ATENCION: Los nifios deben ser controlados para ase-
gurarse de que no jueguen con el aparato.

2N\ ATENCION: No poner en funcionamiento la hidrolim-
piadora antes de desplegar el tubo de alta presion.

N\ ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo prestando
atencion a que no se voltee la hidrolimpiadora.

N\ ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la maqui-
na deberd estar conectada y el tubo de descarga de
presion (para del aparato).

N\ ATENCION: Riesgo de explosion. No rocie liquidos in-
flamables.

N\ ATENCION: para garantizar la seguridad de la maqui-
na, utilice solo piezas de repuesto originales del fabri-
cante o0 aprobados por el fabricante.

N\ ATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismo o bien
hacia otras personas para limpiar vestidos o zapatos.

N\ ATENCION: No permitir que nifios o personal no ades-
trado utilicen el aparato.

N\ ATENCION: £1 agua que ha volado a través de preven-
tores de retorno se considera no potable.

N\ ATENCION: Desconectarel aparato de la red eléctrica,
desconectar el enchufe de la toma, antes de realizar
cualquier tipo de intervencién de mantenimiento y
limpieza.

N\ ATENCION: Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste
debe ser adecuado para usar al aire libre y la conexion
tiene que mantenerse seca y sin contacto con el suelo.
Se recomienda usar un carrete de cable que manten-
ga latoma a al menos 60 mm por encima del suelo.

/N ATENCION: si se utiliza una prolongacion, el enchufe
y la toma deben serimpermeables al agua.

2N\ ATENCION: Durante el uso de limpiadores de alta
presion se pueden formar aerosoles. La inhalacion de
aerosoles puede ser peligrosa para la salud.

N\ ATENCION: 1 empresario estd obligado a realizar una
evaluacion de riesgos para tomar las medidas nece-
sarias de proteccion contra la inhalacion de aerosoles
en funcién de la superficie que se vaya a limpiar y el
entorno. Las mascarillas de proteccion respiratoria de
la clase FFP 2 o superior son adecuadas para la protec-
cion contra aerosoles liquidos.

N\ ATENCION: Ests absolutamente prohibido usar la
méquina en ambientes o en zonas clasificadas como
potencialmente explosivas.

I\ ATENCION: Durante el funcionamiento, no colocar la
maquina en zonas de mala aireacion y mucho menos
cubrirla.

/N ATENCION: Evitar de utilizar Ia méquina bajo la lluvia
y no diriger el chorro contra ella.

A ATENUON: No utilice la unidad sobre superficies in-
flamables.

/A ATENCION:

NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS
O DESCALZO.

NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APA-
RATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIEN-
TO FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR RAZONES
DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

A ATENCION: La pistola esta provista de un pasador de
seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la maqui-
na, es importante accionar el pasador de seguridad
para evitar aperturas accidentales.

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina
dotada de proteccion contra sobrecargas eléctri-
cas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o dispo-
sitivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve
para el bloqueo de la palanca durante el funcio-
namiento, sino que sirve para evitar aperturas ac-
cidentales.
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A ATENCION: £L aparato esta equipado con proteccion
electrica del motor: en caso de intervencion de la
proteccion hay que esperar unos minutos o alterna-
tivamente desconectar y despues volver a conectar el
aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o
si el aparato queda apagado es necesario llevarlo al
centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

A ATENCION: £ dispositivo se puede colocar en los so-
portes, estantes y soportes similares, pero en la super-
ficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIDRICA

Enlace hidrico

Q

ATENCION: (simbolo) el aparato no
podra ser conectado directamente a
la red publica de distribucién del agua
POTABLE

La hidrolimpiadora podréd ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucion del agua PO-
TABLE s6lo si en la tuberia de alimentacion se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccién del tubo sea de al menos @ 13mmy
que el tubo esté reforzado.

A ATENCION: &1 agua que ha volado a través de preven-
tores de retorno se considera no potable.

I Aspirar soélo agua filtrada o limpia. El grifo de
toma del agua debe garantizar un suministro
igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presion maxima entrada de agua: TMpa

Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a
la red hidrica de aprovisionamiento.

El incumplimiento de las citadas condiciones provo-
ca graves dafios mecénicos a la bomba, asi como
la anulacion de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la
red publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacién de agua
(no incluida en el equipo de serie del aparato) a
la toma de agua del aparato y a la conexién de la
red de agua.

- Abrir el grifo de agua.
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> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser con-
forme con la norma IEC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

- Hacer conectar una clavija segun las normas vi-
gentes en el pais de utilizacién de la méaquina
cuando el cable de alimentacién no laincorpore y
cuando el aparato no esté destinado a ser conec-
tado de manera fija a la alimentacion eléctrica;

I Antes de conectar el aparato, asegurese de que
los datos de la placa coincidan con los de la linea
eléctrica y que su toma esté protegida con un in-
terruptor magnetotérmico diferencial, con sensi-
bilidad de intervencion inferior a 0,03 A - 30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra
del tipo adecuado. Esta operacion debe efectuar-
la personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura am-
biente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

A ATENCION: Los cables de extension inadecuados
pueden ser peligrosos. Si utiliza un alargador, éste
debe ser adecuado para usar al aire libre y la conexion
tiene que mantenerse secay sin contacto con el suelo.
Se recomienda usar un carrete de cable que manten-
ga latoma a al menos 60 mm por encima del suelo.

A ATEN(]ON: Si se utiliza una prolongacion, el enchufe
y la toma deben serimpermeables al agua.

El cable ha de tener las dimensiones indicadas en la
tabla inferior.

400V
4G16 mm?

max 10 m

MANEJO

> DESEMBALAJE
(ver fig. )

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartdn, apoyar las ruedas de la ma-
quina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO
(ver fig. )



Interruptor eléctrobomba
Regulador de temperatura de la caldera
Regulador detergente
Manémetro

Interruptor de caldera eléctrica
Testigos (OPTIONAL)

Salida agua alta presion
Entrada

Pistola

Lanza

Tubo alta presion

Racor del porta manguera
Boquilla

Depésito antical

Deposito detergente
Cuentahoras

TESTIGO

®A: Testigo verde encendido interruptor electro-
bomba

®B: Testigo control pérdidas
-parpadea cuando se acciona repetidamente en
breve tiempo la palanca de la pistola o cuando
se produce una pérdida en el circuito de alta pre-
sion.
Elimine la pérdida, dirigiéndose a un centro de
asistencia autorizado.
-permanece encendido cuando se abandona la
maquina en stand-by durante un tiempo superior
a 20 minutos.
Apague y vuelva a encender el interruptor elec-
trobomba.

®C: Testigo motobomba:
- parpadea cuando el depdsito antical se vacia.
Reposte.
- permanece encendida cuando se enciende la
motobomba.

®D: Indicador de calentamiento de la caldera eléc-
trica:
- la luz se enciende cuando se establece la
temperatura con el interruptor de la caldera; la
luz se apaga cuando el agua ha alcanzado la tem-
peratura establecida.

PEOPERe0ERO®ODE

> INSTALACION Y PUESCUENTAHORASN MARCHA

(verfig. &)

REABASTECIMIENTO detergente.

Llenar el bidén del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

A ATENGONZ Usar solamente detergentes liquidos, evi-

tar absolutamente productos acidos o muy alcalinos.
Les aconsejamos usar nuestros productos que han
sido estudiados expresamente para el uso con hidro-
limpiadoras.

ANTICAL

(véase fig. Y)

Llene el depésito antical (1) con productos espe-
cificos para hidrolimpiadoras con caldera eléctrica
recomendados por el fabricante de esta maquina.
Respete las instrucciones del producto.

> INSTALACION
(ver fig. ABIEAEIE)

- Controle que el interruptor general esté en posi-
cion "OFF” (0).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido,
sin la ayuda de herramientas, en el manguito de
aspiracion de la bomba (INLET).

- Conecte el tubo de alimentacién del agua con el
acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un dia-
metro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salida de la bomba (OUTLET). El empalme del
tubo de alta presion debe empujarse hasta el
fondo y seguidamente debe enroscarse manual-
mente, sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presién a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La tempe-
ratura del agua debe ser taxativamente inferior a
40°C.

IS |5 hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafios a la méaquina
misma.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTAEN SERVICIO -PRIMER ARRANQUE
> ARRANQUE
(ver fig. )

- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion
se aconseja empunar la pistola en posicion co-
rrecta, con una mano en la empufadura y la otra
en lalanza.

PRIMERA PUESTA EN MARCHA Y PUESTAEN
MARCHA posterior al vaciado de la caldera:

(véase fig. ¥)
1- Coloque el interruptor general en ON.
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2- Espere unos 30 segundos, para permitir que la
maquina llene la caldera de agua.

3- Accione la palanca de la pistola para suministrar
agua fria.

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE
(ver fig. EX)

®

4- Gire la perilla del interruptor de la caldera (@) y
seleccione la temperatura deseada.

5- Se enciende el testigo, la caldera esté calentando
agua.

6- Espere a que se apague la luz indicadora de la
caldera: el agua ha alcanzado la temperatura es-
tablecida.

7- Accione la palanca de la pistola para suministrar
agua caliente.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

BAJA PRESION.

(ver fig. [d)

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro
a baja y alta presion. La seleccion de la presion se
realiza girando la cabeza regulable.

Para aumentar la presién girar la cabeza regulable
en sentido horario para disminuir la presion girarla
en sentido antihorario.

La aspiracion del detergente se realiza automética-
mente cuando la cabeza regulable de lalanza se gira
para el funcionamiento a baja presion (en sentido
antihorario).

La mezcla del detergente con el agua se produce au-
tomaticamente con el pasaje del agua. La cantidad
de detergente aspirado depende de la regulacién
establecida.

A" ATENCION: Usar solamente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente productos acidos o muy alcalinos.
Les aconsejamos usar nuestros productos que han
sido estudiados expresamente para el uso con hidro-
limpiadoras.

> TOTALSTOP

ls—
Total Stop 24V
(si estuviera presente)

Méquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension con apagado inteligente:
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Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
matica evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automética.

A ATENCION: cuidado: no dejar en stand-by durante
més de 5 minutos.

Si la méquina permanece en stand-by durante més
de 20 minutos, se apaga de manera automética y
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la maquina NO se pone en marcha.

Por este motivo, si se quiere poner en marcha la ma-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posiciéon
de (0) "OFF"y después de (1) "ON".

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESION:

Silamaquina estd dotada de regulador de presion:

- Con la presién regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar
la maquina en by-pass més de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal fun-
cionamiento).

> DESCONEXION DEL APARATO
A ATEN(ION: PELIGRO. Para evitar el riesgo de contac-

to con partes excesivamente calientes (tubo de alta
presion, lanza) o agua caliente después de la desco-
nexion de los accesorios, al final del trabajo con agua
caliente o vapor, haga funcionar la maquina con agua
fria durante al menos treinta segundos, para que todo
el circuito y los accesorios se puedan enfriar.

- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".

- Cerrar el abastecimiento de agua.

- Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

- Retirar la conexién de agua.

- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el apara-
to.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.



> ALMACENAMIENTO DEL APARATO

- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del
capo6 del aparato.

- Enrollarlamanguera a alta presién y el cable eléc-
trico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

- Antesde enrollar la manguera a alta presion colé-
quela estirada.

- Gire la manivela en el sentido de las agujas del
reloj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién y el cable
eléctrico.

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y sequro, fuera del alcance de los nifios.

- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las he-
ladas.

- Este aparato sélo se puede almacenar en interio-
res.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

(fig. M)

[=5> IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier
operacion de mantenimiento en la hidrolimpia-
dora es preciso descargar la presion y cortar la
conexion eléctrica e hidrica.

> ROUTINE MAINTENANCE

Cada vez que se utilice la hidrolavadora

- Control de cable de alimentacién, tubo de alta
presion, racores, hidropistola y tubo lanza. En
caso de que uno o varios componentes estuvie-
ran danados, no utilizar absolutamente la hidro-
lavadora y dirigirse a un Técnico Especializado.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL
AGUA

(fig. M -1, part. D, pag. 7)

Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua. Es importante para evitar atas-
cos y no comprometer el buen funcionamiento de
la bomba.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA.

Para su limpieza, suele bastar con pasar la aguja su-
ministrada por el orificio de la boquilla. En caso de
que no se obtengan resultados apreciables, susti-
tuir, dirigiéndose para comprar el repuesto a un Téc-
nico Especializado.

> SPECIAL MAINTENANCE

El mantenimiento extraordinario debera ser efec-
tuado exclusivamente por un Técnico Especializado,
ateniéndose a lo indicado en la tabla presentada a
continuacién (datos indicativos):

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA

Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

LIMPIEZA CALDERA

A ATENCION: Para todas las operaciones de manteni-
miento de la caldera, de la bomba de alta presion y de
la méquina es necesario dirigirse a personal profesio-
nalmente especializado o a uno de nuestros centros
de asistencia autorizado.

DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. Se aconseja encargar la operacion al personal
de nuestra asistencia ya que el producto descal-
cificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminacién del descalcificador ate-
nerse a las normas vigentes.

1- Abra el capé.

2- Retire la tapa de la caldera fijada con 3 tornillos
(véase fig. [N - 2, pag. 7)

3- Es posible extraer el mamparo interno después
de retirar el carter flotante, fijado con 3 tornillos
(ver fig. M - 3, part @), pag. 7).

4- Llene la caldera con 15 litros de agua y producto
descalcificador, en la dosis prevista por el fabri-
cante del descalcificador.

5- Desconecte la cal de las paredes y de la resisten-
cia.

6- Vacie la caldera a través del tapdn inferior de des-
carga de la caldera (CH40 mm) (ver fig. ¥ - 4, part
@, pag.7)

ESQUEMA ELECTRICO

Véanse ilustraciones, pag. 9.

ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, pag. 8.
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> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacién o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del
recibo al entregar para la reparacion su maquina de
alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia de-
ben cumplir las siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defec-
tos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan
observado completamente. - Que la reparatciéon no
haya sido realizada o intentada

por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios
originales. - Que el producto no se haya expuesto
a malos usos tales como golpes, abolladuras o hela-
das. - Que se haya utilizado Unicamente agua sin im-
purezas. - Que el equipo de limpieza de alta presion
no se haya arrendado ni utilizado comercialmente
de cualquier otra manera.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a des-
gaste. - El tubo de alta presion y accesorios opcio-
nales. - Los dafos accidentales, causados por el
transporte, negligencia o tratamiento inadecuado y
consecuentes a un uso o una instalacion erréneos
o impropios que no observen las advertencias ex-
puestas en el manual de instrucciones. - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los érganos
funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta
garantia incluyen la sustitucion de partes defctuo-
sas, a excepcion del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitucion del aparato ni la extension
de la garantia sucesivamente a la reparaciéon de una
averia. El fabricante declina toda responsabilidad
por eventuales dafos a las personas o a las cosas
causados por una mala instalacién o por un uso in-
correcto del aparato.

NOTA: Defectos como boquillas obstruidas, apara-
tos bloqueados para los residuos de caliza, acceso-
rios dafiados (por ejemplo manguera doblada) y/o
maquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS POR LA
GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico , la ley (conforme a la directiva UE
mmm 2012/19/CE del 27 de enero de 2003 sobre los

residuos de equipos eléctricos y electronicos y
conforme a las legislaciones nacionales de los esta-
dos miembros UE que han puesto en practica dicha
directiva) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electrénicos como residuo
doméstico solido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar
el producto en el ambiente puede crear graves da-
fios al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la
figura representa el contenedor de los residuos ur-
banos y estd absolutamente prohibido eliminar el
aparato en estos contenedores. El incumplimiento
de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de
los decretos ejecutivos de los diferentes estados co-
munitarios es sancionable administrativamente.

INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
caydescargar la presion. Intervenir sisteméticamen-
te segUn el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencion
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Inconve- | Accionando el interruptor de encendido
nientes lamaquina no arranca
Causas - No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.
Remedios |- Controlar cuidadosamente el enchufe y
el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.
Inconve- | El motor hace ruido pero no arranca
nientes
Causas - Falta de una fase, solo en modelos trifasi-
Cos.
- Tensidn baja.
- Bomba A.P. blocada.




Remedios |- Dirigirse a un centro de asistencia autor- Causas - Vélvulas de aspiracion y/o salida des-
izado. gastadas.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor- - Presencia de cuerpos extrafios en las val-
izado. vulas que perjudican su funcionamiento.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor- - Aspiracion de aire.
izado. - Juntas desgastadas.
Inconve- | El motor se detiene inmediatamente o 3 —
nientes despues de algunos momentos Remedios |- Controlar y/o sustituir.
- Controlary limpiar las vélvulas.
- Controlar los conductos de aspiracién.
Causas - La proteccién termica ha inter- - Controlar y/o sustituir las juntas.
venido a causa de una insuficiente
tension en la red. Inconve- | Caida de presion
nientes
Remedios |- Controlar el Voltaje de la red. ;
- Dirigirse a un centro de asistencia autor- | | €ausas - Boquilla desgastada. .
izado. - Valvulas de aspiracion y/o salida rotas o
desgastadas.
Inconve- | Con la pistola abierta la presion aumen- - Cuerpos extrafios en las valvulas que per-
nientes tay disminuye judican su funcionamiento.
- Asiento valvula de regulacion desgasta-
Causas - Pico tapado o deformado. da.
- Serpentina o lanza tapada por calce cal- - Juntas desgastadas.
careas. Remedios |- Cambiar la boquilla.
Remedios |- Cambiarlo. - Controlar y/o sustituir las valvulas.
- Proceder a la disincrustacion. - Controlary limpiar las vélvulas.
- Controlar y/o sustituir el asiento de la vél-
Inconve- | Excesivas vibraciones a la salida vula de regulacion.
nientes - Cambiar las juntas.
Causas - Acumulador presion. Inconvenien- | Ruido excesivo
- Vélvula desgastadas. tes
Remedios |- Controlar la presion en el acumulador. Causas - Aspiracion de aire.
- Controlar y/o sustituir. - Muelle vélvula aspiracién y/ o salida
roto o desgastado.
Inconve- | La bomba gira pero no alcanza las pre- - Cuerpos extranos en las valvulas de
nientes siones debidas aspiracion y salida.
— - Cojintes desgastados.
Causas - Labomba aspira aire. - Temperatura excesiva del liquido
- Vélvulas desgastadas. bombeado.
- Asiento valvula de regulacion desgastada.
- Boquilla inadecuada o desgastada. Remedios - Controlar que los conductos de aspi-
- Juntas desgastadas. racion sean herméticos.
- Cambiar el muelle valvula.
- Controlary limpiar las vélvulas de
Remedios |- Controlar los conductos de aspi- aspiracion y salida.
racion que sean herméticos. - Sustituir los cojinetes.
- Controlar y/o sustituir. - Disminuir la temperatura del liquido
- Controlar y/o sustituir. bombeado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autor-
izado. Inconvenien- | Presencia de agua en el aceite
- Dirigirse a un centro de asistencia autor- tes
izado. Causas - Anillo de retencion lado cérter des-
Inconve- | Oscilaciones irregulares de presion gastado.
nientes - Alto procentaje de humedad en el
aire.

- Juntas completamente desgastadas.
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Remedios - Controlar y/o sustituir el anillo de
retencion.
- Cambiar el aceite con doble frecuen-
cia respecto a lo indicado.
- Cambiar las juntas.
Inconvenien- | Pérdidas de agua por las descargas
tes entre el carter y el cabezal
Causas - Juntas desgastadas.
- Piston desgastado.
- Junta torica tapon piston desgastada.
Remedios - Cambiar las juntas.
- Cambiar el piston.
- Cambiar la junta térica tapdn piston.
Inconvenien- | Pérdidas de aceite por las descargas
tes
Causas - Anillos de retencion lado cérter des-
gastados.
Remedios - Sustituir los anillos de retencion.
Inconvenien- | Aspiracion insuficiente de deter-
tes gente
Causas - Falda detergente.
- Suciedad en el inyector.
- Serpentina, manguera o lanza tapa-
dos.
Remedios - Lenar el deposito.
- Limpiar.
- Limpiar o proceder a la desincrus-
tacion.
Inconvenien- | Al accionar el interruptor de la
tes caldera no se produce el encendido
de laluzindicadora "calefaccion"
Causas - Nivel de agua insuficiente en la cal-
dera.
- Averia eléctrica
Remedios - Espere unos 30 segundos para per-
mitir que la caldera se llene adecua-
damente.
- Pongase en contacto con el centro de
asistencia para el control de la insta-
lacién eléctrica.
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Vertaling van de originele instructies o

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

- MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK.

- Dit apparaat is tevens geschikt voor collectief
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, scholen,
ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren, wo-
ningen en verhuurbedrijven.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het reini-
gen van oppervlakken buiten, telkens als er water
onder hoge druk benodigd is om vuil te verwijde-
ren.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS

(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

(@
()

ATTENTIE! LET OP: uit

veiligheidsoverwegingen goed opletten.

BELANGRIJK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

LET OP: waarschuwing niet aanraken. Verbran-
ngsgevaar door hete oppervlakken!

di
A LET OP: De hogedrukstralen kunnen
“ gevaarlijk zijn als zij op een onjuiste
“=—" manier gebruikt worden. De stralen
mogen niet op personen, dieren, onder stroom
staande elektrische apparaten of op het appa-
raat zelf gericht worden.

Draag de volgende persoonlijke veilig-
heidsvoorzieningen: Draag gehoorbescher-

min.

> SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A LET OP: Na afloop van elk karwei moet de stroom- en
wateraansluiting altijd losgekoppeld worden.

A LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden als
het elektrische snoer of vitale onderdelen van het
apparaat, zoals veiligheidssystemen, hogedrukslang,
pistool enz. beschadigd zijn.

A LETOP: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met
het meegeleverde reinigingsmiddel of met het reini-
gingsmiddel dat voorgeschreven wordt door de fabri-
kant, zoals neutrale reinigingsshampoo op basis van
biologisch afbreekbare anionische oppervlakteactie-
ve stoffen. Het gebruik van andere reinigingsmidde-
len of chemicalién kan de veiligheid van het apparaat
in gevaar brengen.

A LETOP: - Het apparaat mag niet in de buurt van per-
sonen gebruikt worden, tenzij zij beschermende kle-
ding dragen.

- Sta niet toe dat andere mensen of dieren binnen
een bereik van 5m bij het bedienen van de machine.

- Draag geschikte beschermende kleding om jezelf te
beschermen tegen weerkaatst delen.

- Gebruik het apparaat niet met natte handen of op
blote voeten.
- Bij het gebruik van het apparaat moet volgens de
geldende veiligheidsvoorschriften beschermende
kleding worden gedragen: minstens een bescherm-
bril en slipvast, rubber schoeisel.

A LET OP: De straal van de lans mag niet op mecha-
nische onderdelen die smeervet bevatten gericht
worden: anders lost het vet op en wordt het over de
grond verspreid. Banden van voertuigen en banden-
ventielen moeten vanaf een afstand van minstens 30
cm worden gereinigd, anders kan de band of het ven-
tiel door de hogedrukstraal beschadigd worden. Een
eerste teken van een beschadiging is een verkleuring
van de band. Beschadigde banden of ventielen kun-
nen levens-gevaarlijk zijn.

A LETOP:De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als
Zij op een onjuiste manier gebruikt worden. De stra-
len mogen niet op personen, dieren, onder stroom
staande elektrische apparaten of op het apparaat zelf
gericht worden.

A LET OP: De slangen, de hulpstukken en de hoge-
drukaansluitingen zijn belangrijk voor de veiligheid
van het apparaat. Er mogen uitsluitend slangen,
hulpstukken en aansluitingen die door de fabrikant
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voorgeschreven worden gebruikt worden (het is zeer
belangrijk om ervoor te zorgen dat deze onderdelen
in goede staat blijven door onjuist gebruik ervan te
vermijden en ze tegen knikken, stoten en schuren te
beschermen).

" LET OP: Apparaten zonder T.S. - Total Stop : Deze ap-

paraten mogen, als het pistool losgelaten is, niet lan-
ger dan 2 minuten in werking blijven. De temperatuur
van het terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

LET OP; Apparaten met T.S. - Total Stop: Het is ver-
standig om deze apparaten niet langer dan 5 minuten
in stand-by te laten staan.

LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet wor-
den (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als het ap-
paraat onbeheerd achtergelaten wordt.

LET OP: Elk apparaat wordt in zijn gebruikstoestand
getest, het is dus normaal dat er enkele druppels wa-
ter aan de binnenkant ervan achterblijven.

LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel niet
wordt bescadigd. Laat de beschadigde voedingskabel
door de fabrikant of de assistentie of gekwalificeerd
pesoneel vervangen om gevaren te voorkomen.

LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk. Houd het
pistool stevig vast om reactiekracht te voorkomen.
Gebruik alleen de hogedruksproeier die bij het appa-
raat geleverd wordt.

" LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om gebruik te

worden door personen (inclusief kinderen) met be-
perkte lichamelijke, sensoriéle of geestelijke vermo-
gens of die geen ervaring of kennis van het apparaat
hebben.

LET OP: kinderen moeten in de gaten gehouden wor-
den om er zeker van te zijn dat ze niet met het appa-
raat zullen spelen.

LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de ho-
gedrukslang volledig uitgerold is.

LET OP: pas tijdens het op- en afrollen van de slang
op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de machine
uitgeschakeld zijn en moet de slang drukloos zijn (ap-
paraat uitschakelen).

LET OP: ontploffingsgevaar. Voorkom het sproeien
met ontvlambare vloeistoffen.

LET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele re-
serveonderdelen van de producent of die door de
fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid van de
machine te kunnen garanderen.

LET OP: men mag de straal niet op zichzelf of op an-
dere personen richten om de kleding of de schoenen
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te reinigen.

LET OP: Men mag het apparaat niet door kinderen of
door personen die er geen verstand van hebben laten
gebruiken.

" LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen

gelopenis, is niet langer drinkbaar.

LET OP: Alvorens enige onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uit te voeren moet u het apparaat
eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.

LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaar-
lijk zijn. Maak alleen gebruik van een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de
verbinding droog blijft en niet op de grond ligt. Wij
adviseren u om een kabelhaspel te gebruiken met
een aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan
moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet.

LET OP: Tijdens het gebruik van hogedrukreinigers
kunnen gassen vrijkomen. Het inhaleren van gassen
kan gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

" LETOP: e werkgever is verplicht een risicobeoorde-

ling uit te voeren om, afhankelijk van het te reinigen
oppervlak en de omgeving, de vereiste voorzorgs-
maatregelen tegen het inademen van aerosolen te
treffen. Ademhalingsmaskers van de klasse FFP 2 of
hoger zijn geschikt voor de bescherming tegen wate-
rige aerosolen.

LET OP: De machine mag onder geen beding worden
gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

LET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens gebruik,
en zorgen voor voldoende ventilatie.

LET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken, en
de spuitstraal niet op de pomp richten.

LET OP: Geen gebruik maken van het apparaat op
brandbare oppervlakken.

RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE HAN
DEN.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIJL U BLOOTS-
VOETS BENT.

MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK UITVAL-
LEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN UIT VEILIGHEIDS-
OVERWEGINGEN (AAN/UIT SCHAKELAAR IN “OFF"
POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A

LET OP: Het pistool is uitgerust met een veiligheids-
pal. Telkens als het gebruik van het apparaat onder-
broken wordt is het belangrijk dat de veiligheidspal



ingeschakeld wordt om per ongeluk opendraaien van
het pistool te voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veilig-
heidspal, apparaat met beveiliging tegen elektri-
sche overbelasting (K. I), pomp met bypassklep
of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet om
de hendel tijdens de werking vast te zetten maar
om het per ongeluk opendraaien ervan te voor-
komen.

A" LETOP: Het apparaat is uitgerust met een motor be-
veiligingssysteem: wacht een aantal minuten of kop-
pel het apparaat van de stroomtoevoer los en sluit
hem vervolgens weer aan als het systeem ingegrepen
heeft. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde as-
sistentiecentrum als het probleem aanhoudt of als u
niet in staat bent het apparaat opnieuw in te schake-
len.

> STABILITEIT

A LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele
manier op een horizontale ondergrond neergezet
worden.

> WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting

Q

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet

mag alleen dan rechtstreeks op het
openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een te-
rugstroomklep met afvoer overeenkomstig de
geldende normen is geinstalleerd. Verzeker u er-
van dat de binnendiameter van de slang tenmin-
ste 13mm is en dat hij verstevigd is.

A LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen
gelopen s, is niet langer drinkbaar.

DS"BELANGRUK: Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een water-
toevoer garanderen die tenminste dubbel is aan
de capaciteit van de pomp.

- Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: IMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het

waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische scha-
de aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van
het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
aan de norm IEC 60364-1 voldoen.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om een stekker aan de voedingskabel te laten
aansluiten die voldoet aan de normen die in het
land van installatie van de machine van kracht
zijn als de machine geen voedingskabel bevat
en als het apparaat niet definitief op het lichtnet
moet worden aangesloten;

D5"BELANGRIUJK Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

A LETOP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaar-
lijk zijn. Maak alleen gebruik van een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis, en zorg dat de
verbinding droog blijft en niet op de grond ligt. Wij
adviseren uom een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven de
grond bevindt.

LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan
moet de stekker en het stopcontact waterdicht zijn
moet.

A

Het snoer de afmetingen hebben die in onderstaan-
de tabel staan.
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400V

4G16 mm?

max 10 m

> TOESTEL UITZICHT

Schakelaar van de elektro pomp
Regelaar temperatuur boiler.
Schoonmaakmiddelregelaar
Manometer

Schakelaar elektrische boiler
Controlelichtjes

Hogedruk water uitlaat
Wateringang

Pistool

Lans

Hogedrukslang

Rubberslang verbindingsstuk
Spuitdop
Antikalkmiddelreservoir
Schoonmaakmiddelentank
Urenteller

NTROLELICHTJES:

A: Groen controlelichtje aangaan schake-
laar elektropomp

B: Controlelichtje controle lekken
- knippert wanneer men herhaaldelijk in korte
tijd de hendel activeert van het pistool of wan-
neer er zich een lek voordoet in het hoge drukcir-
cuit.
De lek verwijderen, u richtende tot een geautori-
seerd assistentiecentrum.
- deze blijft aan wanneer u de machine in
stand-by verlaat gedurende een tijd langer dan
20 minuten.
De schakelaar elektropomp uitdoen en weer aan-
doen.

C: Lampje motorpomp:
- knippert wanneer het antikalkmiddelreser-
voir leeg is. Bijvullen.
- blijft ingeschakeld wanneer de motorpomp
is ingeschakeld.

D: Lampje verwarming van de elektrische
boiler:
het lampje gaat branden bij het instellen van de
temperatuur met de schakelaar van de boiler; het
lampje gaat uit wanneer het water de ingestelde
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temperatuur heeft bereikt.

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. )

- De schoonmaakmiddelentank vullen met aange-
raden producten, geschikt voor de uit te voeren
type reiniging.

A LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor ge-
bruik in dit soort machines.

ANTIKALK
(zie fig. )

Vul het antikalkmiddelreservoir (18) met specifieke
producten voor hogedrukreinigers met elektrische
boiler die worden aanbevolen door de fabrikant van
deze machine. Volg de instructies op het product.

> INSTALLATIE

(zieblz. IDEEE)

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0)
staat.

- Draai de snelkoppeling in de inlaataansluiting
van de pomp (INLET) met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.

- Sluit de watertoevoerslang aan op de snelkoppe-
ling. De slang moet een inwendige diameter van
minimaal 13 mm (1/2") hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataanslui-
ting van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling
van de hogedrukslang helemaal naar beneden
en draai hem daarna met de hand aan zonder ge-
bruik te maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De water-
temperatuur moet absoluut beneden de 40°C

jn.
BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor de

hogedrukreiniger moet schoon zijn om het func-
tioneren van de machine niet te belemmeren, of
schade aan de machine te voorkomen.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.



> 1°STARTEN -INGEBRUIKNAME
> STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan
het pistool en de andere aan de lans.

EERSTE OPSTART EN OPSTARTEN NADAT DE
BOILER IS GELEEGD:

(zie fig. Y)

1- Zet de hoofdschakelaar op ON.

2- Wacht ongeveer 30 seconden, zodat de machine
de boiler met water kan vullen.

3- Bedien de pistoolhendel om koud water af te ge-
ven.

> OMTE WASSEN MET WARM WATER.
(afb. BY)

®

4- Draai aan de schakelknop van de boiler (@) en
selecteer de gewenste temperatuur.

5- Het lampje gaat branden, de boiler verwarmt het
water.

6- Wacht tot het boilerlampje uitgaat: het water
heeft nu de ingestelde temperatuur bereikt.

7- Bedien de pistoolhendel om heet water af te ge-
ven..

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL
(afb. [4) hoge/lage druk Lanze

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk wordt
ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk
te vergroten, draait u de draaibare kop met de klok
mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel is auto-
matisch als de instelbare kop van de lans is ingesteld
in de stand voor weinig druk (tegen de klok inge-
draaid).

Als ude machine start, is het toevoegen van schoon-
maakmiddel in het water automatisch als het water
passeert.

A LET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor ge-
bruik in dit soort machines.

> TOTALSTOP

ISY

Total Stop 24V

(indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en on-
der laagspanning met intelligente uitschakeling:

- Als de machine in werking is, stopt de motor au-
tomatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de
pomp (motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken,
wordt de motor automatisch opnieuw gestart.

A LETOP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Inhet geval dat de machine voor een periode lan-
ger dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt de
machine automatisch en volledig uit: met het in-
drukken van de hendel van het pistool wordt de
machine NIET in werking gesteld.

- Indien u de machine in werking wilt stellen, dient
de schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens
in de (I) “ON” stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR
Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient
dus vermeden te worden om de machine langer
dan 1 minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in wer-
king (hierdoor kunnen storingen in de werking
optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar
de "OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

> APPARAAT UITSCHAKELEN

LET OP: GEVAAR. Laat de machine aan het einde van
het werk met warm water of stoom gedurende ten
minste dertig seconden in koud water draaien, zodat
het hele circuit en de accessoires kunnen afkoelen. Dit
om het risico van contact met te hete onderdelen (ho-
gedrukslang, lans) of heet water na het loskoppelen
van de accessoires te voorkomen.

Apparaatschakelaar op ,0/OFF” stellen.
Watertoevoer sluiten.
Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
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tact trekken.

- Wateraansluiting verwijderen.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

- Handspuitpistool borgen.

> APPARAAT OPSLAAN

- Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

- Hogedrukslang en elektrische leiding oprollen en
op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

- hogedrukslang voor het oprollen gestrekt leg-
gen.

- Handkruk in de richting van de wijzers van de
klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische leiding
niet knikken.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.

- Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

- Het apparaat mag alleen binnen worden opge-
borgen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

(afb. M)

[=3> BELANGRILK: Alvorens enig ondrhoud op
de machine uit te voeren de druk wegnemen,
de elekticiteits en de watertoevoer verbre-
ken.

> GEWOON ONDERHOUD

Bij ieder gebruik

- Controleer de voedingskabel, de hogedrukslang,
de koppelingen, het spuitpistool, de spuitlans.
Indien één of meerdere delen beschadigd zijn, ge-
bruik dan de waterreiniger beslist niet en wend u tot
een Gespecialiseerd Monteur.

CONTROLE WATERZUIGFILTER

(afb. M - 1, part. D, pag. 7)

Periodiek het waterzuigfilter controleren. Dit is be-
langrijk om verstoppingen te voor-komen en de
goede werking van de pomp niet in gevaar te bren-
gen.

REINIGING VAN HET MONDSTUK.

Voor reiniging volstaat het meestal de bijgeleverde
pin in het gat van het mondstuk te voeren. Wanneer
geen noemenswaardige resultaten worden verkre-

gen, vervang het dan en wend u voor de aankoop
van het vervangingsonderdeel tot een Gespeciali-
seerd Monteur.

> BUITENGEWOON ONDERHOUD

Buitengewoon onderhoud moet aan de hand van
onderstaande tabel (indicatieve gegevens) worden
uitgevoerd door een Gespecialiseerd Monteur:

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet
in het begin na 50 werkuren ververst worden, daar-
na iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 , 15W-40,
20W-40 olie aan.

SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

A LET OP: voor all onderhoudswerkzaamheden op
de verwarmingsketel, de hogedrukpomp en de
machine moet men zich wenden tot professioneel
gespecialiseerd personeel of tot een van de geau-
toriseerde servicecentra.

ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met
specifieke producten gedaan worden. De regelmaat
hangt af van de hardheid van het water. Men raadt
aan deze werkzaamheid door ons service personeel
uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor
het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan
de normen te houden.

1- Open de kap.

2- Verwijder het deksel van de boiler bevestigd met
3 schroeven (zie fig. 14 - 2, pagina 7)

3- Het is mogelijk om het interne schot te verwijde-
ren na het verwijderen van de drijvende behui-
zing, bevestigd met 3 schroeven (zie fig. IN - 3,
deel @), pagina 7).

4-Vul de boiler met 15 liter water en ontkalkings-
product, in de door de fabrikant van het ontkal-
kingsmiddel verstrekte dosis.

5- Maak de kalk los van de wanden en de weerstand.

6- Leeg de boiler via de aftapplug aan de onderkant
van de boiler (CH40 mm) (zie fig. M - 4, deel @,
pagina 7)

ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie de illustraties, blz. 9.




WATERSCHEMA

Zie deillustraties, blz. 8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan,
u tot onze klantenservice te werden daar zij de
noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.
Reparatie onder garantie is aan de onderstaan-
de voorwaarden verbonden: - het defect moet
aan productiefout of aan een defect in het materiaal
of vakmanschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in
de handleiding moeten zorgvuldig bestudeerd en
opgevolgd zijn. - de reparatie dient door een ser-
vicepartner uitgevoerd te worden. - alleen originele
accessoires kunnen gebruikt worden. - schade of
vorstschade vallen niet onder de garantie. - er dient
altijd zuiver kraanwater gebruikt te worden. - de
hogedrukreiniger mag niet voor verhuur of andere
commerciéle aktiviteiten gebruikt zijn. - U dient ten
alle tijde een kopie van de aankoopbon voorzien
van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onder-
hevig zijn. - De hogedrukslang en optionele hulp-
stukken. - De garantie dekt geen defecten te wijten
aan transport, nalatigheid, niet-aangepast gebruik
of gebruik niet conform met de gebruiksaanwijzing.
- De reiniging van de hoge drukreiniger valt niet on-
der de garantie.

Onder garantie valt het vervangen van defecte
onderdelen, het verpakken en verzenden valt hier
echter niet onder. De vaststelling van een defect
betekend niet dat het apparaat automatisch wordt
vervangen of de garantie wordt verlengd. De fabri-
kant is niet verantwoordelijk voor ongelukken en
schade veroorzaakt door een slechte plaatsing of
onoordeelkundig gebruik.

Opmerking: Defecten zoals verstopte sproeiers,
geblokkeerde machine door de vorming van kalk-
aanslag, beschadigde hulpstukken (zoals bijv. ge-

knikte slang) en/of machines die geen defecten ver-
tonen worden NIET GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een

elektrisch of elektronisch apparaat wordt het u
mmm door de wet (in overeenstemming met de EU

richtlijn  2012/19/CE van 27 januari 2003
betreffende afval van elektrische en elektronische
apparatuur en de nationale wetgeving van de EU
Lidstaten die deze richtlijn toepassen) verboden om
dit product of de elektrische/elektronische
accessoires hiervan af te danken als vast
huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem te
brengen naar een speciaal verzamelcentrum. Het is
mogelijk om het product direct door de dealer te
laten afdanken door middel van de aankoop van
een nieuw product dat equivalent is aan het af te
danken product.

Het achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezond-
heid veroorzaken.

Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verbo-
den om het apparaat hierin te stoppen. Het niet op-
volgen van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/
CE en de bepalingen met betrekking hiertoe van de
verschillende Lidstaten wordt administratief ge-
sanctioneert.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de wa-
tertoevoer onderbroken worden en de druk van het
apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van de
storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

Storingen | Bij het inschakelen start de machine

niet

Oorzaaken | - De stekker zit niet goed in het stopkon-
tact.
- Zekering van het verbindingspaneel

doorgeslagen.

Remedies |- Stekkeren het snoer controleren.

- Controleer/vervang.

| Storingen | De motor zoemt maar slaat niet aan
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Oorzaaken |- Een fase mankeert (bij 3 fase model). Oorzaaken |- Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Te lage spanning. - Vuiligheid in de ventielen.
- Hogedrukpomp geblokkerd. - Valse lucht aanzuiging.
- Versleten pakkingen.
Remedies |- Wend u tot een erkende servicedienst. -
- Wend u tot een erkende servicedienst. Remedies |- Controleer/vervang. -
- Wend u tot een erkende servicedienst. - Ventielen controleren of reinigen.
- Toevoer leidingen controleren of ver-
wisselen.
Storingen | De motor stopt onverwacht of na een - Pakkingen controleren of vervangen.
paar seconden
Oorzaaken |- De noodschakelaar is gesprongen om- Storingen | Wegvallen van de druk
dat de netspanning onvoldoende is. -
- Oorzaaken |- Straalpijp versleten.
Remedies |- De waarde van de netspanning con- - Toevoer of drukventiel kapot of venti-
troleren. elen.
- Wend u tot een erkende servicedienst. - Vuiligheid in de ventielen.
- Lager van het instelventiel versleten.
- = - Versleten pakkingen.
Storingen | Met open straalpijp gaat druk omhoog
en omlaag Remedies |- Vervang straalpijp.
- Ventielen controleren of vervangen.
Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt. - Ventielen controleren of vervangen.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt. - Lager controleren.
Remedies |- Schoonmaken of vervangen. - Vervang pakkingen.
- Overgaan tot ontkalking.
Storingen | Veel lawaai
Storingen | Teveel trillingen bij toevoer Oorzaaken |- Luchtaanzuiging.
- Ventielveer v/h uitgangs- of drukven-
Oorzaaken |- Drukaccu leeg. ) tiel kapot of versleten.
- Versleten of vuile ventielen.Stekker en - Versleten lager.
het snoer controleren. - Te hoge doorloop temperatuur.
Remedies |- Controleer de drukin de accu. Remedies |- Controleer dichtingen van de leidin-
- Controleer/vervang. gen.
- Ventielveer oprekken.
: - Lager vervangen.
Storingen | Pomp loopt maar voorgeschreven :
druk blijft achterwegen - Temperatuur herinstellen.
Oorzaaken |- Pomp zuigt lught aan. Storingen | Water in de olie
- Ventielen zijn versleten.
- Lager van de regelventiel versleten. Oorzaaken |- Sluitring van de behuizing versleten.
- Verkeerde of versleten straalpijp. - Hoge luchtvogtigheid.
- Versleten pakkingen. - Pakkingen volledig versleten.
Remedies |- Toevoerslangen op dichtheid controle- Remedies |- Controleer/vervang.
ren. - Olie twee maal vaker wisselen dan
- Controleer/vervang. voorgeschreven
- Controleer/vervang. B ; .
- Wend u tot een erkende servicedienst. Pakkingen vervangen.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
Storingen | Water lekken tussen behuizing en kop
Storingen | Onregelmatige druk
Oorzaaken |- Versleten pakkingen.
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- Zuiger versleten.
- O-ring van de dop versleten.




Remedies |- Pakkingen vervangen.

- Zuiger vervangen.

- O-ring vervangen.
Storingen | Olie lekken tussen behuizing en kop
Oorzaaken |- Afsluitring van de behuizing.
Remedies |- Vervang afsluitrin.
Storingen | Onvoldoende opzuigen

schoonmaakmiddel

Oorzaaken

- Schoonmaakmiddel op.

- Injector verkalkt.

- Verwarmingselement slang of straalpijp
verstopt.

Remedies

- Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.

Storingen

Als de schakelaar van de boiler wordt
verzet, gaat het "verwarmings"-lampje
niet branden

Oorzaaken |- Waterniveau in de boiler te laag.
- Elektrische storing
Remedies |- Wacht ongeveer 30 seconden totdat de

boiler goed gevuld is

- Neem contact op met het servicecen-
trum om het elektrische systeem na te
kijken.
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o Tradugdo das instrugdes originais

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

- Tanto o desempenho como a facilidade de opera-
¢do do aparelho correspondem a uma utilizacao
PROFISSIONAL.

- Este aparelho é adequado para uso comercial,
por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabri-
cas, lojas, escritorios e empresas de aluguer.

- Sempre que seja necessario utilizar agua sob

pressdo para eliminar a sujidade, este aparelho

pode ser utilizado no exterior para a lavagem de
superficies.

A montagem dos diversos acessorios na langa do

aparelho permite realizar operagdes como, por

exemplo, a aplicacdo de espuma, a limpeza com
jacto de areia ou com uma escova rotativa.

> DADOS TECNICOSA

(ver na placa Dados técnicos)

> SIMBOLOS
ATEN_CJ\O! Informacdo importante a
ser tida em consideracdo por motivos de
seguranca.

IMPORTANTE

@ BLOQUEADO

@ DESBLOQUEADO

SE PRESENTE

ATENCAO: Adverténcia de que nao

se tocam. Que pode causar queimaduras

ATENCAO: Os jactos de agua sob pres-
sdo podem ser perigosos se forem utili-
zados de forma inapropriada. O jacto
ndo pode ser dirigido para pessoas, animais, apa-
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relhos eléctricos ligados nem para o préprio apa-
relho.

Usar os seguintes dispositivos de
protecdo individual (DPI): Usar capacetes

de protecao

SEGURANCA

> AVISOS

A ATENCAOZ Uma vez concluida a utilizacéo do apare-
lho, feche sempre a alimentacao de energia e de dgua.

A ATENCAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de ali-
mentacdo de energia ou outros componentes impor-
tantes do aparelho (como, por exemplo, dispositivos
de proteccdo e seguranca, tubo flexivel de alta pres-
sao da pistola, etc.) estiverem danificados.

A'ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos ou
indicados pelo fabricante (champd de limpeza neutro
a base de agentes tensioactivos anidnicos biodegra-
daveis). A utilizacdo de outros produtos de limpeza ou
de outras substancias quimicas pode por em causa a
seguranca do aparelho.

A\ ATENGAO:

- Nunca utilize este aparelho na proximidade de ou-
tras pessoas, excepto se as mesmas estiverem a usar
vestuario de proteccao.

- durante o trabalho, ndo suporta a presenca de ou-
tros pessoas ou animais num raio de 5m.

- sempre trabalho com roupas adequadas para pro-
teger contra a recuperacdo de pegas.

- Nunca pegar a ficha de rede com as méos molha-
das. Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os
pés descalco.

- Usar 6culos de protegao e sapatos de borracha es-
corregamento.

A ATEN(AO: 0 jacto dalanca ndo deve ser dirigido con-
tra partes mecanicas que contenham massa lubrifi-
cante: caso contrério a massa sera dissolvida e disper-
sa no terreno. SO limpar os pneus de automoveis/as
vélvulas dos pneus a uma distancia minima de 30 cm,
caso contrério, é possivel que o jacto de alta presséo
danifique os pneus dos automdveis/as valvulas dos
pneus. O primeiro indicio de uma danificagao é a mu-
danca de cor do pneu. Pneus de automaéveis/vélvulas
dos pneus danificados representam perigo de morte.

A ATENCAO: Os jactos de dgua sob pressao podem ser
perigosos se forem utilizados de forma inapropriada.
0 jacto ndo pode ser dirigido para pessoas, animais,
aparelhos eléctricos ligados nem para o préprio apa-



relho.

A ATENCAO: Os tubos flexiveis de alta presséo, os aces-
sdrios e as ligagbes sao essenciais para a seguranca
do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis,
0s acessorios e as ligagdes prescritos pelo fabricante
(é fundamental estes componentes serem mantidos
intactos, pelo que devera evitar toda e qualquer uti-
lizacdo inadequada e deverd evitar que estes compo-
nentes se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou
sofram quaisquer danos).

A ATEN(;AO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop : ndo é
permitida uma utilizacao destes aparelhos com a pis-
tola livre durante mais de 2 minutos. A temperatura da
agua alimentada ao circuito sofre um grande aumen-
to, 0 que pode provocar danos graves na bomba.

A ATEN(AO: Aparelhos com T.S. - Total Stop : es-
tes aparelhos ndo podem ser deixados no modo de
stand-by durante mais de 5 minutos.

A ATEN(AO: Sempre que o aparelho ficar sem vigilancia
desligue-o completamente (colocando o interruptor
principal na posicéo de desligado (0)OFF").

A ATENCAQ: Atendendo ao facto de todas as maquinas
serem submetidas a um controlo final em condi¢des
reais de operacdo, é perfeitamente natural existirem
ainda umas gotas de agua no interior da maquina.

A ATEN(AO: Tenha o médximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentacdo de energia sofra qualquer dano.
Se 0 cabo de alimentagao estiver danificado deve ser
substiuido pelo fabricante, ou pelo servico de assis-
téncia ou por pessoal qualificado para evitar perigos.

A‘ATEN(AO: A méquina contém liquidos sob pressao.
Segure bem na pistola de pulverizagao a fim de ven-
cer a forca de reaccdo. Utilize exclusivamente o bico
de alta pressdo fornecido com a maquina.

A ATEN(;AO: O produto néo deve ser usado por criangas
ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas (incluindo criancas) ou que néo dis-
ponham de adequada experiéncia e conhecimento.

A ATENCAQ: As criangas, mesmo se mantidas sob con-
trolo, ndo devem brincar com o produto.

A‘ATEN(AO: Néo ligue a lavadora de alta presséo sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

A ATENCAQ: Enrole e desenrole o tubo tendo o cuidado
de ndo derrubara lavadora de alta pressao.

A ATENCAQ: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a presséo do tubo
(fora de servio).

A ATEN(AO: Cuidado; risco exploséo. Ndo pulverizar
liquidos inflamévesis.

A ATEN(,'I:\O: Para garantir a seguranca da méaquina, uti-

lize somente pecas originais do fabricante ou aprova-
dos pelo fabricante.

A ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si proprio ou
para outras pessoas com o objectivo de limpar os sa-
patos ou o vestudrio.

AN ATENCAO: Nunca permita que o aparelho seja utiliza-
do por criangas ou por pessoas sem a devida forma-
ao.

A‘ATEN(AO: A dgua passa através do dispositivo de re-
fluxo € considerada nao potavel.

A ATENCAO: Os cabos de exten sao inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extensao,
este deve ser adequado para utilizacdo no exteriore a
ligacdo tem de ser mantida seca e fora do ch&o. Reco-
menda-se que esta operacdo seja realizada por meio
de uma bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo
menos, 60 mm acima do chéo.

A ATEN(AO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-
longamento, deverao ser utilizadas tanto uma toma-
da como uma ficha estanques.

A ATENCAQ: Desconectar o aparelho da rede eléctrica,
desligar atomada de a ficha do aparelho, antes de rea-
lizar qualquer intervencao de manutencéo e limpeza.

A ATENCAQ: Podem formar-se aerossois durante a uti-
lizacdo da lavadora de alta pressao. A inalacdo de ae-
rossois pode causar danos a saude.

A’ATEN(AO: 0 empregador é obrigado a realizar uma
avaliacao de riscos, de forma a definir, em funcéo das
superficies a limpar e do ambiente, as medidas de
proteccdo necessarias para a prevencao da inalagdo
de aerossdis. As mascaras respiratorias de classe FFP 2
ou superior destinam-se a protecco contra aerossois
aquosos.

A ATENCAO: Durante o funcionamento néo colocar a
méquina em zonas onde a ventilacdo seja precaria e,
muito menos cobrir a mesma.

A ATENCAQ: Evitar usar a maguina sob a chuva e ndo
dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENCAO: Nao utilize o aparelho sobre superficies
inflamaveis.

A ATENCAQ: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeragéo e uma des-
carga dos gases suficientes.

A ATEN(;AO: E absolutamente proibido usar a maquina
em ambientes ou zonas classificadas como potencial-
mente explosivas.

£\ ATENCAO:
NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHA-
DAS E COM OS PES DESCALGOS;
NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTAGAO OU O PRO-
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PRIO APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PON-
TO DE CORRENTE;

NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO,
VIER A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLI-
GAR A MAQUINA.

> DISPOSITIVOS DE PROTECGAO E SEGURANGA:

A ATEN(AO: A pistola esta equipada com um bloqueio
de seguranca. Nunca se esqueca de, sempre que in-
terromper a utilizacao do aparelho, activar este blo-
queio de seguranca, a fim de evitar uma abertura aci-
dental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola
de pulverizagdo com bloqueio de seguranca,
maquina protegida contra sobrecargas eléctricas
(terminal 1), bomba equipada com valvula de de-
rivacao ou dispositivo de retencao.

- Atecla de seguranca da pistola ndo se destina a
bloquear a alavanca durante a operacdo mas a
impedir que se possa abrir por acidente.

A ATENCAO: O aparelho é dotado de um dispositivo
de protegéo do motor: caso haja intervencao do dis-
positivo esperar alguns minutos ou como alternativa
desconectar e conectar o aparelho da rede elétrica.
Em caso de reincidéncia portar o aparelho ao centro
de assisténcia técnica mais préximo.

> ESTABILIDADE

A ATENCAQ: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligacdo hidrica

() ATENGAO: simbon A
hidrolimpadora non pode ser conectada
directamente a rede publica de
distribuicao de 4gua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente
a rede publica de distribuicao de dgua BEBIDA ape-
nas se na tubagem de alimentacéo esté instalado
um dispositivo antifluxo com esvaziamento confor-
me as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm
- 1/2inch e que seja reforcado.

A ATENCAO: A dgua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada ndo potavel.

I5"Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a val-
vula de extraccdo de 4gua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade
méxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressdao maxima da d4gua em entrada: TMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel
da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢des mencionadas pro-
voca graves danos mecanicos a bomba ademais da
caducidade da garantia.

Alimentacédo da conduta de dgua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentacéo (néo
incluido no fornecimento) a unido para a dgua do
aparelho e a alimentagdo de agua.

- Abriravélvula.

> ALIMENTAGAO DE ENERGIA

- A ligacdo eléctrica do aparelho tem de ser efec-
tuada em conformidade com o disposto na nor-
ma IEC 60364-1.

Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:

- mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos
das normas em vigor no pais no qual a maquina
forinstalada, se o cabo de alimentacao nao a pos-
suir e se 0 aparelho néo for destinado a ser ligado
de maneira fixa a rede de alimentacdo elétrica;

1> Antesde ligar o aparelho certifique-se de que
as indicagdes constantes na placa de caracteristi-
cas do aparelho correspondem as caracteristicas
da rede e de que a tomada estd protegida por um
corta-circuito em caso de falha na terra com um
factor de resposta inferior a 0,03 A - 30 ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do apare-
Iho ndo se ajustarem uma a outra, mande substi-
tuir a tomada por pesso al técnico devidamente
qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um
tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o apa-
relho perante temperaturas inferiores a 0°C.

A ATEN(AO: Os cabos de exten sao inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extenséo,
este deve ser adequado para utilizacdo no exteriore a
ligagéo tem de ser mantida seca e fora do chao. Reco-
menda-se que esta operagdo seja realizada por meio
de uma bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo
menos, 60 mm acima do chéo.

A ATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-



longamento, deverao ser utilizadas tanto uma toma-
da como uma ficha estanques.

Cabo ter as dimensodes indicadas na tabela que se
segue:

400V

4G16 mm?

max 10 m

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam
a embalagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeléo,
apoiar duas rodas da maquina no piso e puxar o
pallet.

> COMPONENTES DO APARELHO

Interruptor bomba eléctrica
Regulador de temperatura da caldeira
Regulador detergente
Manometro

Interruptor da caldeira elétrica
Indicadores luminosos

Saida dgua alta pressao
Entrada agua

Pistola

Lanca

Tubo alta pressao

Juncéo porta borracha

Bico injector

Tanque anticalcario
Reservatdrio detergente
Horimetro

INDICADOR LUMINOSO:

®A: Indicador luminoso verde de interruptor da
electrobomba ligado

®B: Indicador luminoso do controlo de perdas
- intermitente quando se acciona repetida-
mente a alavanca da pistola durante um breve
periodo de tempo ou quando se verifica uma
perda no circuito de alta pressao.
Eliminar a perda dirigindo-se a um centro de as-
sisténcia autorizado.
- permanece iluminado quando a maquina é
deixada em stand-by por um tempo superior a 20
minutos.
Desligar e ligar novamente o interruptor da elec-

SIS SIS ORGP

trobomba.

®C: Indicador da motobomba:
- pisca quando o tanque anticalcario esvazia.
Reabasteca.
- permanece ligado quando a motobomba
estd ligada.

®D: Indicador de aquecimento da caldeira elétrica:
a luz acendera ao definir a temperatura com o
interruptor da caldeira; a luz apagara quando a
agua atingir a temperatura definida.

> INSTALAGAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO

Detergent (ver fig. ).

Encher o reservatério do detergente com produtos
aconselhados adequados ao tipo de lavagem a ser
efectuada.

A ATENCAO: usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos. Aconselhamos usar os nossos produtos
que foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

> |NSTA|.A(;A0
(ver IBIEEE)

Controlar que o interruptor geral esteja na posi-
cao "OFF” (0).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a
ajuda de ferramentas, no mangote de aspiragéo
da bomba (INLET).

- Conectar o tubo de alimentacao de dgua ao en-
gate rdpido. O tubo deve ter um didametro interno
de pelo menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressdo ao mangote de
saida da bomba (OUTLET). A juncdo do tubo de
alta pressao deve ser empurrada até o fim e, em
seguida, aparafusada manualmente sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da dgua. A tem-
peratura da dgua deve ser, taxativamente, inferior
a40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua lim-
pa de modo a evitar danos a prépria maquina.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir o Bico injector na lanca .

- Inserir a tomada no ponto de corrente.
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> POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA
> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)

(Ver fig. )

- Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta pres-
sao aconselha-se empunhar a pistola na posicao
correcta, com uma mao na empunhadura e a ou-
tra na lanca.

PRIMEIRA PARTIDA E PARTIDA APOS A
CALDEIRA TER SIDO ESVAZIADA:

(consulte a fig. BY)

1- Rode o interruptor principal para ON.

2- Aguarde cerca de 30 segundos para permitir que
a méquina encha a caldeira com &gua.

3- Opere a alavanca da pistola para dispensar agua
fria.

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE
(ver fig. Y)

®

4- Ruotare la manopola dell'interrutore caldaia (@)
e selezionare la temperatura desiderata.

5- Siaccende la spia, la caldaia sta scaldando acqua.

6- Attendere lo spegnimento della spia della cal-
daia: I'acqua ora ha raggiunto la temperatura im-
postata.

7- Azionare la leva della pistola per erogare acqua
calda.

> ASPIRAGAO DO DETERGENTE

Lanca a alta/baixa pressao (se presente)

(ver fig. [d)

- A cabeca reguldvel permite seleccionar o jacto a
baixa e alta pressdo. A seleccao da pressao ocorre
girando-se a cabeca regulavel.

- Para aumentar a pressao girar a cabeca reguldvel
em sentido hordrio, para diminuir a presséao gira-
-la em sentido anti-hordrio

A aspiracdo do detergente ocorre automaticamente
quando a cabeca regulavel da lanca é girada para
o funcionamento a baixa pressdo (em sentido anti-
-horério).

- A mistura do detergente com a 4gua ocorre
automaticamente com a passagem da agua. A
quantidade de detergente aspirado depende da
quantidade programada na manopla de regula-
céo detergente.
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A ATENCAQ: Usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos. Aconselhamos usar os nossos produtos
que foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

> TOTALSTOP

(14

[ ] —

Total Stop 24V

(se presente)

5" OBSERVACAO: Maquinas equipadas com To-
tal Stop retardado e em baixa tensédo com desli-
gamento inteligente:

Quando a maquina estiver em funcionamento, li-
bertando a alavanca da pistola, apés aproximada-
mente 15 segundos, o motor para automaticamente
prevenindo o desgaste dos componentes durante
a etapa de by-pass da bomba (motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia
automaticamente.

A ATENCAO: nao deixe em stand-by por mais de 5
minutos.

Caso a maquina fique em stand-by por um periodo
superior a 20 minutos, a maquina desliga automati-
ca e totalmente: de fato, pressionando a alavanca da
pistola a maquina NAO funciona.

Por isso, se quiser colocar a maquina em funciona-
mento, é necessario colocar o interruptor na posicao
(0)“OFF” e e em seguida na posicao (I) “ON". No final
do trabalho, coloque o interruptor na posicao “OFF”.
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se a maquina é dotada de regulador de presséao:

- Com a pressao regulada no minimo o T.S. pode
nao intervir. Portanto, evitar fazer a maquina fun-
cionar em by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da
pistola (pois pode vir a causar maus funciona-
mentos).

> DESLIGAR O APARELHO

A ATENCAO: Para evitar o risco de contacto com
pecas excessivamente quentes (tubo de alta pressao,
lanca) ou dgua quente ap6s desligar os acessorios, no
final do trabalho com dgua quente ou vapor, ligue a
méquina com agua fria durante pelo menos trinta se-



gundos, para que todo o circuito e acessdrios podem
arrefecer.

- Colocar o interruptor do aparelho na posicao "0/
OFF".

- Fechara alimentacdo de 4gua.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

- Retirar a conexao de 4gua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

- Desengatilhar a pistola de pulverizacdo manual.

> GUARDAR A MAQUINA

- Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura
do aparelho.

- Enrolar a mangueira de alta presséo e o cabo
eléctrico e pendurar nos suportes.

Méquina com carretel de mangueira:

- Esticar a mangueira de alta pressao antes

de enrola-la.

- Rodar a manivela em sentido horério (sentido da
seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta pressao nem
o cabo eléctrico.

- Mantenha o aparelho e os acessorios em local
seco e seguro, fora do alcance das criancas.

- Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.

- Este aparelho sé pode ser armazenado em espa-
cos fechados e cobertos.

CUIDADO E MANUTENGAO

(ver fig. M)

5" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer
manutencdo na hidrolimpadora descarregar
a pressao e desligar a conexao eléctrica e hi-
draulica.

> MANUTENGAO ORDINARIA

Cada vez que usar

- Verificagdo do cabo de alimentacao, tubo de alta
pressdo, juntas, pistola de dgua e tubo lanca. Caso
uma ou mais pecas estiverem danificados, nao uti-
lize absolutamente a hidrolimpadora e chame um
Técnico Especializado.

CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA

(fig.M -1, part. D, pag. 7)
Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de
aspiracao agua. E importante para evitar entupi-

mentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

LIMPEZA DO BICO.

Para limpar o bico costuma ser suficiente passar a
agulha fornecida pelo furo do mesmo. No caso de
nédo serem obtidos resultados aprecidveis, substitui
-lo, dirigindo-se para a compra da peca sobresselen-
te a um Técnico Especializado

> MANUTENGAO EXTRAORDINARIA

A manutencao extraordindria deve ser realizada ex-
clusivamente por um Técnico Especializado, obede-
¢a a seguinte tabela (dados indicativos):

CONTROLO NiVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do éleo. A troca
de 6leo deve ser feita inicialmente ap6s 50 horas de
trabalho e, sucessivamente, cada 500 horas. Aconse-
Iha-se 6leo SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

LIMPEZA CALDEIRA

A ATENCAO: Para todas as operac¢oes de manu-
tencao da caldeira, da bomba de alta pressao e da
maquina é necessario se dirigir a pessoal profis-
sionalmente especializado ou a um nosso centro
de assisténcia autorizado.

DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacao deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da dgua. Aconselha-se
fazer com que a operacao seja executada por pes-
soal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes.
Para o despejo do descalcificante ater-se as normas
vigentes.

1- Abra a cobertura.

2- Retire a tampa da caldeira fixada com 3 parafusos
(consulte a fig. M - 2, pagina 7)

3- E possivel a retirada da antepara interna apés a
retirada da carcaca flutuante, fixada com 3 para-
fusos (consulte a fig. M - 3, parte @), pagina 7).

4- Encha a caldeira com 15 litros de dgua e produto
descalcificante, na dose fornecida pelo fabricante
do agente descalcificante.

5- Retire o calcério das paredes e da resisténcia.

6- Esvazie a caldeira através do bujao inferior de
drenagem da caldeira (CH40 mm) (consulte a fig.
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-4, parte @, pagina 7

ESQUEMA ELECTRICO

Ver ilustraces, pag. 9.

ESQUEMA HIDRAULICO

Ver ilustracoes, pag. 8.

> REPARAGOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes nao mencionados no
presente manual ou quebras da méaquina favor pro-
curar um Centro de Assisténcia Autorizado para
a relativa reparacao ou para a eventual substituicao
de pecas de reposicao originais. Utilizar exclusiva-
mente pecas de reposi¢do originais.

> CONDIGOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a
cuidadosas inspecgdes e tem cobertura de garan-
tia por defeitos de fabricacdo em conformidade a
normativa vigente (minimo 12 meses). Esta garan-
tia é valida desde a data de compra do aparelho.
Sempre que a maquina de limpeza de alta pressao
ou um acessorio for enviado para reparacéo, devera
ser acompanhada(o) por uma copia do respectivo
recibo.

As prestagdes ao abrigo da garantia pressupoem
que: - os danos se fiquem a dever a defeitos de ma-
terial ou de fabrico. - que as instru¢des do manual de
instrugcdes de operacdo tenham sido rigorosamente
cumpridas. - que eventuais reparacdes tenham sido
sempre levadas a cabo por técnicos devidamente
qualificados. - que tenham sido exclusivamente uti-
lizadas pecas sobressalentes originais. - que o pro-
duto nunca tenha sido submetido a quaisquer pan-
cadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre
utilizada agua isenta de sujidades. - que o aparelho
nunca tenha sido comercialmente explorado, seja
como aparelho de aluguer seja de qualquer outra
forma.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e com-
ponentes moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de
alta pressdo e acessorios optional. - Danos aciden-
tais ou de transporte, danos provocados por incuria,
por uma utilizagdo e/ou por uma instalagao erradas,
incorrectas, indevidas, que ndo estejam de acordo
com o fim a que o aparelho se destina e que nao
cumpram as indicagdes do manual de instrucdes de
utilizacdo. - A garantia também ndo cobre a limpeza
eventualmente necessaria de pecas e componentes
em condicdes de utilizacdo. A reparacdo ao abrigo

de garantia compreende a substituicdo de pecas
danificadas e/ou defeituosas (ndo incluindo, porém,
as respectivas embalagem e expedicdo). A garantia
perde a sua validade sempre que o aparelho seja
reparado ou aberto por terceiros nao autorizados.
A garantia ndo cobre a substituicao do aparelho ou
o prolongamento do prazo de validade da garantia
apos a ocorréncia de uma avaria. O fabricante decli-
na toda e qualquer responsabilidade por eventuais
lesdes em pessoas e danos materiais decorrentes de
uma instalagdo incorrecta ou de uma utilizacéo er-
rada do aparelho.

ATENCAO! Defeitos como bicos entupidos, ma-
quinas bloqueadas por causa de formacao de calca-
rio, acessorios danificados (exemplo mangueira do-
brada) e/ou maquinas que néo apresentam defeitos
NAO SAO EM GARANTIA.

> DESCARTE

Como proprietario de um aparelho eléctrico

ou electronico, a lei (em conformidade com a
mmm directiva UE 2012/19/CE de 27 de Janeiro de

2003 relativa aos residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos e em conformidade com as
legislacdes nacionais dos Estados-Membros UE que
aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este
produto ou os seus acessorios eléctricos/
electrénicos como residuo doméstico sélido
urbano, mas o mesmo deve ser eliminado nos
apropriados centros de recolha. O produto pode ser
directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele
que deve ser eliminado. O abandono do produto no
meio ambiente poderd criar graves danos ao
ambiente e a saude. O simbolo na figura representa
um contentor de lixo para residuos urbanos e
portanto é expressamente proibido por o aparelho
nestes contentores. A inobservancia das indicacoes
relativas a directiva 2012/19/CE e aos decretos dos
varios Estados comunitdrios é sancionavel
administrativa ou judicialmente.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencao na maquina desligar
a alimentacdo eléctrica, hidraulica e descarregar
a pressao. Operar sistematicamente para a procu-
ra dos defeitos com base no esquema a seguir; se,
assim mesmo, ndo se conseguir eliminar o inconve-
niente, solicitar a intervencao do Servigo Assistén-
cia Autorizado.



Accionando o interruptor de ligacao
amaquina nao parte

Causas

- Tomada nao inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligagdo queima-
dos.

Solugoes

- Controlar cuidadosamente a tomada e
o cabo eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

Solugdes

- Controlar as tubulages de aspiracéo
ecertificar-se que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se a0 Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Oscilagoes irregulares de pressao

0 motor zumbe mas nao parte

Causas

- Falta de uma fase (para modelos
trifasicos).

- Baixa tensao.

- Bomba alta pressao bloqueada.

Causas 1

- Valvulas de aspiracéo e/ou descarga
desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos nas
valvulas que prejudicam seu funcio-
namento.

Solugoes

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia in-
dicado.

- Dirija-se a0 Servico de Assisténcia in-
dicado.

- Dirija-se a0 Servico de Assisténcia in-
dicado.

Solugoes 1

- Controlar e/ou substituir.
- Controlar e limpar as vélvulas.

Causas 2

- Aspiracao dear.
- Guarnices desgastadas.

0 motor para de maneira imprevista
ou apos alguns instantes

Solugde 2

- Controlar as tubulacdes de aspiracéo.
- Controlar e/ou substituir as
guarnicoes.

Queda de pressao

Causas

- Olinterruptor salva motor interveio
devido a uma tensao de rede insufici-
ente.

Solugoes

- Controlar o valor da tenséo de rede.
- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Com alanca aberta a pressao sobe
edesce

Causas

- Bico injector desgastado.

- Vdlvulas aspiracdo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas vélvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Sede da vélvula de regulacéo des-
gastada.

- Guarnigoes desgastadas.

Causas

- Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou langa entupi-
das de calcdrio.

Solugdes

- Limpa-lo ou substitui-lo.
- Proceder com a desincrustacao.

Solugdes

- Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as valvulas.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede val-
vulade regulagéo.

- Substituir guarnicoes.

Ruido

Excessivas vibragées na descarga

Causas

- Acumulador de pressao descarrega-
d

0.
- Valvulas desgastadas ou sujas.

Solugoes

- Controlar a pressao no acumulador.
- Controlar e/ou substituir.

A bomba gira mas nao alcanga as
pressoes prescritas

Causas

- Aspiracao dear.

- Molas valvula de aspiracéo e/ou des-
carga quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas de as-
piracdo e descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Causas

- Abomba aspiraar.
- Vélvulas desgastadas.
- Sede da vélvula de regulacdo des-
gastada.
- gico injector inadequado ou desgasta-
0.
- Guarnigoes desgastadas.

Solugoes

- Verificar que as tubulagdes de aspira-
¢ao sejam estanques.

- Substituir as molas valvula.

- Controlar e limpar as valvulas de aspi-
racdo e descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

Presenca de agua no 6leo
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Causas

- Anel de vedacéo lado carter desgasta-
do.

- Alta percentagem de humidade no ar.

- Guarnicoes completamente desgasta-
das.

Solugoes

- Controlar e/ou substituir anel de ve-
dacéo.

- Trocar o 6leo com frequéncia dupla
com relacdo aquela prescrita.

- Substituir as guarnicoes.

Vazamentos de agua pelas descargas
entre carter e cabeceira

Causas

- Guarnicoes desgastadas.
- Pistao desgastado.
- O.R.tampa pistao desgastado

Solugdes

- Substituir as guarnicoes.
- Substituir o pistao.
- Substituir O.R. tampa pistao.

Vazamentos de 6leo pelas descargas
entre cabeceira e carter

Causas

- Anéis de vedacdo lado carter des-
gastados.

Solugoes

- Substituir anéis de vedagao.

Aspiracao detergente insuficiente

Causas

- Detergente terminado.
- Injector incrustado.
- Serpentina, tubo ou lanca entupidos.

Solugdes

- Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.

- Limpar ou proceder com a desin-
crustacao.

Ao operar o interruptor da caldeira, a
luz de "aquecimento" nao acende

Causas

- Nivel de dgua insuficiente na caldeira.
- Falha elétrica

Solugdes

- Aguarde cerca de 30 segundos para
permitir que a caldeira encha adequa-
damente.

- Contacte o centro de assisténcia para
verificar o sistema elétrico.




Preklad origindInich instrukci o

> ZAMYSLENE POUZITI

ZARIZENi NEURCENE PRO PROFESIONALNI POU-
ZITI.

Tento spotiebic je vhodny pro komeréni pouziti,
napfiklad v hotelech, 3koldch, nemocnicich, to-
varnach, obchodech, kanceléfich a pljc¢ovnéch.

- Pristroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim
prostiedi, kdykoliv je potfeba pouzit natlakované
vody na odstranéni pfipadnych necistot.

S vhodnym pfislusenstvim z nadstandardni vy-
bavy (optional) mlzete provadét cisténi pomoci
pény, otryskovéni/piskovani a myti pomoci rotac-
niho kartace, ktery se aplikuje na pistoli.

TECHNICKE UDAJE

(viz. Stitek s technickymi udaji)

A\

SYMBOLY

A

v

POZOR! Vénujte pozornost z
bezpecnostnich diivod.

DULEZITE
ZAVRENO
OTEVRENO

optionall POKUD JE K DISPOZICI

DE&EOH®

POZOR: nedotykat
popéleni o horké plochy!

A g% POZOR: vysokotlaké trysky mohou

4% byt nebezpecné, pokud nejsou

— pouzity spravné. Vysokotlaké trysky

nesmi byt sméfovany proti osobam, zvifatim,

zapnutym el. pfistrojim nebo proti samotnému
pfistroji.

se. Nebezpedi

Pouzivejte nasledujici osobni ochranné
prostredky (OOP): Noste ochranna
sluchatka

BEZPECNOST

> OBECNA UPOZORNENI

N\ 'POZOR: Na konci kazdé prace odpojte pfistroj od
elektfiny a vody.

/\ POZOR: Nepouzivejte pfistroj, pokud elektricky kabel
nebo dulezité Casti pristroje, jako napf. bezpe¢nost-
ni zafizeni, vysokotlakd hadice pistole atd., vykazuji
znamky poskozeni.

2\ POZOR: Tento pristroj je uren pro pouziti s Cisticim
prostiedkem, ktery byl vyrobcem dodan nebo pre-
depsan. Jedné se o typ Samponovaciho neutrélniho
cisticiho prostfedku na bézi aniontovych tenzidd, coz
jsou povrchové aktivni a biologicky odbouratelné
latky. Pouziti jinych Cisticich prostfedkd nebo chemic-
kych latek mdze ohrozit bezpecnost pfistroje.

/\ POZOR:

- NepouZivejte pfistroj v blizkosti osob, pouze pokud
by mély na sobé ochranny odév.

- béhem prace nedovolte, aby byly pfitomny osoby
nebo zvifata v okruhu 5 metrd.

- pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vés ochrani
pred event. materialem, ktery méize byt odrazen vyso-
kym tlakem vodni trysky.

- nedotykejte se napajeciho kabelu a pfistroje mokry-
ma rukama a naboso.

- event. si nasadte ochranné bryle a obujte si obuv s
gumovou podrazkou.

/\ POZOR: Tryska nesmi sméfovat na mechanické Casti,
které na sobé maji mazaci tuk: jinak se tuk rozpusti a
rozptyli se po zemi. Pneumatiky a ventily pneumatik
se musi umyvat ze vzdélenosti minimalné 30 cm; jinak
mUze dojit k jejich poskozeni vysokotlakym tryskanim
vody. Prvnim piiznakem takového poskozeni je zabar-
veni pneumatiky. Poskozené pneumatiky a ventilky

pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

/\ POZOR: Vysokotlaké trysky mohou byt nebezpecné,
pokud nejsou pouzity spravné. Vysokotlaké trysky ne-
smi byt sméfovany proti osobam, zvifatiim, zapnutym
el. pfistrojlim nebo proti samotnému piistroji.

2\ POZOR: Flexi hadice, pfislusenstvi a spojovaci vysoko-
tlaké pripojky jsou dilezité pro bezpecnost piistroje.
Pouzivejte pouze flexi hadice, pfislusenstvi a pfipojky
predepsané vyrobcem (je mimoradné diilezité zacho-
vat dobry stav téchto dilG a zabranit jejich $patnému
pouZiti a predejit [amani, narazlim a Skrabancdm).

/\ POZOR: Pristroje, které nejsou vybaveny systémem
T.S. - Total Stop: nesmi fungovat déle nez 2 minuty
s odblokovanou pistoli. Recyklovana voda vyrazné
zvysuje teplotu, coz mlze zplsobit vdzna poskozeni
cerpadla.
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N\ POZOR: Pristroje vybavené systémem T.S. - Total
Stop: neni vhodné je nechat v rezimu stand-by (poho-
tovostnim rezimu) déle nez 5 minut.

/\ POZOR: Kdykoliv budete nechavat pristroj bez do-
hledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypina¢ umistéte do
pozice (0)OFF).

/\ POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho podminkéch
pouziti, z toho divodu je normalni, Ze uvnitf stroje
zlstane par kapek vody.

2\ POZOR: Dévejte POZOR a neposkodte el. kabel. Po-
kud je el. kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-
cem nebo autorizovanym servisem nebo odbornym
personalem, aby se prede$lo nebezpecnym situacim.

A\ POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou. Pevné
uchopte pistoli, abyste predesli reakéni sile. Pouzivej-
te pouze vysokotlakou trysku, kterd byla doddna se
strojem.

N\ POZOR: Tento piistroj neni uréen pro pouziti osoba-
mi (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentéalnimi schopnostmi a osobami s nedostat-
kem zkusenosti a odbornych znalosti.

A\ POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si nehraly s
pfistrojem.

/\ POZOR: Nezapinejte vysokotlaky cisti¢ diive, nez roz-
motéte vysokotlakou hadici.

/\ POZOR: ri navijeni a rozvijeni hadice ddvejte pozor,
abyste neprevrétili vysokotlaky cistic.

N\ POZOR: Kdyz se naviji nebo rozviji hadice, musi byt
stroj vypnuty a hadice bez tlaku (mimo provoz).

2\ POZOR: Nebezpeci vybuchu. Nestiikejte hoflavé ka-
paliny.

A\ POZOR: Aby byla zajisténa bezpecnost stroje, pouzi-
vejte pouze origindIni nahradni dily nebo dily schva-
lené vyrobcem.

2\ POZOR: Nesméfujte tryskou na sebe nebo na jiné
osoby, abyste si ocistili odév nebo obuv.

/\ POZOR: Nedovolte, aby byl pfistroj pouzivan détmi
nebo nezaskolenym persondlem.

/\ 'POZOR: Voda, kterd prosla zpétnou klapkou, je pova-
Zovéna za nepitnou.

N\ POZOR: Predtim nez budete provadét jakoukoliv
Udrzbu ¢i Cisténi, vypojte pfistroj z el. sité tim, Ze vy-
tahnete vidilici z el. zasuvky.

I\ POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
nebezpecné. Pokud se pouziva prodluzovaci kabel,
musi byt vhodny pro venkovni pouziti, pfipojka musi
byt udrzovéna v suchu a nesmi leZet na zemi. Doporu-
Cujeme pouzit kabelovy navijak, jenz bude mit zasuv-
ku alespon 60 mm nad zemi.

N\ POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $ndra, musi byt
zéstrcka spotiebice a zasuvka pfivodni $idry typem
ktery nepropousti vodu.

N\ 'POZOR: pri pouzivani vysokotlakych Cisticich zafizeni
muze dochézet k tvorbé aerosolu. Vdechovéni aero-
soll mize byt nebezpecné pro zdravi.

/\ 'POZOR: Zaméstnavatel je povinen provést posouzeni
rizik a v zavislosti na Cisténém povrchu a okoli stano-
vit nutnd opatieni na ochranu pfed vdechovéanim ae-
rosolu. Respiracni masky tidy FFP 2 nebo vyssi jsou
vhodné pro ochranu pred aerosoly na bazi vody.

N\ POZOR: Je naprosto zakdzano pouzivat stroje v pro-
stiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany jako ob-
lasti s nebezpecim vybuchu.

/\'POZOR:

NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA A
NABOSO

NETAHEJTE ZA NAPAJEC KABEL NEBO ZA SAMOT-
NY PRISTROJ, POKUD CHCETE VYTAHNOUT VIDLICI Z
EL. ZASUVKY.

POKUD V PRUBEHU POUZIVANI STROJE DOJDE K
VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH DUVODU
STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNIZARIZENI

/\ 'POZOR: Pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé, kdyz
prerusite pouzivani stroje, je dilezité zapnout pojist-
ku, aby se zabranilo ndhodnému otevieni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena pojist-
kou, stroj méa ochranu pred el. pietizenim (tt. I),
cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni, zajistu-
jici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na bloko-
vani packy v pribéhu pouzivani, ale aby se zabra-
nilo ndhodnym otevienim.

N\ POZOR: Pristroj je vybaven zafizenim na ochranu mo-
toru: v pipadé, Ze se toto zafizeni aktivuje, pockejte
nékolik minut nebo popt. pfistroj odpojte a znovu za-
pojte do el. sité. Pokud by se mél problém opakovat
nebo by stroj nesel znovu zapnout, odvezte pfistroj
do nejblizsiho autorizovaného servisu.

> STABILITA

A POZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpecné a sta-
bilné na vodorovné zékladné.

> PRIVOD VODY

Pfipojeni vody



@ POZOR (symbol): pfistroj neni vhodny,
aby byl pfipojen na vodovodni sit s
pitnou vodou.

Vysokotlaky cisti¢ mlize byt napojen pfimo na vodo-
vodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud je v
pfivodnim potrubi nainstalovana v souladu s platny-
mi normami zpétna klapka s odtokem.

Ujistéte se, Ze mé hadice min. @ 13mm - 1/2 palce a
Ze je vyztuzena.

A POZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je pova-
Zovana za nepitnou.

tDULEZITE: Nasavejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojnasobku max. pri-
toku cerpadla.

- Min. pratok: 30 I/ min.

- Max. teplota vody na vstupu: 40°C

- Max. tlak vody na vstupu: TMPa

- Umistéte vysokotlaky cisti¢ co nejblize k pfipojce
na vodovodni sit.

Nedodrzeni vy$e uvedenych podminek mlze zapfi-
Cinit vazné mechanické Skody na Cerpadle, jakoz i
zéanik zaruky.

Napajeni z vodovodniho fadu

- Napojte privodni flexi hadici (neni soucasti do-
dévky) na vodovodni pfipojku pfistroje a pfivod
vody.

- Otevite kohoutek.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pripojeni pfistroje musi odpovidat nor-
mé IEC 60364-1.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE,
aby:

- napojil vidlici v souladu s predpisy platnymi v
zemi, kde je stroj instalovén, v pfipadé, ze napaje-
ci kabel ji nema a pfistroj neni urcen k tomu, aby
byl napevno pfipojen k pfivodu el. energie;

1DULEZITE Predtim neZ pristroj zapojite, ujistéte
se, Ze Udaje uvedené na Stitku odpovidaji elek-
trické siti a Ze zasuvka je chranéna proudovym
chrani¢em a termomagnetickym jisticem s vypi-
naci citlivosti nizsi nez 0,03 A - 30ms.

-V pfipadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
a el. zasuvkou, je tieba nechat vymeénit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
personalem.

- NepouZzivejte pfistroj v pfipadé, Ze teplota pro-

stredi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven kabelem
zPVC (H VV-F).

N\ POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
nebezpecné. Pokud se pouziva prodluzovaci kabel,
musi byt vhodny pro venkovni pouZiti, pfipojka musi
byt udrzovéna v suchu a nesmi lezet na zemi. Doporu-
Cujeme pouzit kabelovy navijék, jenz bude mit zasuv-
ku alespor 60 mm nad zemi.

N\ POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $ndra, musi byt
zastrcka spotiebice a zasuvka privodni $idry typem
ktery nepropousti vodu.

A kabel musi odpovidat nize uvedenym udajlim v
tabulce.

400V
4G16 mm?
max 10 m
POUZITI
> VYBALENI
(viz. obr. E)

Odstrante horni a spodni héky, které drzi karton na
paleté. Odstante kartonovou krabici, oprete dvé
kola stroje o zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Hlavni vypinac (el. ¢erpadlo)
Regulator teploty bojleru
Regulator cisticiho prostfedku
Tlakomér

Spinac elektrického bojleru
Kontrolky

Viystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody

Pistole

Nastavec

Vysokotlaka hadice

Hadicova pfipojka

Tryska

Odvépnovaci nadrz

Nadrz s cisticim prostfedkem
Pocitadlo hodin

©EPEREV®ORNOO®ODO
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KONTROLKY

®A: Zelens kontrolka zapnuti spinace el. ¢erpadla

®B: Kontrolka kontroly Gniku kapaliny
- blikd, kdyz se béhem kratké doby rychle po
sobé macka packa pistole nebo kdyz dochazi k
Uniku kapaliny ve vysokotlakém okruhu. Je tfeba
odstranit netésnost, obratte se na autorizované
servisni stredisko.
- zlstane rozsvicend, kdyz zanechate stroj v
rezimu stand-by po dobu delsi nez 20 minut. Vy-
pnéte a znovu zapnéte vypinac el. ¢erpadla.

®C: Kontrolka motorového cerpadla:
- blikd, kdyz se odvaprovaci nadrz vyprazdni.
Doplnte.
- zUstane rozsvicena pfi zapnuti motorového
Cerpadla.

®D: Kontrolka ohtevu elektrického bojleru:
- kontrolka se rozsviti pfi nastaveni teploty
pomoci spinace bojleru; kontrolka zhasne, kdyz
voda doséhne nastavené teploty.

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU
DOPLNENI
Cistici prostiedek (viz. obr. A)

Naplrite nadrz na cistici prostfedek doporucenym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi.

/\ POZOR: Pouzivejte pouze tekuté Cistici prostredky,
nepouzivejte v zadném piipadé kyselé nebo piilis
alkalické vyrobky. Doporucujeme vdm pouzivat nase
vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro pouziti vy-
sokotlakymi Cistici.

Odvapnéni

(viz obr. EY)

Naplite odvaprovaci nadrz (@) specialnimi pro-
dukty pro vysokotlaké cistice s elektrickym bojle-
rem, které doporucuje vyrobce tohoto stroje. Dodr-
zujte pokyny uvedené na vyrobku.

> INSTALACE
(obr. dDEAEE)

Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0).

- Nasdroubujte bez pomoci nafadi rychlospojku, a
Ze je nasazen do objimky sani cerpadla (INLET).

- Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini primér min. 13 mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objim-
ku cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
pofadné nasadte a poté ji bez pomoci nafadi na-

sroubuijte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota vody
musi byt bezpodminecné nizsi nez 40°C.

ISDULEZITE: Vysokotlaky cistic musi fungovat s
¢istou vodou, aby nedoslo k poskozeni samotné-
ho vysokotlakého cistice.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do nastavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1°UVEDENI DO PROVOZU
> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr. &)

- Kdykoliv se pouziva vysokotlaky cisti¢, doporucu-
je se seviit pistoli ve spravné pozici, a to tak, ze
jednou rukou drzite rukojet a druhou nastavec
trysky.

Prvni spusténi a spusténi po vyprazdnéni
bojleru:

(viz obr. EY)

1 -Otocte hlavni vypinac do polohy ON.

2- Pockejte asi 30 sekund, aby stroj mohl naplnit
bojler vodou.

3 -Pomoci packy pistole davkujte studenou vodu.

> PROMYTIi TEPLOU VODOU:
(viz. obr. )

®

4- Otocte knoflikem spinace bojleru (@) a zvolte
pozadovanou teplotu.

5 -Rozsviti se svétlo, bojler ohfivéa vodu.

6- Pockejte, az se zhasne kontrolka bojleru: voda
nyni doséhla nastavené teploty.

7- Pomoci packy pistole davkujte horkou vodu.

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU,

pfi nizkém tlaku
(viz. obr. [d)

Hlavice s nastavitelnou tryskou umoznuje regula-
ci rozstfiku pfi nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvy3eni tlaku
otécejte hlavici ve sméru hodinovych rucicek, na sni-
Zeni tlaku otacejte hlavici proti sméru hodinovych
rucicek. K nasani cisticiho prostredku dojde automa-
ticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi
nizkém tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).



A POZOR: Pouzivejte pouze tekuté cistici prostiedky, v
Z&dném piipadé nepouZivejte kyselé nebo velmi al-
kalické prostfedky. Doporucujeme vdm pouzivat nase
vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro pouZiti vy-
sokotlakymi Cistici.

> TOTALSTOP

7S¢

[ ] —

Total Stop 24V

(pokud je)

Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti s automatickym vypnutim:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundéach se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchazi opotiebovani dilG v pribéhu faze
by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automatic-
ky opét spusti.

A POZOR: nenechdvejte stroj v rezimu stand-by déle
nez 5 minut.

V piipadé, ze stroj zdstane v rezimu stand-by po
dobu deli nez 20 minut, stroj se automaticky Upl-
né vypne: ve skutecnosti stlacenim packy pistole se
stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je po-
tfeba umistit vypina¢ do pozice (0)"OFF" a poté do
pozice (I) “ON".

Na konci prace umistéte vypinac do pozice “OFF".

tDULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vidy zméackné-
te packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:
Pii nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit k
tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nenecha-
vejte proto stroj v rezZimu by-pass v provozu déle
nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrét rychle za sebou packu pis-
tole (, protoze by to mohlo zpUsobit Spatné fun-
govani).

VYPNUTI PRISTROJE

A POZOR: NEBEZPECI. Abyste se vyhnuli riziku kontak-
tu s nadmérné horkymi castmi (vysokotlakd hadice,
tryska) nebo horkou vodou po odpojeni pfislusenstvi,
nechte stroj na konci prace s horkou vodou nebo pé-
rou v provozu se studenou vodou po dobu nejméné
tficeti sekund tak, aby se cely okruh a pfislusenstvi

mohly ochladit.

- Hlavni spinac nastavte na ,0/OFF" (0/ VYP).

- Zavrete vodovodni pfivod.

- Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

- Sejméte pfipojku vody.

- Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

- Rudni stiikaci pistoli zajistéte.

ULOZENI PRISTROJE

- Rozpradovaci trubku vlozte do Uchytky krytu pfi-
stroje.

- Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel
a zavéste na drzaky.

Pfistroj s hadicovym bubnem:

- Pred namoténim vysokotlakou hadici narovnejte.

- Otécejte klikou po sméru hodinovych rucicek
(smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel
nezalamujte.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém, bez-
pecném misté, mimo dosah déti.

- Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

- Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavie-
nych prostorach.

PECE A UDRZBA
(viz.obr.[®)
5" DULEZITE: Pfed jakoukoliv udrzbou na vysoko-

tlakém cistici je tfeba odpustit tlak a odpojit elek-
trické a hydraulické pfipojeni.

> BEZNA UDRZBA

Pfi kazdém pouziti

Kontrola napéjeciho kabelu, vysokotlaké hadice,
spojek, hydropistole a nastavce. Jestlize je poskozen
jeden nebo vice komponentd, v zadném piipadé
Cisti¢ nepouzivejte a ihned se obratte na Specializo-
vaného Technika.

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

(viz. obr. [ -1, part. D, pag. 7)
Kontrolujte a Cistéte pravidelné vodni saci filtr. Je to
dulezité, aby se predeslo ucpani a aby nebylo ohro-
Zeno fadné fungovani cerpadla.
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CISTENI TRYSKY.

Pro cCisténi trysky bézné staci protahnout otvorem
trysky dodanou jehlu.

Jestlize vysledky nebudou uspokojivé, vyménte
trysku pomoci ndhradniho dilu, ktery si zakoupite u
Specializovaného Technika.

> MIMORADNA UDRZBA

Mimofadnou udrzbu mlze provadét pouze Specia-
lizovany Technik podle Udajt uvedenych v nasledu-
jici tabulce (indikativni udaje).

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA

Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje
se ze zacatku musi provést po 50 pracovnich hodi-
nach, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CISTENI KOTLE

A" POZOR: pri jakemkoliv Gkonu tykajicim se udrzby kot-
le, vysokotlakého ¢erpadla a stroje, je potfeba obratit
se na specializované odborniky nebo na nase autori-
zované servisni stredisko.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tieba provadét pra-
videlné, za pomoci speciélné k tomu ur¢enych pro-
stredkd. Jak casto se ma odstranéni vodniho kame-
ne provadét, zavisi na tvrdosti vody.
Doporucujeme, aby tento tkon byl proveden perso-
nalem z autorizovaného servisniho strediska, a to z
toho dlvodu, Ze prostredek na odstranéni vodniho
kamene mize zpUsobit opotiebeni soucastek. Co se
tyce likvidace prostfedku na odstranéni vodniho ka-
mene, postupujte dle platnych norem.

1- Otevrete kapotu.

2- Demontujte kryt bojleru upevnény 3 srouby (viz
obr. -2, str.7)

3- Je mozné odstranit vnitini pfepazku, po demon-
tézi plovouciho pldsté, upevnéného 3 Srouby (viz
obr. M - 3, ¢4st @), strana 7).

4- Naplnte bojler 15 litry vody a odvépriovacim pro-
stfedkem v ddvce uvedené vyrobcem odvapro-
vaciho prostiedku.

5- Odstrante vodni kdmen ze stén a topného télesa.

6- Vypréazdnéte bojler pres spodni vypoustéci zatku
bojleru (CH40 mm) (viz obr. M - 4, ¢4st @), strana
7).

ELEKTRICKE SCHEMA

Viz. vyobrazeni, str. 9.

HYDRAULICKE SCHEMA

Viz. vyobrazeni, str. 8.

> OPRAVY - NAHRADNI DILY

Z divodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stro-
ji, které nejsou uvedeny v tomto manualu, kontak-
tujte autorizované servisni stiedisko, které pro-
vede opravu nebo vyménu originalnich ndhradnich
dild. Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

> ZARUCNi PODMINKY

Vsechny nase stroje byly podrobeny pfisnym
kontrolnim testiim a je na né poskytovana zaru-
ka na vady materialu nebo vyrobnivady v soula-
du s platnymi normami (min. ve vysi 12 mésict).
Zarucni doba zacina bézet dnem nakupu. V pfi-
padé opravy vysokotlakého distice nebo pfislu-
Senstvi v zarucni dobé je potieba dolozit kopii
uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jedna o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste presné dodrzovali
pokyny uvedené v tomto manuélu. - Opravy byly
provedeny autorizovanymi opravafi. - Bylo pouzi-
véno originalni pfislusenstvi. - Vysokotlaky cisti¢ ne-
byl vystaven naraziim, pddim nebo mrazdm. - Byla
pouzita pouze (ista voda. - Vysokotlaky Cisti¢ nebyl
pfedmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zplisobem vyuzivan pro komercni/profesionalni po-
uzivani.

Ze zéaruky jsou vylouéeny: - Casti vystavené béz-
nému opotiebeni. - Vysokotlaka hadice a pfislusen-
stvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna poskozeni
z diivodu piepravy, z nedbalosti nebo nesprav-
ného zachazeni, z diivodu chybného nebo neod-
borného pouziti nebo montaze, ktera neodpo-
vidala pokynim uvedenym v manualu. - Zaruka
nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich casti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vad-
nych dilG, ale neni do ni zahrnuta doprava a
baleni. Je vylou¢ena vyména pfistroje a pro-
dlouzeni zaruky v disledku poruchy. Vyrobce
nenese zadnou odpovédnost za pfipadné skody
na zdravi ¢i majetku, zpisobené Spatnou insta-
laci nebo chybnym pouzivanim pfristroje.
DULEZITE: Na vady jako ucpané trysky, stroje zablo-
kované vodnim kamenem, poskozené pfislusenstvi



(napF. zZlomena hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektronického

zafizeni vam zdkon (ve smyslu smérnice EU
mmm 2012/19/ES ze dne 27. ledna 2003 o odpadnich

elekrickych a elektronickych  zafizenich,
vnitrostatnich pravnich predpist clenskych statt EU,
které zavedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat
tento vyrobek nebo jeho elektrické/elektronické
soucastky do smésného odpadu a uklddd vam za
povinnost odevzdat jej na k tomu uréenych sbérnych
mistech. Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku
pfimo u distributora, a to pfi nakupu nového stroje,
ktery je obdobny jako stroj urceny k likvidaci.
Vlyhozenim vyrobku v Zivotnim prostfedi by mohlo
dojit k vaznym Skodam na zivotnim prostiedi a
vaznému poskozeni lidského zdravi. Symbol na
obrazku znézornuje popelnici pro komunaini odpad
a je prisné zakazéno vyhazovat toto zafizeni do
tohoto druhu popelnice. Nedodrzovani smérnice
2012/19/ES a provadéci vyhlasky clenskych statt EU
muze byt pokutovéno spravnimi organy.

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pred jakymkoliv zdsahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. Pfi
hledéani zavad postupujte systematicky dle nasledu-
jiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zévadu odstranit, obratte se na autorizované servis-
ni stredisko.

Reseni

- Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

- Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

- Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Poruchy

Motor se nahle nebo po chvili
zastavi

Pficiny

- Motorovy jistic byl aktivovan v
dusledku nedostatecného napéti v
siti.

Reseni

- Zkontrolujte hodnotu napéti v siti.
- Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

Poruchy

Pfi zapnuté trysce tlak klesa a
stoupa

Pficiny

- Ucpané nebo zdeformovana tryska

- Bud'spiralova trubka kotle nebo
néstavec jsou ucpané vodnim kame-
nem.

Reseni

- Vycistéte ji nebo vymérite.
- Provedte odstranéni vodniho ka-
mene.

Poruchy

Nadmérné vibrace na piivodu

Piiciny

- Sbérnd néddoba tlaku je téméf praz-
dnd.
- Opotfebované nebo $pinavé ventily.

Poruchy Pfi stlaceni spinace se stroj

nespusti

Reseni

- Zkontroluijte tlak ve sbérné nadobé.
- Zkontrolovat a/nebo vyménit.

Poruchy

Cerpadlo se otaci, ale nedosahuje
potfebného tlaku

- Vidlice neni dobfe zastrcena do el.
zasuvky.
- Prepélené pojistky na panelu spoj.

Pficiny

Reseni - Zkontrolujte peclivé vidlici a elek-
tricky kabel.

- Zkontrolujte je a vyménte.

Pficiny

- Cerpadlo nasavé vzduch.

- Opotiebované ventily.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotfebované.

- Nevhodnd nebo opotiebovana
tryska.

- Opotfebovana tésnéni.

Poruchy Motor huci a nenastartuje

Pficiny - Chy(?l’ |jc(‘e)dna féze (u tiifazovych
model0).

- Nizké napéti.

- Vysokotlaké cerpadlo je zablo-
kované.

Reseni

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, ze je dobfe utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vymérite.

- Obratte se na autorizované servisni
stredisko.

- Obratte se na autorizované servisni
stredisko.
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Poruchy

Kolisavy tlak

Piiciny

- Saci a/nebo vytlacné ventily jsou
opottebované.

- Pritomnost cizich téles ve ventilech,
které maji vliv na fungovani.

- Sanivzduchu.

- Opotfebovana tésnéni.

Pficiny

- Tésnici krouzek ochranného krytu je
opottebovany.

- Vlysoké procento vlhkosti ve vzdu-
chu.

- Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte je a/nebo vymérite.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnéni.

Reseni

- Zkontrolujte a/nebo vyménte tésnici
krouzek.

- Vyménite olej dvakrat castéji, nez je
predepséno.

- Vyménte tésnéni.

Poruchy

Uniky vody mezi ochrannym
krytem a hlavici

Poruchy

Pokles tlaku

Pficiny

- Opotfebovana tryska.

- Saci a/nebo vytlacné ventily jsou
poldmané nebo opotfebované.

- Cizich télesa ve ventilech, které maji
vliv na fungovani.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotfebované.

- Opotfebovana tésnéni.

Pficiny

- Opottebovana tésnéni.

- Opotfebovany pist.

- Opottebované o-tésnéni pistové
zatky.

Reseni

- Vyménte tésnéni.
- Vyménte pist.
- Vyménte o-tésnéni pistové zatky.

Reseni

- VKméhte trysku.

- ZI ontrolujte a/nebo vymérite ven-
tily.

- Zk);ntrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte a/nebo vymétite sedlo
regulacniho ventilu.

- Vyménte tésnéni.

Poruchy

Uniky oleje mezi ochrannym
krytem a hlavici

Piiciny

- Tésnici krouzky ochranného krytu
jsou opotiebované.

Reseni

- Vlymérite tésnici krouzky.

Poruchy

Hluénost

Poruchy

Nedostate¢né nasavani Cisticiho
prostiedku

Pficiny

- Nasévéni vzduchu.

- Pruziny saciho a/nebo vytlacného
ventilu jsou rozbité nebo
opotiebované.

- Cizi télesa v sacich a/nebo
vytlacnych ventilech.

- Opotfebovana loZiska.

- PFili§ vysoka teplota cerpané kapal-
iny.

Pficiny

- Spotfebovany Cistici prostiedek.

- Injektor s vodnim kamenem.

- Spirdlova trubka, hadice nebo
nastavec jsou ucpané.

- Napliite kanystr Cisticim
prostfedkem.

- Vydistit.

- Vycistit nebo pfistoupit k odstranéni
vodniho kamene.

Reseni

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, e je dobfe utésnéno.

- Vyménte pruziny ventilu.

- Zkontrolujte a vycistéte saci a
vytlacné ventily.

- Vyménte loZiska.

- Snizte teplotu cerpané kapaliny.

Poruchy

Zapnutim spinace bojleru se
nerozsviti kontrolka ,ohfevu”

Pficiny

- Nedostate¢né hladina vody v boj-
leru.
- Elektricka porucha

Poruchy

Pfitomnost vody v oleji
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Reseni

- Pockejte asi 30 sekund, aby se bojler
spravné naplnil.

- Obratte se na servisni stfedisko a
zkontrolujte elektricky systém.
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o MeTdQpaon Ty mpLTOTUTWY 0dyIGY

> [MPOBAENOMENH XPHZH

- Mnxavnuata yia EMATTEAMATIKH xpnon.

- Auti n ouokeun gival KATAANAN yla emayyeA-
patikg xenon, ya mapdadetypa oe Eevodoyeia,
oxoAeia, voookopeia, epyooTdola, KataoTiuaTa,
YPOPE(a Kl EMYEIPAOELG EVOIKiOONG.

H ouokeun umopei va xpnotpomolnBel yia to mv-
OO EMQAVEIWV OF EEWTEPIKOUC XWPOUG OTIC
TIEPIMTWOELG OTTOU OTAITETAL N XProN VEPOU UTIO
TEDN Yla TNV AMOUAKPUVON PUTIWV.

Me ta KatdAnha e€apTruata umopei va epapo-
OTEl apPOC, va yivel appoBoln i va yivel kaBapl-
OMOC e TIEPIOTPEPOUEVN BoOUPTOA TIOU TTPOCAP-
poleTal 0To Kovtdpl.

TEXNIKA ZTOIXEIA

(BAéme mvakida texVIKA aTolxeia cUPPBOANO)

A\

ZYMBOAO

A\

MPOLOXH! INMavTiki umedeién mov
nipénel va tnpnOei yia Adyoug
ac@aleiag.

ZHMANTIKO
KOAAHMENOZ
ANOIXTO

Optionall [IPOAIPETIK'O : EAN YMAPXEI

CauE® @&

MPOXOXH! Mnv ayyiCete. KivSuvog
EYKAUUATWY amod KAUTEG EMPAVELEC!

A & MPOXOXH: n exto€euon vepos umé mi-

/X" | eon umopei va amoPei emkivéuvn oe

= nepimtwon akatdAnAng xperiong. H

Oéoun dev mpémel va kateuBuveTal mPo¢ dtoua,

{wa, evepyoTTOINUEVED NAEKTPIKEC CUOKEUEC I} TTIPOG
TNIOLO TN GUOKEUN.

Xpnotomolrote Ta akdlouba UGTAUATA OTO-
MK MpooTaciag (DPI): ®opdte wroaomideg

AZOAAEIA

> YMOAEIZEIZ MPOEIAOMOIHZHZ

A NMPOZOXH: ety ohokhipwon kdBe epyasiac mpé-
TeLKAelveTe MAvTa TV MapOxT) PEUUATOC KAt VEPOU.

MPOXOXH: N XPNOIUOTIOLELTE T GUOKEUH OTAV TO Ka-
Mdio pevpatoc 1y Bactkd pépn TG GUCKEURC Mapou-
o1dlouv PAGPN, my. Satdtelc aopaleiag, eUkaumTog
owAvag uYnAAE mieang Tou MOTOAOU KA.

MPOXOXH: N OUOKeUN auTr} oXeSIAoTNKE yia Xprion
JE Ta apeXOpEVa 1y TPodiaypagOpeva amd Tov KaTta-
OKevaoTH KaBaploTikd Lypd (oudéTepo capmoudv e
QVIOVIKG Taolevepya Plooyikd amodopiotua). H xern-
on dMwv KaBapIoTIKWY /) XNUIKWY 0UCLWY PIopEi va
€MNPEATEL APVNTIKA TNV ACQANELD TNG CUOKEUNG.

MPOZOXH:

" - N XPNOILOMOIEITE T GUOKEUR KOVTA OE dTopa
EKTOC KL AV YOPOUV TIPOCTATEUTIKN vOupacia.

- TIOTE Unv emitpénete oe AAa dtopa i {wa va mn-
OlA00LV O€ OKTIVA MIKPOTEPN TWV 5 HETPWVY, KATA TNV
\EITOUPYIQ TOU UNYAVAKATOG

- AvTa va popdte Tov KataAAnAo e¢omhiopd, wote
VA TIPOOTATEVEDTE MO EMOOTPAKIOMEVA UTIOAEpATA
- moté unv ayyilete T mpiCa Kai TNV GUOKEUN JE
Bpeyuéva xépla A ue yupva modia ato £6aoc.

- TIAVTA VA YOPATE TPOOTATEUTIKA YU Kt QVTION-
00nTikd, Aaotixévia umodrpara.

MPOZOXH: o niSakac Tou extofeutripa dev mpémet va
KATEUBUVETAI GE PNXAVIKA PEPN TTOU TTEPLEKOUV YPACO
Nimavong: o€ avtiBetn mepimtwon To ypdoo Ba Siahu-
B¢l kat Ba SlayuBei o0To é6agoc. EhaoTikd autokivh-
Twv/BakBidec ehaoTikwv empBAaA- Aetat va kabapilo-
vTal anoé eAdytotn amoé- otaon 30 cm, aA\w¢ pmopei
va yaldoel 1o eAaoTikd Tou autokivitou/n BaBida
Tou. Mpwtn évdeidn yia kati tétolo eival §0w- placpa
Tou ehaoTikoU. Xahaopéva eNa- OTIKG aUTOKIVATWY/
BalBideg eEhaoTiKwy pmopei va KooTioouv avBpwiveg
{wéc.

MPOXOXH: N ekToEuan vepol umo mieon Umopei va
amofei emkivouvn og mepinTwon akatdAAnANg xen-
on¢. H 6éopn dev mpémetva kateuBuveTal mpog dtopa,
(Wwa, evepyomolnUéves NAEKTPIKEC CUOKEVEC 1) TIPOC
NV idta T cuokeun.

MPOXOXH: o1 cokapmtor owhrvec upn)ic miean, Ta
e€apTAKOTA Kal 0l GUVOETEIC Eival GNUAVTIKA yial TV
AoQANEIQ TNG CUOKEUNG. XpnOLMomOLEiTE UOvO €UKa-
PITTOUG OWATVEC, E€PTHHATA KAl GUVOETELC GUMPWVA
JE TIC TPOSIAYPAPEC TOU KATAOKEVAOTN (€ival TTOAU
oNUavTIKG va SlatnpouvTal Ta eEapTAHATA AUTA OKE-
paia, Y autd amo@uyete akatdMAnAn xprion Kai mpo-
OTOTEYTE TA AMO KAWYN, XTUTTAATA Kat ydapaipata).
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NPOZOXH: cuokevéc xwpic T.S. - Auté- pato So-
oTnua Alakommc: Sev mpémel va Aeltoupyolv e evep-
YomoInuéVo TOTOA yla TeploodTepa amd 2 Aemtd.
H Beppio- Kpaoia Tou vepol mou EMOTPEQPEL 0TO KU-
KAwpa au€aveTal ONUaVTIKA Kal UmopEi val TPOKAAE-
o€l ooPapég {npieg otV avThia.

NPOZOXH: suoevéc pe T.S. - Autopa- o Zuotnua
Awakomrg: Sev mPEMeL va aQr- VETE T GUCKEUN GTOV
TPOTO AelToupyiag avapovig yia mepLocoTEPA amod 5
\emta.

NPOZOXH: QMEVEPYOTIOIE(TE TEAEIWC TN GUOKEUN (Y-
VIKOC Slakomng otn Béon (0)OFF) 6tav autr mapapé-
Vel xwpic emiPAeyn.

NPOZOXH: «aoe unxavr UTOKELTaL O€ TEAIKO EAeyX0
o€ ouvBnKeg xpriong. la 1o Adyo auto ival uatolo-
YIKO VO UTIAPXOUV OTO EOWTEPIKO HEPIKEG OTAYOVEG
VEPOU.

NPOZOXH: mpooeere va pny mpokAnBouy PAGBeC oto
kahwd1o TG cuokeung. Avabé- oe o€ e§oualodoTnpé-
VO THAMA €§UTNPE- TNONG TENATWV/NAEKTPONGYO THV
Gpeon avTikatdoTtaon Tou kahwdiov ouvdeanc,
NPOZOXH: N Hnxavi mEPIEXEL LypA UTIO TIEDT. KPa-
THOTE 0TaBePA TO MOTON PEKAGHOU Yia va TPONARE-
1€ ™ Suvapn avtibpaong amd v €060 Tou UNIKOU.
XpnOIUomoIoTe UEVO TO aKPOPUGIO UYNARG TiEan
mou apadidetat padi pe Tn pnxavn.

NPOZOXH: o €UKAUMTOC OWAvVaC udn- ¢ mieong
OXeIA0TNKE £TO1 WOTE Va €ival AVOEKTIKOC O UPNAES
mieaelc. Na v amouyn Prafwv mpémet va xpnot- po-
moleital pe laitepn mpoooyr. Aka- TAMNNAN xprion
pmopei va mpokahéael mpowpe PBopéc i Bpavoeig
JE OUVETELD TNV AKVPWOT TNG £YyUNONG.

NMPOZOXH: To Tipoidv dev mpémel va ypnotpomoleital
anod maudld 1} ATOUA PE HEIWHEVEC PUOIKES 1 AVTIAN-
TITIKEC 1} VONTIKEG IKAVOTNTEC 1 ToU GeV €XOUV EMAPKN
EUMELPIa KAl YVWON.

NMPOZOXH: T maudid, axopn ket umd éNey-yo, Sev mpé-
TeLva mai{ouv pie To TPOiov.

NPOZOXH: Mn Batere o€ Aeroupyia ty upomuot-
ki Tptv EETUAIEETE TO OWARVA LYPNARC THiEaNC.
NPOZOXH: TuhiyeTe Kal EeTUNiyETE TO OWARVA TPOTE-
KTIKA £T01 (OTE Val UnV avatparmei n uSPOmOTIKN.

NPOZOXH: Otav Eetuhivere 1 Tuliyere o owhdva o
pnxavnua mpémel va givat 6PNoTO Kat 0 GWARVAS Xw-
pic mieon (ekToC Aettoupyiag).

NPOZOXH: kivsuvoc ékpnénc. Mnv pekaletal ebghe-
Kta vypd.

NPOZOXH: ria va e€aogahioete Ty aopdeia tou pn-

XAVAHATOC, XPNOIUOTOLEOTE HOVO QUBEVTIKA avTal-
AGKTIKG TTOU TIOPEXEL O KATAOKEUAOTAG ) EYKEKPIPEVQ

B>

B

> B> BB B B

amo autov.

MPOXOXH: Mn otpépete T déopn MAvw 0aC f OE
AM\a dropa yia va kaBapioete umodrpata 1 evoupa-
T0.

MPOXOXH: Mnv emtpénete Tn Xprion TG OUOKEURG
amoé maudid 1 Pn ekmadeupéva aTopa.

MPOLOXH: To vepO TIou TepVd péoa amo Tig Slatagelg
avappor|g 6ev Bewpeital moIpo.

MPOXLOXHAmocuvstaTe TN GUOKEUN amod TO NAEKTPL-
Ko ikTuo mpiv OlevepyrioeTe omoladnmote eméppaon
OuVTHPENONG Kal KABAPIoHOU.

MPOXOXH: 01 pn kataMnhe emextdoei pmopei va
eivat emkivduvee. Eav ypnotpomoleite kahwdio emé-
KTaong, auté Ba mpémel va eival KatdAnho yia xpn-
on o€ EEWTEPIKOUG XWPOUG, eV TO BUoKa Kal N Tpila
Ba mpémel va SlaBéTouv USATOOTEYN KATAOKELN, 1 Ol
ouvdéaei Ba mpémel val gival 0TEYVEC, HaKpLA amd To
¢5apog, evwy Ba mpémel va xpnolpomoleite éva e&é-
AkTpo kaAwdiou €tol wote n mpila va Ppioketal oe
anéoTaon TouhdyioTov 60 mm amo To £5a¢oc.

MPOXOXH: s& nepimtwon ypriong kahwiou mpoékTa-
ong n mpia kat o I¢ Mpémet va eivat adidPpoya.

NMPOXOXH: Kata ™ XPHon Tou unyaviparog kaba-
PIoUOU UPNnAi¢ mieong, umopei va SnuioupynBolv
agpohupata. H elomvor| agpolupdtwy pmopei va eivat
emkivouvn yla tnv vyeia.

MPOXOXH: 0 €£pY080TNG UMOXPEOUTAI VA AMOTIMNCEL
Tov Kivouvo, waTe avahoya pe Ty umd Kabaplopo em-
@avela kai 1o mepIBAarov va kabopioel Ta katdAAnAa
METPO TPOOTAGIAC AMG TNV €IOTIVO AEPOAULATWY.
KatdMn\eg yia mpootacia amd udapr agpolupata
€lval ol pdokeC MPOOTAGING TNC AVATIVONG KATNyopiag
FFP 2 kot dvw.

MPOXOXH: AmayopeUETal QuoTNPA va xpnotpomolr-
OETE TN pnxavr o€ mepiBarovta fy {wveg Tavopnpé-
VEC SUVNTIKA EKPNKTIKEC.

MPOXOXH: Otav 1 GUOKEUN €ival € Aeltoupyia, N po-
vada dev mpémel va eival ot mePLoyT He Miyo aépa.
Mnv KAAUTITETE Tr GUOKEUN.

MPOXOXH: Mnv xpnotpomoleite Tn cuokeur} 0N Bpo-
X1) Kat va unv o vepod mdvw amo T GUCKEUN.

MPOXOXH: Mnv xpnoluomoleite T OUOKeun o€ €u-
QNEKTEC EMPAVELEC.

MPOZOXH:

- pnv ayyleTe TN OUCKEUN e Ppeypeva Xepla kat yu-
pva modia

- Mn tpaparte moté ™ 1o NAeKTPIKO Kahwdio. Ma va
SaywpioeTe 1o Buopa amd Ty mpila.

- Edv 10 n\exTpikd pevpa otapatd, omeyvepe 1o la-
komtn pevpatoc (0)(OFF) yia tnv acpdela.
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AIATAZEIZ AZOAANEIAL:

A NIPOLOXH: to motoh ivar e€omhiopévo pe Sidmatn
@paync acpaleiag. Eival on- pavTiko va evepyomolei-
1€ quTh ™ Siatadn epaync acpaleiac kabe popd mou
SI0KOG- TITETAL N X 0N TNG CUOKEUNG TTPOKEIUE- VOU Va
amo@evydei Tuyaio avorypd tng.

- Aotd€elc aopaleiag: moTOM Pekaopou pe O1d-
Taén ePayNg ac@aAeiag, punxavr Ue mpootaoia
€vavTl NAeKTPIKAG UTep@Op- Tiong (KL. 1), avtAia
pe BalBida mapaka- prtiplag Siodou i didtaén
QvaoTOANG.

- To mAiKTPO ac@aleiag oto mMOoTOA Sev TPOPAE-
TIETAL Y10 TNV A0@ANCON TOU o- XAoU Katd tn &t
APKELD TNE €pyaciag, aAAd yla TV amouyn Tu-
¥aiou avoiypatoo.

A NPOLOXH: H cuokeun iadeter pa Siataén mpo-
0T0010¢ TOU HOTEP: OF MePIMTwaon mapepfaong g
Slotadng MEPILEVETE MEPIKA AeMTa 1 EVOANAKTIKA
amoouvOEDTE Kal GUVOEDTE Kal TAAL Tr) GUCKEUN GTO
nAektpiko Siktuo. Av emavain@bel 1o mpofAnua 1
Sev avayel, PETAPEPETE TN OUOKEUN GTO TTANOIECTEPO
KEVTPO TEXVIKNG UMOOTNPIENG.

> ITAGEPOTHTA

A NPOXOXH: H OUOKEUN TIPEMEL Val €ival TomoBeTnpé-
vn o€ éva opl{ovTio emimedo e TPOMO 0TabEPS Kal
ao@ay.

> TPO®OAOZIA NEPOY

Y0vdeon oTnv Mapoxr vePOU

MPOZOXH: (YMBOAA) H muoTikr
pnxavi pmopei dev va ouvdedei an’
€uBeiag oto Snuoato Siktuo Siavoung
Tou [MOZIMO vepou

H mluoTikn unxavi pmopei va ouvdebei an’ eubeiag
010 dnuooto Siktuo Slavoung Tou MOZIMO vepou
HOVO av 0Tn cwAvwon TpoPodoaiag €xel eykata-
oTa0el pia didtagn Katd TG avapponG e EKKEVWON
oUPPWVA LE TIC loXVoUoeG Tpodlaypagéc. Befaiw-
Beite 611 0 owWAAVAC ival TouhdyioTov @ 13mm Kal
EVIOXUHEVOG.

A TIPOLOXH: To vepo mou mepvd péoa amé g Statacer
avapponc dev Bewpeital mdolpo.

IS Anoppo@dte POVo vEPO QINTPAPIOMEVO 1 KO-
Bapod. H otpdeiyya Ayng vepou mpénel va e€a-
o@alilel pla mapoyr oTo SImAAcIo TG PéYLoTNG
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mapoxig TNG avthiag.

- Edayiotn mapoyn: 30 I/ min.

- Méyiotn Beppokpacia tou vepou 166dou: 40°C

- Méyiotn migon tou vepou elo6dou: TMpa

TomoBeTOTE TNV MAUGTIKK UNXavr To MANGIECTEPO
duvatdv oto SikTuo USpPELONC Yla ToV €Podia-
opo.

H pn tpnon twv mapanavw mpolinoBécswv mpoka-
\ei 0oBapég pnxavikég {nuiéC otnv avthia kabwg
Kal TNV EKTITWON TNE £Yy0nong.

Tpo@odoaia amd TIC SWANVWOELC TOU VEQOU

- ZuvdéoTe évav eVKAUTTO owAva TPoPodoaiag
(6ev mephapPBavetal otov e€omhiopd) oTo pakdp
yla 1o vepd TNG OUOKEUNAG Kal 0TV Tpogodoaia
TOU VEPOU.

- Avoi€te T oTPOPIYYOQ.

NMAPOXH PEYMATOX

- H nhextpikry oUvOEON TNG GUOKEUNG TIPEMEL Val
OUPHOp@WVETAL HE To TipoTumio IEC 60364-1.
AneuBuvBeite og évav EMATTEAMATIA HAEKTPO-
NOTO ya va:

- OUVOEDEl éva PIC CUPPWVA UE TOUC KAVOVIGHOUG
TIOU 1oXVUOULV OTN Xwpad mou Ba eykataotabei n
pnxavn, €av 1o kahwdio tpopodoaiag Sev To Si-
aB£tel kal n ouokeun Sev mpoopileTal yia HovIUN
ouvdeon 010 oUOTNUA TPOYOS0aIag NAEKTPIKOU
pelUATOG

I=3" ZHMANTIKO: Mpotol ouv&ECETe TN OUOKELN),
BePal- wbeite 611 Ta oTOIKEID OTNV MIVAKISA TU-
TIOU GUUQWVOUV [E QUTA TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
Kat ott n mpiCa eivat ac@aMopévn péow evog dla-
KOTITN TPooTaciag Slappong mpog yn Ke eualodn-
ola amokplong katw am6 0.03 A - 30 ms.

- Avnmpila kal To @I¢ TnG ouokeunic dev Taiptalouv
petafy Toug, avabéote oe ekmadeupévo e€eldi-
KEUUEVO TIPOOWTTIKO TNV aVTIKATACTACN TNG TIPi-
{ag pe AN katdAAnAn.

- Mn XxpnOolUOTIOIEITE TN GUOKELN O€ OEPUOKPATIEG
KAatw amo 0IC eav eivat e§OMAIOUEVN E EVKAUTITO
owArva amd PVC (H VV-F).

A TIPOXOXH: o1 un Kat@AANAeC emekTAoEIC Umopei va
eival emkivduve. Eav ypnotpomoleite kaAwdio emé-
KTaong, auto Ba mpémel va ivat KataMnlo yia xpn-
on o€ eEWTEPIKOUE XWPOUG, £V To BUopa Kat n mpila
Ba mpémel va Siabétouv uSaTooTEYN KATAOKEUT, 1 Ol
ouvdéoelg Ba mpémel va gival oTEYVEC, akpLa amd To
€5apoc, eviy Ba mpémel va xpnolpomoleite éva &é-
Nktpo Kahwdiou €10t wote n mpila va Ppioketal o€
anéoTaon Touhdylotov 60 mm amd 1o £6a9og.



A NPOLOXH: e nepimtwon xpronc kahwdiou mpoé-
Ktaong n mpida kat 1o @I¢ mpémel va gival adidBpoyxa,
Kalt ot 61a0TACELC TOU KaAwSiou va GUHQWVOULV e Ta
OTOlyEl0 TOU MAPAKATW TTVaKA.

400V
4G16 mm?

max 10 m

MPOBAEMOMENH XPHZH

> AMNOZYZKEYAZIA

(BAémete e. B)

AQalpeite TOUG Avw Kal KATw yavt{oug Tou OTEPEW-
VOUV TO XapTOVI 01N maAéta. Byalete o khoufi amd
XapTOVL, akoupmate 800 TPOXOUG TNG MNXAVAG OTO
€6apog Kal Bydlete Tn maéta.

> MNEPITPAOH

(BAémere . )

AaKOTITNG NAEKTPIKNG avTAiag
PuBuiotrg Beppokpaciag Aépnta
PuBuioTr¢ amoppumavTiKou
Mavoépetpo

AlokomTng nAekTpikoU AéfnTa
Npoeidomointikég Auxvie¢(OPTIONAL)
‘E€060¢ vepol uPnAC mieang
Eicobo¢ vepou + @iktpo

MioTtoM

YwAvag eKTogeuong

SwAvag uPnAng mmieong
JUVOETIKO EVKAUTTTOU CWARVA
Akpo@uolo

Aoyeio apahatikov
AmnoppunavTikoU de€apevn
QpopetpnTig
NPOEIAOMOIHTIKEE

PEoPERV®RO®ODO

®A: Mpdolvn mPOEIGOMOINTIKK AUXVIOl AVAUUATOC
S1aKOTTN NAEKTPIKAC AVTAiaG

®B: MposidomoinTikA Auyvia eNéyxou Slappowv
- avaPoofrivel otav evepyomoliTal EMAVEL-
MUUéVa O€ HIKPO XPOVIKO SIA0TNUA TO MOXAO
Tou moToMoU i 6tav umdpyel pia Slappor oTo
KUKAwHa upnAig mieong. Ameubuvbeite og éva
€€0u01000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG BoriBelag yia
TNV €MOKEUN TNS SlapponcC.

- Mével avappevn OTav aQAVETE TN HNXavr o€
Katdotaon avapovig (stand-by) yia éva xpoviko
S1dotnpa mavw amo 20 Aemtd. ZPrvete kat avaPe-
T KOl TTAN TO SLOKOTTTN TNE NAEKTPIKNAG AvTAIAG.
®C: Auyvia pnxavokivntne avAiog
- avapooPrvel 6tav adeldoel 1o Soxeio apaa-
TIKOU. AVaITANPWOTE.
- TIOPAMEVEL QVappEVn OTAV EVEPYOTIOLEITAL N
Mnxavokivntn avtAia.
®D: Auyvia Béppavong Tou nAekTpikol AEBnTa: n
Auyvia avapel 6tav puBuiletal n Bepuokpacia
péow Tou Slakoémn Tou AéPnTa, evw n Auyvia
oprvel 6Tav To vePd QTACEL 0TN pUBUIoUéVN Bep-
pokpaoia.

> EFKATAXTAXH KAI EKKINHZH
(BAémete ew. )

EOOAIAZMOX

(AmoppumavTikov Se€apevn)

lepiote t0 pelepPoudp TOU AMOPPUMAVTIKOU HE
TIPOIOVTA TTPOTEIVOUEVA KATAAANAA Yyl TOV TUTIO
TAUGIUaTOC TTOU Ba KAVETE.

A TIPOZOXH: Xpnotpomoleite povo vypd amoppuma-
VTIKG, amo@uyete amoAutw¢ oftva mpoiovta 1
MoV aAkalikd. Zag GUpBOUAEUOUE va XpnatpoTIOL-
€T TAPOIOVTA Mag TTOU MEAETABNKAV aKPIBWS yIa TN
XPrioN TOUG e TIC USPO-MAUOTIKEG MNYAVEG.

Agalatiké
(ONTH A

lepioTe 10 Soyeio apahatikol () e TpoidvTa Ka-
TAAANAQ yia USPOTTAUCTIKA PNXOVIAHOTA UE NAEKTPL-
K6 A\éPNTa, Ta OTTOIA CUVICTWVTAL ATTO TOV KATAOKEL-
aoT autol Tou Hnxavipotog. AkohouBnote TIC
odnyie¢ Tou avaypagovTal EMAvw 6To TIPOIOV.

> EFKATAXITAXIH
(BAéme e. A BIAREE)

- BeBawwBeite 6110 SlakdmTng givat og O¢on (0) OFF.

- ZuvappoAoynon Tou YUVSETIKO EUKAUTTOU Ow-
Ajva (INLET) Eicodo¢ vepou

- JuvbéoTe évav EVKAUMTO OWARVA TPOPodoaiag
(6ev mephapPBavetal otov €€OMAIOUO) OTO POAKOP
yla TO VEPO TN OUOKEUNG Kal oTnV Tpopodoacia
Tou vepoU @ 13 mm (1/2").

- Zuvappoloynon tou ZwAvag uYnAnig misong va
‘E€060¢ vepou uPnAni¢ mieon (OUTLET).

- O0UVOEOTE TO CWARVA LYNANG TTiEoNC 0TO MOTOAL
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@Avoi&e ™ oTpoPLyya <40°C.
ZHMANTIKO: Atoppo®dTte Povo vepod QIATpapl-
opévo 1 kaBapd.

- KOl HOVTAPETE TOV EKTOEEUTHPA O€ MO TOAL

- Kal JovTdpeTe Tov AKPOQUGIO O EKTOEEUTHPA .

- Kal OUVOEDTE TN OUOKEUN OF Jia KATAAANAN nAe-
KTPIKA Tpila.

> PYOMIZH 1HZ EKKINHZHZ
> EKKINHZH

(BAéne . B

- Xemepinmtwon Aettoupyiag og KAeloTO mepIBAaAlov
Tipémelva eEA0PANCETE Evav ETIAPKI AEPIOUO Kal
v e€aywyn agpiwv.

MpwTn ekKivnon Kal EKKivnon VOTEPA AT
adelaopa Tou AéPBnta:

@B\ ex. )

1- TomoBeTroTE TOV YEVIKO Slakdmtn otn B¢on ON.

2- Nepipévete mepimou 30 SeutepONeNTa WOTE TO
pNXAavnpa va Umopécel va yepioel Tov Aéfnta pe
VEPO.

3- Evepyomolote Tov HoXAO Tou moToMoU yla va
Byel kpvo vepod.

> TIANANAYNETE ME ZEZTO NEPO

%ﬂ&rs ek, B)

4- MeploTPEPTE TO KOuuTi ToU SIOKOTITN Tou AéPnTa
(@) kau em\é€Te TNV EmBuPNTH Bepuokpaoia.

5- H huyxvia avapet kat o Aéfntag {eotaivel To vepo.

6- Meplpévete péxpt va oProel n Auyvia Tou Aéfnta:
T0 vePO €xel Méov PTdoel oTn pubuIopévn Bep-
pokpaaia.

7- EvepyomoloTe Tov HOXAO Tou MoTOAIoU yila va
Byel (eoTo vepo.

> ANAPPOOHZH TOY AMOPPYMANTIKOY

XapnAn mieon
(MPOAIPETIKA) upnAn/xapunAn meon. (eix. [4)

H puBuildpevn ke@aln emtpémel va emAECeTE TNV
€KTOEEUON XAUNANG 1 UYPNARG Tigonc.

H emoyn Tn¢ mieonc yivetal oTpépovTag Tn pubul-
(OpEevN KEQAAN.

MNa va auénoete tn mieon oTpPEPeTe TN PUOUILOHEVN
Ke@alr 6e€100TPOYPA, YIa VA UEIWOETE TN TTiEoN TV
OTPEPETE APIOTEPOOTPOPA .

H avappognon Tou amoppumavTikou yivetal autod-
pata 6tav n pubu{dpevn KEQAAr TOU WAV EKTO-
Eevong otpépeTal yia T Aertoupyia xaunAng mieong
(aploTtepOOTPOPQ).

H avau€n touv amoppumavTikoU pe To vePO yivetal
autopata pe ™ Siéheuon tou vepol. H moodtnta
AmoPPOPOUEVOU ATOPPUTIAVTIKOU e§apTdTal amo
v Ttebeica moooTNTA OTOV EMAOYEd PUBMIONG
amopPUTAVTIKOU.

A ﬂPOiOXH:xpnolponmsits povo vypd amoppuma-
VTIKG, amo@eUyeTe amoAUTwg Ta 0&va 1} moAY al-
KaMKd mpoidvTa. Tag cUpBOUAEUOULE va XPNOILO-
TIOlE(TE Ta MPOIOVTA pag Tou €xouv peeTnBel akpiBuwg
10T XPR0N ME USPO-MAUOTIKEG MNXAVEG.

> AYTOMATO ZYXTHMA AIAKOMHZ
S

TDtaﬂStme
(eav unapyel)

AuTopato X0oTnua AlaKomng

Mnxavrjpata epodiaopéva e Total Stop kat xapnAnj
Tdon, e é§umvo oproluo:

'Otav 1o pnxavnua gival oe Aertoupyia, a@rivovtag
T0 HOXAO TOU TOTOAIOY, PETA amod mepimou 15
OeUTEPOANENTA, O KIVNTAPAG OTAMATA auTOHATa,
amoTpémovTag TNV @Oopd Twv e€aPTNUATWY KATA
N S1apKela TG MapAKapPng TG avTAiag (Kivnth-
pOgG O€ KATAOTACN AVAUOVIC).

MiéCovtag To HOXAS TOU TOTOAIOU, O KIVNTHPAC ETTO-
VEKKIVE{TAL QuUTOpaTA.

A MPOXOXH: UNV aQrVETE 0€ KATAOTAON AVAUOVAG
Y10 TEPIOOOTEPO ATG 5 AemTd.

3TNV MEPIMTWON KATA TNV Omoid To pnxavnua ma-
POPEVEL OE KATAOTAON OVAUOVAG Yid XPOVIKO O1d-
otnua mou umnepPBaivel ta 20 Aemtd, TO pUnxdvnua
QTEVEQYOTIOLEITAL AUTOUATA KAl EVIEADC: TTPAYHATL,
méCoVTag To HOXAG Tou TMOTOAOU TO pnxavnua AEN
TiBetal og Aettoupyia.

Eto, av Bélete va Béoete o AerToupyia To punyxavn-
pa Ba mpémel va yupioete To Slakomtn otn Béon (0)
"OFF" kat otn ouvéxela (1) "ON".

2710 TENOC NG £pyaciag yupiote o SlakoTTN 0TN
0éon "OFF".

Evepyomoiote To mMOoToAETO, g Tou SlamoTWoE-
Te &1L N ouokeun Sev BpiokeTal uMo mieon.

EAN H MHXANH ‘EXEI'ENAN PYOMIZTH
MIEZHE:

- Me T migon pubuiopévn oto eNdxloTo To Total
Stop (Autépato ZUoTnua AVaoToArc) umopei va



pn TapéuPeL. ATTOQEVYETE VA AEITOUPYHOETE TN
MnxXavn pe Tpomo by-pass yia mavw amd 1 AemTto.

- amoYeVYETE EVEPYOTTOINCELG e YNAR ouxvdTnTa
TOU HOXAOU TOU TIOTOMOU (YlaTi Umopolv va GUl-
Bouv bucAetoupyiec).

> AMNENEPTOMOIHZH THZ ZYZKEYHZ

A TIPOZOXH : KINAYNOE - ria v amo@UYETE Tov Kivouvo
emaeng pe umepBolikd (eotd pépn (GwArvag uPnArg
mieang, Aoyxn) i pe {eoTd vepd katomiv amooivoeong
Twv §0pTNUATWY, APOU OAOKANPWOETE TNV £pyacia
pe (eoTd vepd 1y atpo, BEaTe To Pnyavnpa og Aettoup-
yia pe KpUo VepO yia TOUAAKIOTOV TPIAVTA SEUTEPONE-
TT0, €701 WOTE OANOKANPO TO KUKAWHA Kal Ta €€0pTH-
MaTO VA UTOPOUY Va KPUWGOOUV.

- PuBpiote to d1ak6mTN TNG OUOKEVAG 0TN B€0n ,0/
OFF".

- K\eiote tnv mpocaywyn vepou.

- Amoouvdéete To BUOUA TOU PEVUATONATITN ATTO
Vv mPifa MOVO HE OTEYVA XEpLa.

- Amoouvééote v mapoxn vepou.

- Evepyomoiote o mMoToAéTo, éwc dTou SlamoTw-
OETE OTL N OUOKeLN Ogv BpiokeTal umd migon.

- Ao®aNioTe TO MOTOAETO XEIPAC.

> OYAAZHTHZ ZYZKEYHZ

- Ewodyete 10 owArva PeKaopoL 0TO OTAPLYA TOU
KOAUPPATOG,

- ZeTUNI€TE To CWARVA LYNANE TTHiEONC KAt TO KOAW-
510 NAEKTPIKNAG 0UVOEDNC Kal AVAPTAOTE Ta OTA
oTnpiyuata.

YUOKEUN e AaoTixévio KUMVSpo:

- Mpwv amd 1o TOMYUd, TOMOBETHOTE TEVTWUEVO TOV
€UKAUMTO CWARVA LPNAAC TTiEONC.

- ZTPEPTE TO XelpooTpd@alo Se€looTpoPa (KaTEL-
Buvon BéNoug).

YnddelEn: Mnv KAUMTETE TOV EAACTIKO OWARvVa uPn-
g Tieong Kat Tov NAEKTPIKO aywyo.

- Alatnpeite T ouoKeLn Kal Ta E€aPTAKATA OF éva
OTEYVO, AOPANEG HEPOG, LOKPLA amd Ta maudid.

- AmoBnkeUETe TN OUOKEUN OE XWPO OTOV OTOI0
Oev emkpatei mayeToq.

- Houokeurj autr umopei va amoBnkeveTal pévo oe
EOWTEPIKOUG XWPOUG,.

2YNTHPHZH

(ew. M)

I="ZHMANTIKO: mpiv Sievepynoete omoladrjmo-
TE OUVTHPNGN OTNV LSPO-TMAUGTIKA pnxavi
EKTOVWOTE TNV Migon, S1aKOYPTE TNV NAEKTPI-
KN Kat vdatikn cuvdeon.

> TAKTIKH ZYNTHPHZH

ZE KAOE XPHZH

- EAeyxo¢ kalwdiou tpogodoaiag, cwiriva uhnAng
Tieonc, ouvdéouwv pakop, udpomicTolou, cwAva
ektdEevonc. Ztnv mepintwon mou éva 1 mepIocd-
Tepa anmd autd Ta pépn €xouv umooTel (NUIEG, unv
XPNOILOTIOIOETE O Kapia mepimtwon 1o udpoka-
BaploTikd pnxavnua kat ameuBuvBeite o'évav E€el-
SlkeupEVo TexVIKO.

EAErXOX OIATPOY AMIOPPOOHZIHE NEPOY

(BAémeteew. M -1, D, 0e\. 7)

EmBewpeite kal kabapilete meplodika 1o @iktpo
amoppoenong vepou. Eival onpavtiko yia va amno-
@UYETE Boulwpata Kat va SlakuBeuTel n kahr Ael-
Toupyia Tng avTAiag.

KAOAPIZMOZ AKPOOYZIOY.

Ma va kaBapioeTe To akPOPUCIO, APKEL VA TTEPACETE
U€OO OTNV OTA TOU OKPOQUGIOU TNV Kap@itoa e
TNV omoia oag éxoupe epodidoel. Av dev umap&ouv
Ta €MOUVUNTA AMOTENEOUATA, EMKOIVWVIOTE YIa TNV
ayopd Tou avtaMAaKTIKOU pe éva E€eidikeupevo Te-
XVIKO.

> EKTAKTH ZYNTHPHZH

H éktaktn ouvtrpnon Ba mpémel va mpaypatonolei-
Tl OMOKAELOTIKA Kal Hovo amd évav E§eidikeupevo
Texviko, akohouBwvtag, mMoTd, 60a avagépovtal
oTov akoAouBo mivaka (evdelkTikd oTolyE(q):

EAErXOX JTAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ

ENéy&te meplodika T 0TdBuN Tou Aadtov. H aAhayn
Tou Aadlov apyikd mpémel va yivetal Petd amod 50
WPEC epyaciag, akohoLBw¢ kabe 500 wpec. TuvioTd-
TatA&dt SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KAOAPIZMA AEBHTA

A TIPOXOXH: ria 6hec Ti¢ Sradwkaaieg ouvtipnong
Tov AéPnta, TnG avthiag vPnAig mieang Kat TG
pnxavig mpéme va amevOuvoeite oc emayyeApari-
Kd €I0IKEVPEVO TIPOGWTIKO 1} 0 éva amo Ta Sikd
pag e§ouatodotnpéva kévtpa TeXVIKIG foriBetac.

AQANATQIH

H Siepyaoia agahdtwong Sievepyeital meplodika
e 181kd mpoiovta. H mepiodikotnta e€aptatat amd
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NV okAnPOTNTa Tou VEPOU. Mpoteivetal n dadika-
oia va SievepynBei amd mpoowmikod TG SIKAG Hag
TEXVIKAG umooTtApEng S16TL To agalatikd mpoidv
umopei va mpokaAéoel @Bopd ota efaptripata. Na
N 61d8e0n TOU aPaANATIKOU TNPEITE TOUG IOXUOVTES
KAvoVIoHOoUG.

1- Avoi€Te To KAAUUpA.

2- A@aipéoTe To KAAuppa Tou AéBnta mmou gival oTe-
pewpévo pe 3 Bidec (BA. ek. M - 2, oel. 7)

3- Mmopeite va a@aipéosTe TO ECWTEPIKO Slappay-
Ma QoL TIPWTA APAIPECETE TO TAWTO KAPTEP, TO
omoio gival otepewpévo pe 3 Bidec (BA. ek. 1N - 3,
onu. @), oel. 7).

4- Tepiote Tov AéPnTa e 15 Aitpa vepou kat agala-
TIKOU TTPOIOVTOG, oUU@wva e T §6on mou mpo-
BAémeTal OO TOV KATAOKEVAOTH TOU a@AAATIKOU.

5- Apaipéote Ta dhata amd Ta TolWwaTa Kat amd
v avtiotaon.

6- AdeldoTe Tov AéPnTa pPéow NG KATW TATAC amo-
otpdyyiong Tou AéBnta (CH40 mm) (BA. ex. 1M - 4,
onu. @, oel. 7).

HAEKTPIKO AIATPAMMA

BAémeTe TIC £IKOVEC, O€A. 9.

ZXEAIO YAPEYZHX

BAémeTe TIC €1KOVEC, O€. 8.

> EMIZKEYEZ - ANTAAAAKTIKA

MNa evdexoueva mpofAruata mou dev avagépovtal
0TO TApOV EYXeIPiSlo 1} OMaCIMATA TNG MNXAVAS
napakaAeioBe va emkolvwvnoete pe éva E€ouaio-
dotnuévo Kévtpo Texvikig Ymootipi§ng yia tn
OXETIKN EMOKEUN 1} ylo TNV EVOEXOUEVN aVTIKATA-
0Ta0N AUBEVTIKWY AVTOAAAKTIKWV. XpNOIUOTOIEiTE
ATMOKAEIOTIKA AUOEVTIKA AVTAANNOKTIKA.

> OPOIEMTYHZIHZ

'ONEC 01 OUOKEUEG Mag €XOUV UTTOOTEI AUOTNPEC §o-
KIMEC Kal KAOAUTITOVTAL OO £YyUNON YIA KATAOKEUQ-
OTIKE ENATTWHATA CUPPWVA HE TNV IOXVOUTA VOHO-
Beoia (touhdytoTtov 12 prveg). H yyunon 1oxvel amo
TNV NUEPOUNVIC aYOPAC. Z€ TTEPITTTWON TIOU OTEINETE
pia ouokeun kaBaplopol uPnAng mieong i e€aptn-
MOTA TNG YIa EMOKEUN TOTE TIPETEL VA GUUTEPINGBE-
TE TNV AMOOTOAN Kall VA avVTiypa@o TN anodeignc.
H napoxn eyyvioewv mpoimoBéter: - o1l eat-
TWUata o@eilovtal o 6@AAUATA VAL- KOU 1) KaTa-
OKEUNG. - 0Tl TnEROnkav emakpiBwg ot odnyieg Tou

eyXelPLOiou AelToupyiac. - OTL Ol ETIOKEVEC EKTENE-
0TNKAV HOVO amod eKMAIGEVPEVO TTPOOWTTIKS GEPPIC.
- 6Tl xpnotdomotBnkav pévo yvrola €apthparta.
- OT1 T0 TPOIdV Sev UTEDTN Kavevdg gidoug XTumn-
pa, TTwon Kat 6gv eKTéBNKE og TIAYETO. - OTL XpN-
olpomolBnke pévo kabapod vepd. - OTI | CUOKEUN
O¢ ypnotyomor|Bnke o€ KATAOTNUA EVOIKiaong ou-
OKEVWV 1 Yla ANOUG epmopikoU¢ okomoug. Al6 TRV
€yyunon amokAgiovTat: - Ta KIVOUUEVA PEPN TTOU
umoketvtal og Bopd - O cwArvag uPnARC meong Kat
TPOAIPETIKA aeooudp. - Tuxaieg {nuieg kau {npieg
TIOU TIPOKAAOUVTAL A6 TN METAPOPJ, amd apéAela
1| E0QANUEVO XEIPIOHO, E0PaApévn Kat avopBddon
XPNON Kal yKataotaon mou Sev mAnpolv Ti Tpodi-
aAyPaAPEC Twv odnylwv AstToupyiac. - XTnv eyyunon
Oev euminTel 0 KABAPIOHOG TIOU UTTOPEL VA XPEIAOTE
Y10 Ta AEITOUPYIKA €€0PTAUATAL.

H eyyonon yia emdiopBwoeig mep\apBAavel tnv avti-
KOTdoTaoon ENATTWHATIKWY €§apTNUATWY  (eKTOG
amo TN oUoKeUaAoia Kat TNV amootoAr). H eyyunon
Tavel va 1oXVEL OTav n ouokeun emdlopBwvetal 1
avoiyetal amo un eouvoiodotnuéva Tpita dtopa.
2TV eyyunon dev mephapBavetal n avtikatdotaon
TNG OUOKEUNG 1 N EMEKTAON TOU Xpdvou gyyunong
UETA TNV ePpavion piag PAEBNC. O kataokeuaoTg
Oev euBlvetal yla omoleadrimote BAAPeC o€ Mpoow-
0L ) AVTIKEIEVA TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTO EGQAAUEVN
€YKATAOTAON 1) AKATAAANAN XP10N TNG OUOKEUNG.
ZHMANTIKO: Ehattipata 6mwe Bouhwpéva akpo-
@UOLA, UNXAVEC UTAOKAPIOUEVEG AOYW UTIOAEIUMA-
Twv oAdTwy, xahaopéva afecoudp (my. owAivag
Simwpévog) r/kal pnxavég mou ev mapouactdlouvv
ehattwpata AEN KAAYMTONTAI AMO EMTYHZH.

> AIAGEZH

Me TV 1810TNTa TOU ISIOKTATN MIOG NAEKTPIKAG

1 NAEKTPOVIKIC GUOKEUNG, 0 VOUOG (GUNQWVA
mmm (i€ TNV 08nyia EE 2012/19/EK T1¢ 27 lavouapiou

Tou 2003 OXeTKA He TA aAmMOPPIUpATA
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV KAl TIC
€0VIkéG vopoBeaieg Twv Kpatwv péAwv EE mou éxouv
TIPAYUATOTOINOEL AUTH TNV 08nyia) 0ag amayopevel
va e€aleiPete autd TO TPOIGV R Ta OIKA TOu
NAEKTPIKA  afeooudp /nAeKTPOVIKA WG  olKiaKd
00TIKA OTEPEd amoppippata kat oag empBAaiel
avTIOETWE va To amoppiPeTe 0Ta KATAAANAa KévTpa
ouNoync. Eival duvato va ealeipete To mpoiodv
KateuBeiav otov avtimpdowmo ayopdlovtag éva
Kavouplo TTPoioV, 1608UVAO EKEIVOU TTOU TTPEMEL VA
eCaleipete. Eykataleimovtac TO TPOIGV  OTO
nepiBaiov Ba pmopouoav vampokAnBouv coPapéc
{nuiéc oo 810 To mePIBANNOV Kal 0TV UyEia Twv
avBpwnwv. To oupBolo TG eryovpag amelkovilel



TOV KAGO A0TIKWV AMOPPIUUATWY Kal amayopeVETaL
auoTnpd va TOmMOBETAOETE T OUOKEUN HECA O€
avtd ta doxeia. H pn ouppdpewon otig evoei€elg
¢ odbnyiag 2012/19/EK kal OTa  €KTENEOTIKA
Slataypata twv  Sld@opwv  KowoTikwy  Kpatwv
TIHwpELTaL SI0KNTIKWG.

> [MPOBAHMATA KAI AYZEIZ

Mpwv omoladAmote emépuPacn otn unxavy Pyalete
NV NAEKTPIKN TPo@oSATNGN, TNV TPOPodATNON
SIKTUOU UOpeuong kat e€dyeTe T migon. Evepyeite
OUOTNUATIKA yia TRV avixvevon BAaBwv cOpewva
pe tov akéhoubo Sidypappar eav mapd auvtd dev
KATOQEPVETE va agalpéoeTe T Suokolia, {ntriote
v eméupaon g Ymnpeaoiag Texvikng BorBetag.

NpoPMjpata | Evepyomoiwvrag to Siakomtn

avagpAe§ng n pnxavi dev §exivael

Amigg - 0 peupatoMimTng Gev ival kaha
TonoBetnpévoc otn mpida.
- Kapévec aopaheleg Tou mivaka

ouvdeong.

Noosig - ENéyxete mpooeytikd T mpila kau
TO NAEKTPIKG KaAwdio.

- Tig eNéyyeTe Kau TIC aMNAleTe.

O kivnthpac Boviler alhd dev Eekivael

Artieg | - Aeimet pia @daon (yio T TpIpactkd PovTéha).
- XapnAr taon.
- Mm\okapiopévn avthia ugnAig mieong.
Nooeig | - AneuBuvBeite o€ éva eouatobotnpévo

KEVTPO TEXVIKNAC UMOOTAPIENG.

- AmeubuvBeite o€ éva eouaiodotnuévo
KEVTPO TEXVIKNC UMOOTAPIENG.

- AmeubuvBeite o€ éva e§ouciodotnuévo
KEVTPO TEXVIKNG UMOOTAPIENG.

O KIvNTAPAG GTAPATAE §a@VIKA 1} pETA amod

MEPIKA AemTa
Ameg |- O Sakomng aoaheiag Kivntipa
eveyomolnBnke €€ artiag Tng avemapkig
Tdong SikTuou.
Nooeig | - ENéyyeTe TV TR TG TAoNG SIKTUOU.

- AmeubuvBeite o€ éva e§ouclodoTnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UMOOTAPIENG.

Me 1o owhijva ekToEUaNG avolyTo n migan
aveBaivel kot KatePaivel

Artieg

- Boulwpévo 1y mapapopwiéVo akpoeualo.

- ZepmavTiva Tou AéBnTa i owArvag
extogeuonc Boulwpévol amd To
aopeotohifo.

Nooeig

- To kaBapileTe 1) T AVTIKATAOTEITE.
- Agaipeite Ta dAata.

YnepPoAikéG TANAVTIWOELG 6T TTAPOXR

Artieg

- ZUOOWPEUTAG Mieang EépopToc.
- OBappéveg n Ppopikes PaABidec.

Nooeig

- ENéyxete T migon 010 oucOWPEUTH.
- ENéyyete kal/rj avTIKATOOTEITE.

H avtAia Aettoupyei alAd dev @taver Tig
KaOOPIOPEVEC TIEDELG

Artieg

- H avthia avappogei aépa.
- OBappévec BarBidec.

- OBapuévn umodoxn e BalBidag pubuionc.

- AkatdAnAo i Bappévo akpo@ualo.
- OBappévec TOIOUXEC

Nuosig

- EAéyxete Toug owArveg avappoenong
kat BefauwBeite ot eivat KaAd
OTEYAVOTIOINPEVOL.

- EAéyxete kai/n avtikataoTeite.

- ENéyyete kal/j avTIKATOOTEITE.

- AmeubuvBeite o€ éva e§ouctodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UMOGTAPIENG.

- AmeuBuvBeite og éva e€oualodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTOGTAPIENG.

AvwpaleG Slokupdvaelg mieong

Artieg

- BaABidec avappoenong kai/i mapoxig
OOappéVeC,

- TMapouaia Eévwv cwpdtwv oTic Parpidec
mou Slakivduveouv T Aertoupyia.

- Avappoenon aépa.

- OBappéveg TOILOUXEC.

Nooeig

- ENéyxeTe Kal/| QVTIKATOOTEITE.
- ENéyxete kat kaBapiCete Tic falPideg.
- EAéyxete Toug owArveg avappoenong.

- EAéyxeTe Kal/f QVTIKATAOTEITE TIG TOILOUXES.

Mtwon tng micong

Artieg

- OBappévo akpoualo.

- BaMpidec avappognang kai/n mapoxic
Xahaopéveg f EavTANUEVEC.

- Napouaia {évawv cwpdtwy oTiq Palpideg
mou Slakivduveouv Tn Aertoupyia.

- OBappévn umodoyn tne PaABidag puBuiong.

- OBappEveC TOILOUXEG.
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Nooeig | - ANGCeTe To akpo@Ualo. Nooeig |- AvtikataoTeite Ta oTeyavomolnTikd
- ENéyxete kai/ avtikataoTeite T BahBidec. SakTONaL
- ENéyxete kat kaBapiCete Tic BadBioe.
- EAéyyete kal/rj avTiKaTaoTE(Te TV UTOSOKN - -
¢ BaABidag pubpionc. Avemapkric avappognon
- AVTIKATOOTEITE TIC TOILOUXEC. amoppuIaAvTIKOU
Oodpufog Artieg - E€avtAnuévo amoppumavTiko.
- KaBahdtwon KoAnpévn oty em@dvela
At | - Avappoenon aépa. TOU EyXUTAPA.
- Ehatnpia fahBidag avuppé(g\nonc kai/n - Zepmavtiva, owAivag A owAvag
TIAPOXNAS XAAAOKEVA 1} E§aVTANpEVa. exto¢euonc Boudwpévol.
- NMapovaia Eévwv owpdTwy oTic Balpideg - - - -
avqpp(’)q)no‘nc Kal/r'] napoxr’]cl AUUEIC - rEI.llCET'E TO BQPE)\I ME amoppuUMAvVTIKO.
- OBappva koulIvéTa. - KabBapiCete. o
- YnepBohéc Beppokpacteg Tov avihnuévou - KaBapiCete i agatpeite Ta ahara.
VYpov. Katé tv evepyomoinon tou Siakémtn
Nooeig |- ENéyyete Toug owhiive avappoenang Tou Aéfnra, dev avdBet n Axvia
kat BeBaiwBeite ot eivat kaka «Béppavangey
OTEYQVOTIOINPEVOL. A - A tc oTdd ] AéBnTaL
- AvtikataoTeite Ta ehatiipia Bapidac. e HXE’,I?&';?]‘&?BH“” vepou otov Méfia
- ENéyxete kat kaBapilete Tig falpideg
avapeOPNong Kat mapoxic. Noogig |- Mepipévete mepimou 30 Seutepdlenta yia
- AvtiKataoTeite Ta KouQVETaL. Va YEpioel owoTd o AéPnTac.
- Mewvete Beppokpacia Tou avtAnuévou - EmkowwvrioTe pie To kévtpo oépPig yia va
vypou. mipaypatonondei éAeyxoc 0To NAEKTPIKO
Napouaia vepou 6To Addt OUOTAHA.
Ameg |- XteyavomoinTikd SakTUMO AEUPAG KAPTEP
@Bappévo.
- Wnhd moooato uypasiag Tou apa.
- Evtehddg pBapuéveg ToIHOOXEC.
Nooeig |- ENéyyete kal/i} QvTIKATAOTEITE TO
OTEYQAVOTIOINTIKO SAKTUAIO.
- ANGCete 1o AdS1 pe ouyvoTnTEG SIMAEC OF
OXéOM UE EKEIVEI OPIOPEVEC,
- AVTIKQTOOTEITE TIC TOILOUXEG.
Migl6800€1G vEPOU amo amoppUYElG PeTAlY
KAPTEP KAt KEPAANG
Ameg |- OBappéveg TOILOUXE.
- OBappévo éupolo.
- ®Bapuévn Totpouxa Tamag eupolou.
Ao |- AVTIKOTOOTEITE TIC TOIHOUXEG
- AvtikataoTeite 1o £upolo.
- AvTiKaTooTE(TE TNV TOIMOUYKA TNG TAMAG
euporou.a
DMig1eduogig Aadiol ané amoppUielg
peTagl ke@alng Kat KapTep
Ammieg |- ZteyavomoinTikd SakTUMA MAEUPAC KAPTEP

@Bapuéva.




Alkuperéisten ohjeiden kdannds

JOHDANTO

> TARKOITETTU KAYTTO

Ammattikdyttoon tarkoitetut laitteet.

Téma laite soveltuu ammattikdyttoon, esimer-
kiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa,
kaupoissa, toimistoissa ja vuokrausyrityksissa.
Laitetta voidaan kayttaa ulkotiloissa tapahtuvaan
pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistami-
seen tarvitaan paineista vetta.

Sopivien lisélaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustoitd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalla pyoroharjalla.

TEKNISET TIEDOT

(katso teknisten tietojen kilped)

v

MERKINNAT

A

v

VAROITUS!0le varovainen

turvallisuussyista.

8

OIS OOIC

TARKEAA

LUKITTU

>
c
=

optional] MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

VAROITUS: 414 koske. Kuumien pinto-
jen aiheuttama palovammavaara!

A @% VAROITUS: Korkeapaineiset suihkut

/% saattavat olla véarinkdytettyind vaaral-

lisia. Suihkujen ei tule kohdistua ihmi-

siin, eldimiin, kaytdssa oleviin sahkélaitteisiin tai
itse laitteeseen.

Kaytd seuraavia henkilénsuojaimia. Kdyta
kuulosuojaimia.

@®

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

N\ VAROITUS: Kytke pois sdhko- ja vesiliiténta jokaisen
tyon paatteeksi.

I\ VAROITUS: Als kayts laitetta mikali sshkdjohto tai
laitteen tarkedt osat ovat vaurioituneetesim. turvalait-
teet, pistoolin korkeapaineputkijne.

N\ 'VAROITUS: T:ms laite on suunniteltu kdytettavaksi
valmistajan toimittaman tai suositteleman puhdis-
tusaineen kanssa, kuten neutraali puhdistusshampoo,
jonka pohjana on hajoavat anioniset pinta-aktiiviset
aineet. Muiden puhdistusaineiden tai kemiallisten ai-
neiden kéyttd saattaa vaarantaa laiteturvallisuuden.

Z\ VAROITUS:

~ Al kéytd laitetta ihmisten Iahettyvilla, ellei naill
ole suojavaatteita.

- 8la padsta ihmisia tai eldimid 5 metrid lahemmaksi
tyon aikana.

- pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suojaavat
sinua mahdolliselta korkeapaineisen vesisuihkunirrot-
taman materiaalin sinkoutumiselta.

- 4la koske sdhkokaapeliin ja laitteeseen mérin késin
ja avojalkaisena.

- pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia tur-
vakenkia.

A\ VAROITUS: Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa siséltaviin osiin: jos ndin
kdy, rasva irtoaa ja levida maahan. Renkaat ja niiden
ilmaventtiilit tulee pestd vahintddn 30 senttimetrin
etdisyydeltd; muussa tapauksessa korkeapaineinen
vesisuihku saattaa vaurioittaa niitd. Ensimmainen
vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengen-
vaarallisia.

N\ VAROITUS: Korkeapaineiset suihkut saattavat olla
vadrinkdytettyina vaarallisia. Suihkujen ei tule kohdis-
tua ihmisiin, eldimiin, kdytdssa oleviin sahkdlaitteisiin
tai itse laitteeseen.

N\ 'VAROITUS: Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet ja
-liittimet ovat térkeitd laitteen turvallisuuden kan-
nalta. Kdyta ainoastaan valmistajan osoittamia let-
kuja, lisdvarusteita ja liittimid (kyseisten osien tulee
ehdottomasti pysyd ehjing; siksi niita tulee kéyttad
oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja hankaumien
muodostuminen tulee estaa).

N\ VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Total Stop
-jdrjestelmaa, ei tule pysyd toiminnassa 2 minuuttia
kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna. Kiertove-
den lampdtila nousee huomattavasti aiheuttaen ndin
vakavia vaurioita pumpulle.
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N\ VAROITUS: Laitteita, joilla on T.8. - Total Stop -jar-
jestelmd, ei suositella jatettavéksivalmiustilaan 5 mi-
nuuttia pidemmaksi ajaksi.

N\ VAROITUS: sammuta laite kokonaan (paakytkin asen-
toon(0)OFF) aina kun se jatetaan vartioimatta.

I\ VAROITUS: Jokainen laite testataan kdyttotilanteessa
joten on normaalia, ettd sisélle on jaanyt vesipisaroita.

N\ VAROITUS: Varo, ettet vaurioita sahkokaapelia. Virta-
kaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokeskuksen
tai patevan henkilékunnan tulee vaihtaa sejotta vaa-
ratilanteilta véltyttaisiin.

N\ VAROITUS: Kone, jossa on painenestettd. Pidé pis-
tooli tiukassa otteessa estadksesi takapotkun. Kyt
ainoastaan koneen mukana toimitettua korkeapaine-
suutinta.

N\ VAROITUS: T:its laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (mukaan lukien lapset) kaytettavéksi, joilla
on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai henkiset
kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute.

N\ VAROITUS: Lapsia tulee valvoa, etteivat ndma leiki
laitteella.

N\ VAROITUS: A3 ota painepesuria kdyttdon ennen kor-
keapaineputken suoristamista.

N\ VAROITUS: Kokoa putki kerélle ja suorista se varoen
niin, ettd painepesuri ei kaadu.

N\ VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerélle koot-
taessa koneen tulee olla sammutettuna ja putkessa ei
tule olla painetta (pois kaytosta).

N\ VAROITUS: Rsjshdysvaara. Al suihkuta syttyvis nes-
teita.

N\ VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi tulee
kdyttaa ainoastaan valmistajan toimittamia tai valmis-
tajan hyvaksymia alkuperéisid varaosia.

N\ VAROITUS: Als kohdista suihkua itseesi tai muihin
pdin vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A\ VAROITUS: Al anna lasten tai kouluttamattoman
henkilokunnan kéyttéa laitetta.

N\ VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden |&pi kul-
kenut vesi ei ole juomakelpoista.

2\ VAROITUS: irrota laite sahkoverkostairrottamalla pis-
toke pistorasiastaennen huolto- ja puhdistustoimen-
piteiden suorittamista.

I\ HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla vaa-
rallisia. Jos jatkojohtoa kdytetéén, sen on sovellutta-
va ulkokdyttoon. Liitdntd on pidettéva kuivana ja irti
maasta. On suositeltavaa kdyttdd johtokelaa, joka pi-
taa pistorasian vahintaan 60 mm korkeudella maasta.

A\ HUOMIO: Jatkojohtoa kdytettdessd téytyy pistorasi-
an.

2\ HUOMIO: Kun painepesuria kdytetaan, voi muodos-
tua aerosoleja. Aerosolien hengittdminen siséén voi
olla haitallista terveydelle.

N\ HUOMIO: Tydnantaja on velvollinen suorittamaan
riskinarvioinnin - maarittddkseen puhdistettavasta
pinnasta ja ymparistosta riippuen tarvittavat suoja-
toimenpiteet aerosolien sisédnhengittémisen esta-
miseksi. FFP 2- tai korkeamman luokan hengityssuo-
janaamarit soveltuvat suojaksi vesiaerosoleilta.

2\ VAROITUS: Koneen kdyttd on ehdottomasti kielletty
tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti rajah-
dysalttiiksi.

/N VAROITUS: o
ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAISE-
NA
ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA IR-
ROT]'AAKSESI PISTQKKEEN PISTORASIASTA
MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAIKA-
NA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLISUUS-
SYISTA.

> TURVALAITTEET

I\ VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turva-
varmistinta on kdytettava aina kun koneen kaytto
keskeytetdan, jotta suihku ei avautuisi vahingos-
sa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin,
koneella on sdahkdylikuormitussuoja (I-luok-
ka), pumpulla on ohitusventtiili tai pysaytys-
laite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lu-
kitsemiseksi toiminnan aikana, vaan vahin-
gossa tapahtuvien avautumisten ehkaisemi-
seksi.

N\ VAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos
tama aktivoituu, odota muutama minuutti tai ir-
rota laite sahkdvirrasta ja kytke se sitten uudel-
leen. Mikéli ongelma tulee eteen uudelleen tai
laite ei kdynnisty, vie se lahimpaan huoltokeskuk-
seen,

> VAKAUS

2\ VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla alus-
talla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO

Vesiliitanta



VAROITUS (merkits): laite ei sovellu

juomavesiverkkoon liitettavaksi.

Painepesuri voidaan liittdéd suoraan JUOMAKEL-
POISEN veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikali
syOttéputkistoon on asennettu takaisinvirtaukse-
nestolaite, jonka tyhjennys vastaa voimassa olevaa
lainsdadantoa.

Tarkista, ettd putki on vahintdan @ 13mm - 1/2 tuu-
maa, ja ettd se on vahvistettu.

N\ VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi kul-
kenut vesi ei ole juomakelpoista.

'S" THRKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai
puhdistettua vettd. Vedenottohanan tulee taata
pumpun maksimivirtaukseen ndhden kaksinker-
taisen veden maara.

- Minimivirtaus: 30 I/ min.

- Sisadntuloveden maksimilampétila: 40°C

- Sisadntuloveden maksimipaine: IMpa

Laita painepesuri mahdollisimman ldhelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlyéminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatoi
takuun.

Otto vesijohdosta

- Liitd syottoletku (ei sisally toimitukseen) laitteen
vesiliittimeenja veden sy6tt6on.
Avaa hana.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

Laitteen sahkéliitdnndn tulee olla yhdenmukai-
nen standardin I[EC 60364-1 kanssa.
Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN
seuraavissa tapauksissa:
Pyydd kytkemdan koneen asennusmaassa voi-
massa olevien standardien mukainen pistoke, jos
se puuttuu sdhkdjohdosta eika laitetta ole tarkoi-
tettu liitettavaksi sahkoverkkoon kiintedsti.
TARKEAAEnnen laitteen liittamista tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat sahkoverkon tietoja ja etta
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.
- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivdt ole yh-
teensopivia, pyydd ammatillisesti patevaa henki-
I6kuntaa vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan
pistokkeeseen.
- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), dla kayta
sitd ympariston lampdtilan ollessa alhaisempi
kuin 0°C.

A HUOMIO: Puutteeliiset jatkojohdot voivat olla vaa-
rallisia. Jos jatkojohtoa kéytetéén, sen on sovellutta-
va ulkokdyttoon. Liitanté on pidettévd kuivana ja irti
maasta. On suositeltavaa kdyttaa johtokelaa, joka pi-
taa pistorasian vahintaan 60 mm korkeudella maasta.

A HUOMIO: Jatkojohtoa kéytettdessd tdytyy pistorasi-
an.

Kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa
nakyvia mittoja.
400V

4G16 mm?

max 10 m

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva B)

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta ko-
neen kaksi pydrad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva EN)

Sahkopumpun katkaisija
Kattilan lampédtilan saadin
Puhdistusainesaadin
Painemittari

Sahkokattilan katkaisin
Merkkivalot (OPTIONAL)
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisdantulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki
Korkeapaineputki

Letkun pitoliitin

Suutin
Kalkinpoistoainesailio
Puhdistusaine

Tuntimittari

MERKKIVALO:

®  A: Sahkopumpun katkaisijan kdynnistyksen
vihred kdynnistysvalo
B: Vuotojen hallinnan merkkivalo

GIGI SIS CIRISICIGIOI®AVYS)
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- vilkkuu kun pistoolin vipua kaytetdan usein
lyhyen ajan sisalla tai kun korkeapainepiirissa on
vuotoa. Vuoto hoidetaan ottamalla yhteytta val-
tuutettuun huoltokeskukseen.

- palaa yhtdjaksoisesti kun kone jatetdan val-
miustilaan yli 20 minuutiksi. Sammuta sahko-
pumpun katkaisija ja kdynnista se uudelleen.

®C: Moottoripumpun merkkivalo:
- vilkkuu, kun kalkinpoistosailio tyhjenee. Li-
saa.
- jaa paélle, kun moottoripumppu kytketddn
paalle.

®D: Sahkdkattilan limmityksen merkkivalo:
- merkkivalo syttyy, kun asetat lampétilan kat-
tilan kytkimestd; merkkivalo sammuu, kun vesi on
saavuttanut asetetun lampétilan.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS
LISAYS (katso kuva [)
PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva )

Téytd puhdistusaineen sdilio suoritettavaa pesua
varten sopivin, suositelluin tuottein.

N\ VAROITUS: Kéytd ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emaksisid tuot-
teita tulee ehdottomasti vélttéd. Suosittelemme tuot-
teidemme kayttd, silla ne on suunniteltu vartavasten
painepesureiden kanssa kéytettaviksi.

Kalkinpoistoaine
(katso kuva )

Tayta kalkinpoistoainesailio () erityisilld sahko-
kattilalla varustetuille painepesureille tarkoitetuilla
tuotteilla, joita tdman laitteen valmistaja suositte-
lee. Noudata tuotteen ohjeita.

> ASENNUS
(kuva GBIEEE)

- Tarkista, ettd padkatkaisijaon asennossa “OFF"(0)

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kasin ilman tyoka-
luja, ja ettd vedensuodatin on laitettu pumpun
imuholkkiin (INLET)..

- Liitd vedensyottoputki pikaliittimeen. Putken si-
sahalkaisijan tulee olla vdhintdan 13 mm (1/2").

- Liitd korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tyontaa
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen kasin il-
man tydkaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.
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- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampétilan tulee
ehdottomasti olla alle 40°C.

IS TARKEAA:vaurioitumisten  ehkaisemiseksi
painepesuria tulee kdyttda puhtaan veden
kanssa.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnitd suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS
> KAYNNISTYS

(katso kuva &)

- Korkeapaineista painepesuria kdytettdessa pis-
toolia suositellaan pidettavaksi oikeassa asennos-
sa, yksi kasi kahvalla ja toinen suuttimella.

Ensimmainen kdynnistys ja kdynnistys kattilan
tyhjenemisen jalkeen:

(katso kuva )

1- Kdanna paakytkin ON-asentoon.

2- Odota noin 30 sekuntia, ettd kone tdyttaa kattilan
vedella.

3- Kdyta pistoolivipua kylman veden annosteluun.

> LAMPIMALLA VEDELLA PESU:
(katso kuva EX)

4- Kaanna kattilan kytkinnuppia (@) ja valitse halut-
tu lampétila.

5- Valo syttyy, kattila ldmmittda vettd.

6- Odota, ettd kattilan valo sammuu: vesi on nyt saa-
vuttanut asetetun lampétilan.

7- Kdyta pistoolivipua kuuman veden annosteluun.

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa
(katso kuva [d)

Sdddettdvan paan avulla voidaan valita joko korkea-
tai matalapainesuihku. Paine valitaan saddettavaa
paata vaantamalla. Paineen lisadmiseksi sadadettavaa
paata vaannetadn myotdpaivaan kun taas paineen
vahentdminen tapahtuu vastapaivaan vaantamalla.
Puhdistusaineen imu tapahtuu automaattisesti kun
suuttimen sdddettdvad paatd vadnnetdan matala-
paineessa toimimista varten (vastapaivaan).

N\ 'VAROITUS: Kéytd ainoastaan nestemaisid puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emaksisid tuot-
teita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme tuot-



teidemme kéytt64d silla ne on suunniteltu vartavasten
painepesureiden kanssa kdytettaviksi.

> TOTALSTOP

Y0

[ ] —
TotalStop 24V (mikéli on)

IS TARKEAA: Koneet, joissa on viiveellinen Total
Stop -toiminto ja ahainen jannite sekd alykds
sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu va-
pautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin
15 sekunnin kuluttua ja estaa osien kulumisen pum-
pun by-pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-
tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy
automaattisesti uudelleen.

N\ 'VAROITUS: A jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan,
kone sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoo-
lin vipua painetaan, kone El kdynnisty.

Téman vuoksi, jos kone halutaan laittaa paalle, kyt-
kin on vietdva asentoon (0) "OFF” ja sitten asentoon
(I) "ON".

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

Kayta kdsiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enda ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on saadetty minimiin, T.S. ei valtta-
mattd toimi. Véltad tamdn vuoksi koneen kaytta-
mistdohitustilassa 1 minuuttia kauemmin.

- Alé kéytapistoolin vipua liian usein(koska se saat-
taa aiheuttaa toimintahairigita).

> LAITTEEN KYTKEMINEN POIS PAALTA
/N VAROITUS: VAARA. vilttaaksesi kosketuksen liian

kuumiin osiin (korkeapaineletku, pistooli) tai kuu-
maan veteen lisavarusteiden irrottamisen jalkeen, kun
tydskentelyssé on kaytetty kuumaa vetta tai hoyrya,
kdytd konetta kylmassa vedessa véhintdan 30 sekun-
nin ajan, jotta koko piiri ja lisdvarusteet voivat jadhtyd.

- Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

- Sulje veden syéttoputki.

- Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun katesi on mardt tai kos-

teat.

- Irrota vesiliitdnta.

- Kayta kdsiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enda ole painetta.

- Varmista kasiruiskupistooli

> LAITTEEN SAILYTYS

- Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan kiinnitti-
meen

- Kelaa korkeapaineletku ja sahkodjohto, ja ripusta
pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

- Suorista korkeapaineletku ennen sen kelaamista.

- Kierrd kasikampea myétapdivaan (nuolen suun-
taan).

Huomautus: Al nurjauta korkeapaineletkua ja sih-
kéjohtoa.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa
paikassa poissa lasten ulottuvilta

- Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei laske nol-
lan alapuolelle.

- Tatad laitetta saa sdilyttaa vain sisatiloissa.

HOITOJA HUOLTO

(katso kuva M)

05" TARKEAA: Ennen minké tahansa painepe-
suriin liittyvan huoltotoimenpiteen suoritta-
mista paine tulee poistaa ja sdahké - ja vesilii-
ténta tulee irrottaa.

> MAARAAIKAISHUOLTO

JOKAISEN KAYTON AIKANA

- Sdhkojohdon, korkeapaineletkun, liittimien, pe-
supistoolin ja suutinputken tarkistus Jos yksi tai
useampi osa vaikuttaa vaurioituneelta, dld missaan
tapauksessa kdyta painepesuria, vaan ota yhteys
Ammattitaitoiseen Teknikkoon.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

(katso kuva M - 1, part. D, pag. 7)

Tarkista ja puhdista sisdantuloliitoksella sijaitseva
veden imusuodatin. Tdma on tarkeda tukkeutumien
valttamiseksi ja pumpun hyvén toiminnan takaami-
seksi.

SUUTTIMEN PUHDISTUS

Puhdistukseen riittda yleensd, kun tyénnét toimi-
tetun puhdistusneulan suuttimen reikdan. Elleivat
tulokset ole tyydyttavig, vaihda osa.
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> ERIKOISHUOLTO

Ainoastaan Ammattitaitoinen Teknikko saa suorit-
taa erikoishuollon alla olevan taulukon avulla (suun-
taaantavia tietoja):

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saannéllisin aikavélein. Ensimmai-
sen Oljynvaihdon tulee tapahtua 50 tyétunnin jal-
keen ja tamdn jalkeen500 tunnin vélein. Suositeltu
6ljy: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KATTILAN PUHDISTUS

N\ VAROITUS: Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja
koneen huoltotoimenpiteitd varten tulee ottaa yh-
teytta erikoistuneeseen ammattilaishenkilékuntaan
tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.

KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa sdanndllisin aikavalein
ja vartavastaisia tuotteita kdyttamalla. Aikavalit riip-
puvat veden kovuudesta.

Suosittelemme, ettd toimenpiteen suorittaa Val-
tuutetun huoltokeskuksenhenkilokunta silla
kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoisto-
aineen kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia
standardeja.

1- Avaa konepelti.

2- Irrota kattilan kansi, joka on kiinnitettynd 3 ruuvil-
la (katso kuva M - 2, sivu 7)

3- Sisdinen laipio on mahdollista irrottaa 3 ruuvilla
kiinnitetyn kelluvan kotelon irrottamisen jélkeen
(katso kuva M - 3, 0sa @), sivu 7).

4- Tayta kattila 15 litralla vetta ja lisaa kalkinpoisto-
aineen valmistajan ohjeistama maara kalkinpois-
toainetta.

5- Irrota kalkki seinistd ja vastuksesta.

6- Tyhjenna kattila alla olevasta kattilan tyhjennys-
tulpasta (CH40 mm) (katso kuva N - 4, osa 3),
sivu 7)

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 9.
VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 8.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikéli eteen tulee koneen rikkoontumisia tai on-
gelmia, joita ei mainita tassa kdyttdoppaassa, ota
yhteytta Valtuutettuun huoltokeskukseen korja-
usta tai mahdollista alkuperaisten varaosien vaihtoa
varten. Kaytd ainoastaan alkuperaisid varaosia.
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> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilld on
takuu valmistusvirheiden osalta voimassa olevan
lainsdadannon mukaisesti (vahintaan 12 kuukautta).
Takuu alkaa ostopdivasta. Mikali painepesuria tai
sen varusteitakorjataan takuuaikana, mukaan tulee
laittaa kopio kuitista.

Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa ta-
pauksissa: - Kyseeessa on materiaali- tai valmistus-
virheet. -Tdssa kdyttdoppaassa annettuja ohjeita on
tarkasti noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen
korjaajien suorittamia. - Alkuperdisid varusteita on
kdytetty. - Painepesuria ei ole kuormitettu liikaa;
se ei ole altistunut kolhuille, putoamisille tai jaaty-
miselle. - Ainoastaan puhdasta vettd on kaytetty. -
Painepesuria ei ole vuokrattu tai muuten kdytetty
liiketoiminnassa/ammattilaistoiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat
osat. - Korkeapaineputki ja lisdvarusteet. - Vahingos-
sa tapahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuu-
den taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai
virheellisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen
seurauksena, jotka eivét vastaa kayttdohjeissa an-
nettuja huomiosanoja. - Takuu ei kata mahdollista
toimivien osien puhdistusta. Takuukorjaukseen
kuuluu viallisten osien vaihto, kun taas postitus ja
paketointi eivdt takuun piiriin kuuluTakuu ei kata
my6skaan laitteen vaihtoa ja takuun pidennysta sat-
tuneen vian seurauksena. Valmistaja ei ole vastuus-
sa mahdollisista ihmisille tai esineille aiheutuneista
vahingoista, jotka johtuvat huonosta asennuksesta
tai laitteen epatdydellisestd kaytosta.

TARKEAA: Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, ko-
neiden pysahtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi,
vaurioituneet lisdvarusteet (esim. taittunut putki) ja/
tai koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN
PIIRIIN.

> KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU:n direktiivin

mmm 2012/19/EY  kanssa  pdivamaaralta 27
tammikuuta 2003  sekd niiden EUn
jasenvaltioiden, jotka ovat toimeenpanneet

kyseisen direktiivin, lainsddddnnon kanssa) sahko-
tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule havittaa
téta tuotetta  sdhko/elektroniikkavarusteineen
kiintedna kotitalousjatteend vaan tuote tulee vieda
toimittaa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote
voidaan havittdd viemalld se suoraan jakelijalle
ostamalla tilalle uuden, vanhaa tuotetta vastaavan
tuotteen. Tuotteen hylkd@minen luontoon saattaa
aiheuttaa vakavia vahinkoja ympéristélle ja ihmisten



terveydelle. Kuvassa oleva merkintd esittad
yhdyskuntajateastiaa, johon laitetta ei saa missaan
tapauksessa laittaa.  Direktiivin ~ 2012/19/EY
osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsdadosten
noudattamatta jattamisestd aiheutuu hallinnollisia
seuraamuksia.

HAIRIOT JA
KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mita tahansa koneella suoritettavaa toi-
menpidettasdhkd- ja vedensyéttdvirta tulee
kytked pois paaltd ja paine tulee poistaa. Toimi
vikojen etsinndssé jérjestelmallisesti seuraavan kaa-
vion puitteissa;mikali tastd huolimatta vikaa ei kyetd
poistamaan, kaannyValtuutetun huoltokeskuk-

sen puoleen.

Hairiot Suutinputken ollessa auki paine
laskee ja nousee
Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt

- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.

Korjaustoimen-
piteet

- Puhdistus tai vaihto.
- Poista kalkki.

Hairiot

Painepuolen liialliset tarinat

Syyt

- Painevaraaja tyhja.
- Kuluneet tai likaiset venttiilit.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista varaajanpaine.
- Tarkista ja/taivaihda.

TS Hairiot Pumppu pyorii mutta ei saavuta
Hairiot Kone ei lahde liikkeelle YO
kaynnistyskatkaisimesta LR R I
Syyt - Pistoke ei kunnolla sisallé. Syyt i Eﬂmﬁg;i\?;ﬁftiilimaa'
- Kytkentataulun sulakkeet Saataventtiilin istukka kul
palaneet. - niﬁ Sventtiilin istukka kulu-
Korjaustoimen- | - Tarkista huolella pistoke ja i ?&\:glr']c‘umaton tai kulunut
piteet ) §I'2pli(igtl;ajzp\z=h dane - Kuluneet tiivisteet.
Hairiot Moottori hurisee mutta Korjaustoimen- | - Tarkista imuputket ja tarkista,
eikdynnisty piteet ettd ne ovat tiiviit.
: - - Tarkista ja/tai vaihda.
Syyt ) \n/'?;n:iﬁéuttuu (kolmivaihe- - Ota yhteytta valtuutettuun
) Alhainen'pain e huoltokeskukseen.
) ! ’ N - Ota yhteyttd valtuutettuun
i(f;léiapamepumppu lukit huoltokeskukseen.
Korjaustoimen- |- Ota yhteyttd valtuutettuun Hairiot Ep:a'sﬁinnb:l;itseltt
piteet huoltokeskukseen. PaInEEnvarieil
- Ota yhteyttd valtuutettuun P
huoitokeskukseen. Syyt - Imun ja/tai painepuolen
- Otayhteytta valtuutettuun venttiilit kuluneet.
huoltokeskukseen. - Venttiileissa on sinne kuulu-
mattomia osia, jotka vaaran-
Hairiot Moottori pysahtyy yhtakkia tai tavat toiminnan.
jonkin ajan kuluttua - lImanimu.
- Kuluneet tiivisteet.
: : Korjaustoimen- | - Tarkista ja/taivaihda.
Syyt - Moottorin turvakytkinon b . :
Y aktivoitunut riittéi)rlnéttémén piteet i Tart!sta ja ptf(hd'Sta ventiilit
verkkojénnitteen vuoksi. - Tarkistaimukanavat.
- Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.
Korjaustoimen- | - Tarkista verkkojannitteen _
piteet arvo. .
- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.
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Syyt

- Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne kuulu-
mattomia osia, jotka vaaran-
tavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Vaihda tiivisteet.
- Vaihda ménta.
- Vaihda O.R. mannan suojus.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Vaihda suutin.

- Talrkista ja/tai vaihda vent-
tiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

- Vaihda tiivisteet.

- llman imu.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liian
korkeat lampoétilat.

Hairiot Oljyvuodot tyhjennysaukoista
paan ja suojuksen valilla

Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat

kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet

Hairiot Puhdistusaineen imu
riittdmaton

Syyt - Puhdistusaine loppu.

- Injektori kalkkiintunut.
- Vastus, putki tai suutinputki tuk-
keutuneet.

Korjaustoimen-
piteet

- Téytd tankki puhdistusaineella.
- Puhdista.
- Puhdista tai poista kalkki.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista, ettd imukanavat
ovat tiiviit.

- Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdistaimun ja
painepuolen venttiilit.

- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen
lampéatilaa.

Hairiot Kayttamalla kattilan kytkinta
"lammitys"-valo ei syty
Syyt - Kattilassa ei ole riittavasti vetta.

- Séhkovika

Korjaustoimen-
piteet

- Odota noin 30 sekuntia, ettd kat-
tila tdyttyy kunnolla.

- Ota yhteytta huoltokeskukseen
sahkojérjestelman tarkistamisek-
si.

Syyt - Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
- llman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet - Vaihda 0ljy kahta kertaa useam-
min suhteessa ohjeisiin.
-Vaihda tiivisteet.
Hairiot Veden vuodottyhjennysaukoista
suojuksen ja paan valilla
Syyt - Kuluneet tiivisteet.

- Manta kulunut.
- O.R. méannan suojus kulunut.
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Az eredeti Gtmutatésok forditésa o

BEVEZETO

> ALKALMAZAS

- Gépek professzionalis hasznalatra.

- Ez a késziilék alkalmas professziondlis hasznalat-
ra, példaul széllodakban, iskolakban, korhazak-
ban, gyérakban, Uzletekben, iroddkban és kol-
cs6nz6 véllalkozésoknal.

A berendezés hasznélhatd kiilonbdzd kiiltéri fe-
liletek tisztitaséra, ahol a szennyezédések elta-
volitdsdhoz magasabb nyomadsu viz hasznélata
szlikséges.

Megfeleld, opciondlisan rendelheté tartozékok-
kal habositasra, homokszérésra és a pisztolyra
felszerelhet6 forgd mosokefe hasznalatéra is le-
het6ség van.

MUSZAKI ADATOK

(lasd muiszaki adattablan)

v

> SZIMBOLUMOK

A

FIGYELEM: Biztonsagi okokbol forditson
figyelmet a leirtakra.

~ -
= B 2
= > =
S 2 9
= w

optional] OPCIONALIS : HA RENDELKEZESRE ALL

D®EOH®

FIGYELEM: Ne érintse meg. Egési sérii-
[ésveszély forro feltletek altal!

A & FIGYELEM: A magasnyomasu vizsugar

“ helytelen hasznalata veszélyt okozhat.
Avizsugar nem irdnyithaté emberekre,
allatokra, fesziiltség alatt 1évé villamos berende-
zésekre és magéra a magasnyomasu mosora.
Hasznélja az aldbbi egyéni védbeszkozoket
(PPE): Hasznaljon fiilvédot.

BIZTONSAG

> BIZTONSAG

I\ FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés befejeztével
kapcsolja le a motort és ksse ki a vizvezetéket.

2\ FIGYELEM: Ne haszndlja a berendezést, ha a beren-
dezés fontos egységei meghibasodnak, pl. biztonséagi
egységek, magasnyomasu pisztoly, stb.

N\ FIGYELEM: £zt a berendezést a gyarté altal szallitott
vagy elGirt tisztitoszer alkalmazasdhoz tervezték,
melynek tipusa kérnyezetben lebomlo, feltletaktiv
(tenzides), anionos bazist, semleges tisztitd sampon.
Més tisztitdszerek vagy kémiai anyagok alkalmazasé-
val kockdztatja a berendezés biztonsdgos mikodését.

/N FIGYELEM:

“Ne haszndlja a berendezést mas személyek kézelé-
ben, kivéve, ha az illet6k véd6ruhazatot viselnek.

- munkavégzés ideje alatt a berendezés 5 méter su-
gard kornyezetében ne tartézkodjanak személyek
vagy dllatok.

- minden esettben viseljen megfeleld védéruhazatot
a magasnyomasu vizsugar éltal elragadott anyagok
esetleges felverddése ellen.

- nedves kézzel és mezitlab ne érintse meg a villamos
csatlakozo dugot és a berendezést.

- lehetdség szerint viseljen védGszemiiveget és gu-
mitalpu labbelit.

N\ FIGYELEM: A tandzsa vizsugarét ne iranyitsa olyan
gépészeti berendezések felé, melyek kendzsirt tar-
talmaznak: ellenkezd esetben a megolvadt zsir a ta-
lajra folyhat. A gumiabroncsok és szelepeinek mosa-
sa minimum 30 cm tavolsaghdl torténhet: ellenkezé
esetben kdrosodhatnak a magasnyomasu vizsugartol.
A kdrosodas elsé jele a gumiabroncsok kifakuldsa. Ka-
rosodott gumiabroncs és szelep hasznalata életveszé-
lyes.

A FIGYELEM: A magasnyomasti vizsugar helytelen
haszndlata veszélyt okozhat. A vizsugéar nem irényit-
hato emberekre, dllatokra, fesziiltség alatt lévé vil-
lamos berendezésekre és magéra a magasnyomasu
mosora.

N\ FIGYELEM: A magasnyomasu flexibilis tomlok, a tar-
tozékai és csatlakozoi fontos egységek a berendezés
biztonsdgos mukodése szempontjabdl. Kizérdlag a
gyarto altal eldirt flexibilis tomlIcket, tartozékokat és
csatlakozokat haszndlja (kiilondsen fontos a fenti al-
katrészek sértetlenségének a megdrzése, elkeriilve a
helytelen hasznélatot, a begy(irdéseket, itédéseket
és kopasokat.

N\ FIGYELEM: T.8.(Total Stop ), azaz Automata Leallité
Rendszerrel nem rendelkezd berendezések: 2 percnél
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tovabb ne mlikddtesse a berendezést, ha elengedi a
pisztolyt. A keringd viz hémérséklete jelentésen meg-
emelkedik, mely a szivattyu stlyos kdrosodésahoz ve-
zet.

I\ FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata Leallité
Rendszerrel rendelkezd berendezések: 5 percnél to-
vabb ne hagyja standby/készenléti izemmaddban.

N\ FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a berendezést (f6-
kapcsold (0) OFF helyzetbe keriil) amennyiben érizet-
lendl hagyja.

I\ FIGYELEM: Minden egyes készlilék haszndlat kozben
keriilt bevizsgalasra, ezért elfogadhatd, ha néhany
vizcseppet taldl a berendezés belsejében.

/N FIGYELEM: Figyeljen oda, hogy a villamos vezeték ne
sériiljon meg. Amennyiben a tapvezeték megséril, a
veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében cseréltesse
ki vezetéket vagy a gyartoval, vagy szakszervizzel,
vagy egy megfelel6en szakképzett személlyel.

N\ FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu folyadék-
kal tizemel. Fogja meg erdsen a pisztolyt, hogy el-
keriilje a visszahat6 er6bdl eredd kellemetlenséget.
Kizdrélag a berendezéshez tartozé magasnyomdsu
favokakat hasznaljon.

I\ FIGYELEM: Ez a késziilék nincs arra elGiranyozva,
hogy azt olyan személyek (beleértve a gyerekeket)
hasznéljék, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi
képességeik korldtozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel tapasztalataik, illetve tudasuk.

/N FIGYELEM: Gyermekek ellenérzés mellett sem jatsz-
hatnak a késziilékkel.

/N FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berendezést, amig a
magasnyomasu tdml6t ki nem gongyolitette.

N\ FIGYELEM: Feltekeréskor és kigongydlitéskor tigyel-
jenra, hogy ne boritsa fel a mosot.

N\ FIGYELEM: Feltekeréskor és kigdngyolitéskor a be-
rendezésnek kikapcsolt, a csének nyomasmentesitett
allapotban kell lennie (lizemen kiviil).

I\ FIGYELEM: Robbandsveszély. Ne permetezzen gyul-
ékony folyadékokat.

2\ FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érdekében kizd-
rélag a gyartotol beszerzett eredeti vagy gyarto altal
jovéhagyott cserealkatrészeit haszndlja.

2\ FIGYELEM: Ne irényitsa a vizsugarat maga vagy mas
emberek felé cip6- vagy ruhatisztitas céljabol.

N\ FIGYELEM: Ne engedje, hogy a berendezést gyerme-
kek vagy tdjékozatlan személyek hasznéljék.

INFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken édthaladt viz emberi fogyasztasra nem
alkalmas.

I\ FIGYELEM: Minden tisztitasi vagy karbantartési md-
velet el6tt csatlakoztassa le a berendezést a villamos
hélézatrol, a villamos csatlakozok aljzatbél torténd
eltavolitésaval.

A\ VIGYAZAT: A nem megfelel§ elektromos hosszabbi-
tok veszélyesek lehetnek. Ha a késziilékhez elektro-
mos hosszabbitét haszndl, akkor az alkalmas legyen
kiiltéri hasznalatra, a csatlakozot pedig ugy kell széra-
zon tartani, hogy az ne legyen a padlézaton. Ajanlatos
ezt egy olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legaldbb 60 mm-rel a pad|dszint folé emeli.

A V|GY[\ZAT: Hosszabbitd hasznalata esetén a késziilék
villasdugéjanak és a hosszabbité konnektorjanak viz-
mentesnek kell lennie.

A V|GYAZAT: A nagynyomast mosok hasznélata kéz-
ben aeroszolok képzédhetnek. Az aeroszolok belé-
legzése artalmas lehet az egészségre.

I\ VIGYAZAT: A munkéltats kételes kockazatértékelést
végeztetni, annak érdekében, hogy a tisztitand feli-
let és a kdrnyezet fiiggvényében az aeroszolok belé-
legzése elleni dvintézkedéseket meghatdrozhassa. Az
FFP 2 vagy annél magasabb osztalyu |égzésvédelmi
maszkok védelmet nyujtanak a vizes aeroszolokkal
szemben.

N\ FIGYELEM: A berendezés hasznélata robbanésra al-
kalmas zénéban, vagy kdrnyezetben, teljes mérték-
ben tilos.

/N FIGYELEM:

NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG A
BERENDEZEST.

NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDEZEST
HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VILLAMOS AL-
JZATBOL TORTENO KIHUZASAHOZ

ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN ARAM-
SZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOKBOL KAPCSOL-
JALE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

N\ FIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak el.
Minden egyes alkalommal, amikor megszakitja a be-
rendezés hasznélatét, zarja rd a biztonsagi zarat, hogy
megakadalyozza a véletlenszer(i m(ikddésbe lépést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zarral felszerelt
pisztoly, tularamvédelemmel elldtott berendezés
(CL. 1), bypass szeleppel ellatott szivattyu

- A pisztoly biztonsagi nyomégombja nem a kar
mukodés soran torténd ledllitasara, hanem vélet-
lenszerl miikddésbe [épés elkeriilésére szolgal.

I\ FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi esz-



kozzel szerelték fel: ha az eszkoz beavatkozik, akkor
varjon par percet vagy csatlakoztassa le, majd pedig
csatlakoztassa vissza a berendezést a villamos halo-
zatra. Ha megismétlédik a probléma, vagy nem kap-
csol vissza a késziilék, akkor szallitsa el a berendezést
alegkozelebbi Szakszervizbe.

> STABILITAS

A FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, sta-
bil, vizszintes feliiletre kell elhelyezni.

> VIZELLATAS

Vizcsatlakozasok

A mosé berendezés kizardlag akkor csatlakoztatha-
t6 az ivévizhaldzathoz, amennyiben a tapvezetékbe
elhelyeztek egy a hatalyos el6irdsoknak megfeleld,
Urit6 szeleppel felszerelt visszaaramlas gétlo egysé-
get. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tomlé dtmérdje
legaldbb @ 13mm - 4" (col) és megerdsitett kiviteld.

FIGYELEM: (szimbolum): a késziilék nem
alkalmas az ivéviz halozathoz torténé
csatlakozasra.

INFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra nem
alkalmas.

= FONTOS: Kizérolag szlrt vagy tiszta vizet szivjon
fel. A vizelldtast biztositd csap térfogatdrama el
kell, hogy érje a szivattyu maximélis szallit6 telje-
sitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 30 |/perc

- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C

- Tapviz maximum nyoméasa: IMpa

Helyezze a mosét a lehetd legkdzelebb a vizellatast
biztositd vizhdlézathoz.

A fenti feltételek be nem tartasa a szivattyun sulyos
miszaki problémét okozhat és a garancia elveszté-
sével jér egylitt.

Haldzatrdl torténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis tomlét a berende-
z6és vizhez kialakitott csatlakozdjéhoz és a viz be-
taplalashoz.

- Nyissa meg a csapot.

> VILLAMOS ELLATAS

- A berendezés villamos csatlakozdsanak meg kell
felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordulni a
kovetkezd esetekben:

- felhaszndld orszégaban érvényben 1évé szaba-
lyok szerinti dugét kell hasznélni a gép bekotésé-
re, amennyiben a téphuzalon ez nem lenne felté-
ve és a berendezés nem fix bekdtésre keriilne;
FONTOS: Miel6tt csatlakoztatna a berendezést,
gy6z6djon meg arrdl, hogy az adattébla adatai
megegyeznek a villamos halézat adataival, ill.
hogy a villamos aljzat rendelkezik életvédelmi
relével (Fl-relé), melynek kioldasi érzékenysége
maximum 0,03 A - 30ms.

- Amennyiben a berendezés csatlakozé dugdja és
az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az al-
jzatot a megfeleldre egy felkésziilt szakemberrel.

- Ne hasznélja a berendezést 0°C-nél alacsonyabb
hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kabellel van fel-
szerelve.

I\ VIGYAZAT: A nem megfelel elektromos hosszabbi-
tok veszélyesek lehetnek. Ha a késziilékhez elektro-
mos hosszabbitét haszndl, akkor az alkalmas legyen
kiiltéri haszndlatra, a csatlakozot pedig dgy kell szara-
zon tartani, hogy az ne legyen a padlézaton. Ajanlatos
ezt egy olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legaldbb 60 mm-rel a padlészint f61é emeli.

A V|GYI-’\ZAT: Hosszabbitd hasznalata esetén a késziilék
villasdugéjanak és a hosszabbité konnektorjénak viz-
mentesnek kell lennie.

400V

4G16 mm?

max 10 m

HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS

(Iasd [E abrat)

Tavolitsa el az alsé és felsé kampdkat, melyek a do-
bozt a raklaphoz régzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tdmassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig
huzza ki al6la a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA
(Iasd I &brat)
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Szivattyukapcsold
Kazadnhémérséklet-szabalyozd
Tisztitoszer szabalyozd
Nyomasmérd

Elektromos kazan kapcsolo
Figyelmezteté lampa
Magasnyomdsu viz kimenet
Viz bemenet + sziiré
Szérépisztoly

Szbroészar

Magasnyomésu témlé
Tomlé csatlakozd

Fuvdka

Vizkdoldé tartély
Tisztitészer tartalyt
Oraszamlalo

PPNV ®ODE

Figyelmeztet6 lampa:

®A: Szivattyd bekapcsolva - zold jelzélampa

®B: Szivargas jelzélampa
- villog, amikor a szérépisztoly ravaszét ro-
vid idén beliil tdbbszér miikodésbe hozzak, ill.
amikor a magasnyomasu rendszerben szivargas
jelentkezik. Forduljon szakszervizhez a szivargas
megszlintetéséért.
- folyamatosan vilagit, amikor tébb mint 20
percre magdra hagyjék a berendezést. Kapcsolja
le, majd pedig kapcsolja vissza a szivattyu kap-
csolét.

®C: Motorszivattyu jelzd
- villog, amikor a vizkéold¢ tartaly kidrdl. Fel-
toltés.
- bekapcsolva marad, amikor a motorszivattyu
be van kapcsolva.

®C: Elektromos kazén fiités jelzéfénye:
- a jelzéfény felkapcsol, amikor a kazan kap-
csoldjaval bedllitia a hémérsékletet; a jelz6fény
kialszik, amikor a viz elérte a beallitott h6mérsék-
letet.

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES
Tisztitoszer
(Iasd I &brat)

Toltse fel a tisztitoszer tartdlyt az elvégzendd
mosas tipusanak megfeleld termékkel.

N\ FIGYELEM: Kizarélag folyékony tisztitészert hasz-
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néljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és erésen
lgos termékeket. Ajénljuk sajét termékeink alkalma-
zasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu mosok-
ban torténd hasznalatra fejleszttettiink ki.

Vizkooldo

(I4sd az Y abrat)

Téltse fel a vizkéoldo tartalyt (18) olyan elektromos
kazénnal elldtott nagynyomdsu mosoékhoz valé spe-
cialis termékekkel, amelyeket a gép gyartoja javasol.
Kovesse a terméken talalhato utasitasokat.

> UZEMBE HELYEZES

(MEREEE brak)

- Ellendrizze, hogy a f6kapcsold ,OFF"(0) helyzet-
ben legyen.

- Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozot, szersza-
mok segitsége nélkiil, és be legyen épitve a szi-
vattyu (BEMENET) szivocsonkjaba.

- Csatlakoztassa a tapvizvezetéket a gyorscsatla-
kozéhoz. A vezeték belsé dtméréje minimum 13
mm (1/2") kell legyen.

- Csatlakoztassa a magasnyomdsu tomlét a szivaty-
tyud (KIMENET) kilép6 csonkjara. A magasnyoma-
su témlbcsatlakozdt nyomja be teljesen, majd
csavarja be kézzel, szerszamok segitsége nélkiil.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a sz6-
répisztolyhoz.

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz h6mérséklete
alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.

1FONTOS: A magasnyomdsu mosénak tiszta viz-
zel kell mikddnie azért, hogy elkeriilje a mosé
meghibasodasat.

- Szerelje fel a szérészarat a széropisztolyra.

- Szerelje fel a fuvokat a szérdszérra.

- Helyezze be a csatlakozddugét a villamos aljzat-
ba.

> ELSO INDITAS

> INDITAS

(lasd [E &brat)

- A nagynyomasu mosé minden hasznalata alkal-
maval lgyeljen a szérépisztoly helyes fogasara
gy, hogy az egyik kezével a markolatot, a masik-
kal pedig a szérdszérat tartsa.

Elsé inditds és kovetkezd inditas a kazan kilritése
utan:

(I4sd az I &brat)

1- Forditsa a fékapcsoldt ON (BE) allasba.




2- Vérjon korilbelil 30 mésodpercet, hogy a gép
feltélthesse a kazant vizzel.

3- M(ikodtesse a pisztolykart a hideg viz adagolasa-
hoz.

> MELEGVIZES MOSAS:
13sd Y 4brat)

4- Forgassa el a kazankapcsold gombjat (@), és va-
lassza ki a kivant hémérsékletet.

5- A lampa felkapcsol, a kazan vizet melegit.

6- Varja meg, amig a kazan lampéja kialszik: a viz el-
érte a bedllitott h6mérsékletet.

7- M(ikodtesse a pisztolykart a forr6 viz adagolasa-
hoz.

> TISZTITOSZER FELSZIVASA

alacsony nyomason
(lasd [4 abrat)

A szabélyozhaté széréfej lehet6vé teszi a vizsugéar
alacsony vagy magas nyomasanak kivalasztasat. A
nyomds kivalasztasa a szérofej elforditasaval kivi-
telezhetd. A nyomas noveléséhez forditsa el a sza-
bélyozhaté szérofejet az dramutatd jardsaval meg-
egyezé iranyba, a nyomds csokkentéséhez forditsa
el az dramutatd jarasaval ellentétes iranyba. A tisz-
titdszer felszivasa automatikusan megtorténik, ami-
kor a szérészar szabalyozhaté széréfeje az alacsony
nyomdsu tizemi dllapot felé van elforditva (6ramuta-
t6 jarasaval ellentétes irdnyba).

N\ FIGYELEM: Kizardlag folyékony tisztitoszert hasz-
néljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és ersen
ltgos termékeket. Ajénljuk sajat termékeink alkalma-
zasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu mosok-
ban torténd hasznalatra fejleszttettiink ki.

> TOTALSTOP

IS¢

Total Stop 24V
(ha rendelkezésre all)

(Automata Leallité Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségu,
intelligens kikapcsoldssal rendelkezé gépek:
Amikor a gép mUikadik, a pisztoly ravaszénak elen-
gedésével, koriilbelul 15 masodperc utdn a motor
automatikusan leéll, megakadalyozva a komponen-
sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor
stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomésaval a motor auto-
matikusan beindul.

N\ FIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél tovabb.

Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél
hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-
kapcsol: a pisztoly ravaszanak benyomaséaval a gép
NEM Iép miikodésbe.

Ezért ha a gépet mlikddésbe kivanja hozni, akkor a
kapcsolot el6szor az (0)"OFF” majd az (I) ,ON" pozi-
ciéba kell dllitani.

A munka végén éllitsa a kapcsolot az ,OFF" pozici-
oba.

Huzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a késziilék
nyomastol mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozo-
val szerelték fel:

- Minimumra beadllitott nyomdasérték esetén az
T.S. nem [ép mUikodésbe. Kerllje el, hogy bypass
lzemmodban 1 percnél tovabb mukodtesse a
berendezést.

- Kertilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakori-
sdggal torténé meghuzasat (mivel hibds muiko-
dést okozhat)

> AKESZULEK KIKAPCSOLASA

N\ FIGYELEM: VESZELY. Annak érdekében, hogy elkeril-
je atulzottan forrd alkatrészekkel (nagynyomést tom-
16, landzsa) vagy forrd vizzel val¢ érintkezés veszélyét
a tartozékok levalasztasa utan, a forré vizzel vagy géz-
zel végzett munka végén lizemeltesse a gépet hideg
vizzel legalabb harminc masodpercig, hogy a teljes
kor és a tartozékok lehdljenek.

- Allitsa,0/OFF"-ra a késziilékkapcsolot.

- Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

- Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati dugét a du-
galjbdl.

- Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

- Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék
nyomastol mentes lesz.

- Kézi széropisztolyt biztositani.

> AKESZULEK TAROLASA

- Asugércsovet a késziilék fedelének tartéjaba kat-
tintsa be.

- A magasnyomdsu téml6t és az elektromos veze-
téket tekerje fel és akassza a tartéra.

Késziilék tomlédobbal:
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- A magasnyomésu tomlét a feltekerés el6tt nyujt-
va fektesse le.

- Forditsa el a kézi forgatokart az 6ra jarasaval meg-
egyezden (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu tomlét és a villamos
vezetéket nem szabad megtorni.

- Akésziiléket széraz helyiségben kell tarolni, a be-
rendezés tavol a gyermekek.

- Akésziiléket fagymentes helyen kell tarolni.

- Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad
tarolni.

KEZELES ES KARBANTARTAS

(lasd M &brat)

IZ"FONTOS: Miel6tt a mosén barmilyen karbantar-
tési tevékenységhez hozzékezdene, nyomasmen-
tesitse a berendezést és tévolitsa el a vizellatas
vezetékeit

> RENDES KARBANTARTAS

MINDEN HASZNALATKOR

- Ellendrizziik a tdpvezetéket, a magasnyomasos
csovet, csatlakozdkat, a mosopisztolyt, a szdro-
cs6vet. Amennyiben egy vagy tobb rész sériilt, ne
hasznaljuk egyéltalan a tisztitogépet és forduljunk
Szakemberhez.

SZIiVOCSO VizSZURGJENEK ELLENORZESE
(lasd M bra - 1, part. D, pag. 7)

Ellendrizze és tisztitsa meg a vizsz(rét szivocsé id6-
kozonként.

FUVOKATISZTITAS.

A tisztitashoz éltaldban elegendd az alapfelszere-
lésben 1év6 tliskét a lyukon &tvezetni. Amennyiben
nem tapasztalhaté elfogadhat6 eredmény, cserélje
ki és a cserealkatrész vasarlasaval kapcsolatban for-
duljon egy Szakképzett Szerel6hoz.

> RENDKIVULI KARBANTARTAS

A rendkivili karbantartast kizarélag csak Speciali-
z4lt

Szakember végezheti, az alabbi tablazat szerint (az
adatok mutatd jellegliek):

SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENGRZESE

Ellendrizze az olajszintet rendszeres id6kdzonként.
Az olajcserét el6szor 50 lizemora, azt kdvetden pe-
dig 500 Gzemora utdn kell elvégezni. Javasoljuk a
kovetkezd olajtipusokat: SAE 20/30, 15W-40, 20W-
40.

KAZAN TISZTITASA

A FIGYELEM: A kazan, a magasnyomasu szivattyu
és a mosé minden egyes karbantartdsi mdvele-
téhez forduljon szakképesitéssel rendelkez6 sze-
mélyhez vagy hivatalos szakszervizhez.

ViZKOMENTESITES

A vizkémentesitést rendszeres idékozonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag a
vizkeménységtél fligg. Javasoljuk, hogy a mivele-
teket a hivatalos szerviz szakemberei végezzék
el, mivel a vizkéoldd készitmények haszndlata az
alkatrészek kopasahoz vezethet. A vizkoldd, mint
hulladék kezelését a hatélyos jogszabalyok szerint
végezze el.

1- Nyissa ki a motorhaztet6t.

2- Tavolitsa el a 3 csavarral rogzitett kazanfedelet
(lasd M - 2, 7. oldal)

3- Lehetdség van a belsé valaszfal eltavolitdsara az
Usz6 burkolat eltdvolitasa utan, 3 csavarral rogzit-
ve (lasd M- 3, @ rész, 7. oldal).

4-Toltse fel a kazant 15 liter vizzel és vizk6oldo ter-
mékkel, a vizk6oldo szer gyartoja altal megadott
adagban.

5- Vélassza le a vizkdvet a falakrél és az ellenallasrol.

6- Uritse ki a kazant az alsé kazénleereszté dugon
keresztiil (CH40 mm) (Iasd M - 4, @) rész, 7. oldal,

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ

(Idsd a rajzokat a 9. oldalon).

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ

(Idsd a rajzokat a 8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikdnyvben nem emlitett esetleges meg-
hibdsodasok, illetve a késziilék alkatrészeinek torése
esetén, kérjik, forduljon a hivatalos szakszerviz-
hez a javitdsok vagy az eredeti cserealkatrészekre
torténd esetleges cseréjéért. Kizarélag eredeti cse-
realkatrészeket hasznéljon.



> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden késziilékiink szigord minéségellenérzé-
si folyamatokon esett at, és a helyi térvényeknek
megfelel6en a garancia kiterjed a gyartasi hibakra
(minimum 12 hénap). A garancia a vasarlas napjatol
érvényes. A magasnyomasu moso és tartozékainak
garanciélis id6szakon belll tortént javitésai esetén
csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizérélag a kévetkezékre terjed ki: -
Anyaghiba vagy gyartasi hiba. - A jelen gépkdnyv-
ben taldlhaté utasitdsok betartdsa. - A javitasokat
arra jogosult szakember végezte el. - Eredeti alkat-
részeket hasznaltak fel. - A magasnyomdsi mosé
nem volt kitéve tulterhelésnek, itéseknek, jégnek
és nem ejtették le. - Kizérélag tiszta vizzel hasznal-
tak. — A magasnyomdsi mosot nem adtik bérbe
vagy mas egyéb médon nem volt targy semmilyen
kereskedelmi/professzionalis tevékenységnek.

A garancia korébél kizarasra keriilnek: - A nor-
mal elhasznélédéasnak kitett részek. - A magasnyo-
masu témlé és opcionalis tartozékok. - A véletlen
kérok, melyek nem megfelel6 széllitdsbol, gondat-
lansdgbdl vagy nem rendeltetésszerli kezelésbdl,
helytelen vagy hibas hasznalatbél, betizemelésbél,
és a hasznalati utasitasban leirt figyelmeztetések fi-
gyelmen kiviil hagyéasabol szarmaznak. - A garancia
nem veszi figyelembe a m(ikodé egységek tisztita-
sat.

A garancilis javitds magaban foglalja a hibas alkat-
részek cseréjét, de kizarasra keriil a csomagolds és
a szallitas. Kizérasra kerll az lizemzavar elharitasa
kovetkezményeként a berendezés cseréje és a ga-
rancia meghosszabbitasa. A gyart6 elhéritja a fe-
lelésséget minden olyan személyi vagy anyagi kér
esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibas
hasznalatbdl és belizemelésbdl erednek

FIGYELEM: A favoka eltsmodéshol eredd hibakat
vagy a vizkélerakodasok miatt bekdvetkez6 géple-
alldsokat, az alkatrészhibékat (pl. toml6 megtorése)
és/vagy a gépeket, melyek nem mutatnak hibat,
NEM FEDI LE A GARANCIA.

> HULLADEKKEZELES

illamos vagy elektromos késziilék tulajdono-
Ellaként, a torvény (a 2003. janudr 27-i EU
mmm 2012/19/CE elektromos és elektronikai beren-
dezések hulladékként torténd kezelésérdl, szo-

16 direktivaval 6sszhangban és EU tagallamok nem-
zeti  torvényhozdsa dltal életbe I[éptetett
iranyelveknek megfeleléen) az On szaméra is tiltja a
jelen termék vagy annak villamos/elektromos alkat-
részeinek haztartasi hulladékként torténd kezelését,

ezzel szemben eléirja, hogy az erre a célra kialakitott
hulladékgyjt6 pontoknal adja le. A termék a forgal-
mazonal kdzvetlendl is leadhatd hulladékkezelésre,
amennyiben egy Ujabb, a korabbival azonos termé-
ket véasarol. A termékek kornyezetiinkben torténé
elhagyaséanak sulyos kornyezetszennyezé és egész-
ségkdrositd hatasa van. Az dbrén lathat6 szimbdlum
a haztartasi hulladéktéroldt jeldli, melyben a bemu-
tatott berendezést tilos elhelyezni. A 2012/19/CE
iranyelvek Utmutatésainak és kiilonbozé orszagok
életbe Iéptetett rendeleteinek be nem tartasa jogi-
lag szankcionalhato.

MUKODESI ZAVAROK ES
MEGOLDASOK

Miel6tt barmilyen beavatkozast végezne el, dram-
talanitsa, viztelenitse és nyomdsmentesitse a be-
rendezést. Kovetkezetesen hajtsa végre az aldbbi
tablazat szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére
nem sikerdl elharitani a mikédési zavart, forduljon
segitségért a hivatalos szakszervizhez.

Miiszaki zavar | Bekapcsolasakor a berendezés

nem indul
Kivalté ok - Nem megfeleléen behelyezett
csatlakozodugéd
- A kapcsolétabla olvadobiztosi-
tékai kiégtek.
Megoldas - Ellendrizze gondosan a csatla-
kozédugotésaz  elektromos
kabelt.

- Ellendrizze és cserélje ki.

Miiszaki zavar | A motor ztig, de nemindul el

Kivalté ok - Egyik fazis hidnyzik (harom-
fazisi modell esetén)

- Alacsony fesziiltség

- Magas nyomasu szivattyu leb-
lokkolt

Megoldas - Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez

- Forduljon Szakszervizhez

Miiszaki zavar | A motor hirtelen vagy néhany

pillanat utan leall

- Az életvédelmi relé beavat-
kozott az elégtelen
halozati feszlltség miatt.

Kivalto ok
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Megoldas - Ellenérizze a haldzati fesziiltség Megoldas |- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.
értékét. - Ellendrizze és tisztitsa meg a szele-
- Forduljon Szakszervizhez peket
— — . - Ellenérizze a szivovezetéket
Miszaki zavar | Nyitott allapotti sz6részarnal a - Ellendrizze és/vagy cserélje kia
nyomas csokken, majd novekszik tomitéseket
Kivalto ok - Eltdmé&dott vagy eldeformals- Miiszaki | Nyomasesés
doktt favo kak fivok Zavar
- Akazan csCkigyovagyatuvoka | | kjvsité ok |- Elkopott fvoka
vizkGtdl tomodott e - Szivc’?— és/vagy nyomooldali
Megoldas - Tisztitsa meg vagy cserélje ki szelepek = elrepedtek
- Végezze el a vizk6-mentesitési vagy elhasznalodtak
miveleteket - Idegen anyagok keriiltek a szele-
pekbe, melyek veszélyeztetik a
Miiszaki zavar | Tulzott rezgés, vibrécié az mukodést, "
elremens 4go - Szabalyozoszelep ulék elkopott
- Elkopott tomitések
Kivalté ok - A hidraulikus akkumulatorban Megoldas |- Cseréljen fuvokat
nincs nyomas - Ellendrizze és/vagy cserélje kia
- Aszelepek elkoptak vagy szen- szelepeket
nyezettek - EII(Ie(nc’Srizze és tisztitsa meg a szele-
. _ o . _ pe et
Megoldas ﬂlﬁgct)grzggzna nyomést az akku ) gg g?yéo%zsi ééfé;% Qfg kc es terélj o ki sz-
- Ellenérizze és/vagy cserélje ki. - Cserélje ki a tomitéseket
M [ Asrvattyifoon denemalite | o [z
9 PEIIED zavar
Kivalté ok |- A szivattyu levegét sziv be Kivalté ok |- Levegd beszivas
- Szelepek elkoptak - Szivo- és/vagy nyomaooldali szele-
- Szabalyozdszelep Ulék elkopott prugé elrepedt vagy elhasznalé-
- Nem megfelelé vagy elkopott dott
fuvoka - Idegen anyagok keriiltek a szele-
- Elkopott tomitések pekbe, melyek veszélyeztetik a
. y . o miikodest
Megoldas |- Ellendrizze a szivovezetéket és - Csapagyak elkoptak
bizonyosodjon  mega - Tdl magas hémérséklet(i szivat-
tomitettségérol s tyuzott folyadék
- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.
- Forduljon Szakszervizhez Megoldéas |- Bizonyosodjon meg a szivévezeték
- Forduljon Szakszervizhez tomitettségérd|
— " . - Cserélje ki a szeleprugét
Miiszaki Rendellenes nyomasingadozas - Ellendrizze és tisztitsa meg a szivé-
zavar és nyomooldali szelepeket
- - Cserélje ki a csapagyakat
Kivalté ok |- Szivo- és/vagy nyomc')oldall szele- - CsOkkentse a szivattyﬂzott fo|ya-
pek elkoptak dék hémérsékletét
- Idegen anyagok keriiltek a szele- — — -
pekbe, melyek veszélyeztetik a Miiszaki Viz jelenik meg az olajban
makodeést. zavar
- Levegé beszivas Kivalté ok |- Karteroldali témitgy(ir( el-

- Elkopott tomitések
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hasznalédott
- Levegd magas nedvességtartalmu
- Teljesen elhasznalodott tomitések




Megoldés |- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
tomitégydrdt
- Azelbirtakhoz képest kétszeres gya-
korisaggal cserélje az olajat
- Cserélje ki a tomitéseket
Miiszaki | Vizszivargas a karter és a dugattyuifej
zavar kozott
Kivalto ok |- Tomitések elhasznalddtak
- Dugattyu elhasznéalédott
- Dugattyufedél O-gyr( el-
hasznalédott
Megoldas |- Cserélje ki a tomitéseket
- CseréFe ki a dugattyut
- Cserélje ki a dugattyufedél
O-gyur(t
Miiszaki | Olajszivargas a dugattyufej és a karter
Zavar kozott
Kivalté ok |- Karteroldali tomitégydir( el-
hasznalédott
Megoldas |- Cserélje ki a tomitégydrdit
Miiszaki | Nem megfeleld tisztitoszer beszivas
zavar
Kivalté ok |- Tisztitoszer kifogyott
- Injektor vizkéves
- Cs6kigyo, csé vagy szoroszar
eltomodott
Megoldas |- Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel
- Tisztitsa meg
- Végezze el vizkémentesitést
Miiszaki | A kazan kapcsoldjanak
zavar miikodtetésével a ,fiités” jelzéfénye
nem kapcsol be
Kivalto ok |- Elégtelen vizszint a kazanban.
- Elektromos hiba
Megoldas |- Varjon kortilbelll 30 mésodpercet, hogy

a kazan megfelelGen felt6ltddjon.

- Lépjen kapcsolatba a szervizkozpont-
tal az elektromos rendszer ellendrzése
érdekében.
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@ Ikke originale

BRUKSOMRADE

A\

APPARATER TIL YRKESBRUK.

Dette apparatet er egnet for profesjonell bruk,
for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrik-
ker, butikker, kontorer og utleievirksomheter.
Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for a flerne skitt.

Med egnet tilbeher kan du foreta arbeid med
skumming, sandpussing og vask med roteren-
de barste som pafares pistolen.

TEKNISKE DATA

(se merkeplate) og siste side.

v

SYMBOLER
ADVARSEL: veer forsiktig av

sikkerhetshensyn.

v

VIKTIG

LAST

APEN

optional)l HVIS DEN FINNES

DBHEOHE

>

ADVARSEL: symbol ikke rgr. Forbren-
ningsfare fra varme overflater!

A &, |ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan
E”" veere farlige hvis de brukes pa upas-
sende mate. Stralene ma aldri rettes

direkte mot personer, dyr, elektriske apparater el-
ler mot selve apparatet.

Bruk felgende personlig verneutstyr
(PVU): Bruk harselsvern.

@®
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SIKKERHET

> GENERELLE ADVARSLER

/N ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med a vaske ma
du koble apparatet fra stremmen og vannforsynin-
gen.

N\ ADVARSEL: ikke bruk apparatet hvis stromkabelen
eller viktige deler av apparatet er skadet, f.eks. sikker-
hetsinnretninger, hoyttrykksslange, pistol, etc.

N\ ADVARSEL: Dette apparatet er laget for & brukes med
vaskemiddel levert eller anbefalt av produsenten, av
typen noytral sjampo basert pa bionedbrytbare ikke-
ioniske overflatestoffer. Bruk av andre vaskemidler el-
ler kjemiske stoffer vil kunne virke inn pa apparatets
sikkerhet.

/N ADVARSEL:

- Ikke bruk apparatet i narheten av personer, med
mindre disse har pa seg vernetay.

- under bruk mé det ikke befinne seg noen personer
eller dyr innenfor en radius pa 5 meter.

- brukalltid apparatet med vernetay egnet til & gi be-
skyttelse mot eventuell retur av materiale som fjernes
av hayttrykksstralen.

- ikke ta pa stramkontakten og apparatet med vate
henter eller bare fotter.

- bruk eventuelt vernebriller og sko med sklisikker
sdle.

/N ADVARSEL: Stralen fra lansen m3 ikke rettes mot me-
kaniske deler som inneholder smarefett. Hvis sa skjer
vil fettet smelte og seles ut pa gulvet. Trykkluftdelene
og luftventilene ma vaskes pa en avstand pa minst
30 cm, ellers hvis disse delene kunne skades av hoyt-
trykksstralen. Det forste tegnet pa slike skader er at
hoyttrykkssdelene blekner. Skadde hayttrykksdeler
og luftventiler er livsfarlig.

/N ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan vaere farlige hvis de
brukes pa upassende mate. Strélene ma aldri rettes di-
rekte mot personer, dyr, elektriske apparater eller mot
selve apparatet.

N\ ADVARSEL: Slanger, tilbehar og hayttrykkskoblinger
er viktige for apparatets sikkerhet. Bruk kun slanger,
tilbehar og koblinger som er anbefalt av produsen-
ten (det er ekstremt viktig at disse delene er uskadet,
unnga derfor upassende bruk og hindre bgyninger,
bretter, stot og slitasje).

/N ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S. - Total
Stop : forblir ikke i funksjon i mer enn2 minutter med
pistolen sluppet. Det resirkulerte vannet gker tempe-
raturen betraktelig, noe som forer til alvorlige skader
pa pumpen.
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N\ ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - Total Stop :
det er en god regel & ikke la dem vaere i standby i mer
enn 5 minutter.

/N ADVARSEL: sl av apparatet fullstendig (hovedbryter
i posisjonen (0) OFF) hver gang du forlater apparatet
uten tilsyn.

/N ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres under
bruksbetingelsene, derfor er det normalt at det er
noen vanndraper igjen pa innsiden.

N\ ADVARSEL: Pass pa s du ikke skader stramkabelen.
Hvis stramkabelen er skadet ma den skiftes ut av pro-
dusenten eller av verkstedet, eller av kvalifisert perso-
nale, for a unnga faresituasjoner.

/N ADVARSEL: Maskin med vaeske under trykk. Hold pis-
tolen godt fast for & veere forberedt pa reaksjonskraf-
ten. M& kun brukes med hoyttrykksdyse som felger
med maskinen.

N\ ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget for a brukes
av personer (barn inkludert) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale evner, eller som har man-
glende erfaring eller kunnskap.

/N ADVARSEL: Barn mé overvakes for & garantere at de
ikke leker med apparatet.

/N ADVARSEL: Ikke sett i gang heyttrykksvaskeren for
du har rullet ut hayttrykksslangen.

N\ ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen forsiktig,
slik at du ikke velter hoyttrykksvaskeren.

/N ADVARSEL: Nr du ruller ut eller sammenslangen, ma
maskinen vaere slukket og det ma ikke vaere trykk i
slangen (den m'veere utenfor funksjon).

N\ ADVARSEL: Fare for eksplosjon. lkke sprut brennbare
vaesker.

/N ADVARSEL: For 3 garantere sikkerheten til maskinen,
bruk kun originale reservedeler fra produsenten, eller
som uansett er godkjent av produsenten.

N\ ADVARSEL: Ikke rett stralen mot deg selv eller mot
andre personer for & gjore rene klzr eller sko.

/N ADVARSEL: ikke Ia apparatet brukes av barn eller an-
dre personer som ikke har fatt oppleaering.

N\ ADVARSEL: Vannet som gédr gjennom anti-tilbake-
stremningsinnretningen kan ikke drikkes.

N\ ADVARSEL: Koble apparatet fra stramnettet, ved a
koble stgpselet fra stremkontakten, for du foretar
noen form for vedlikehold og rengjering.

N\ ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere farlige.
Stopsel og kontakt pa skjeteledning ma veere vann-
tette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal ikke bli
liggende pé bakken. Det anbefales & bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten er minst 60

mm over bakken.

/N ADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma stikkon-
takt og stepsel vare vanntette.

/N ADVARSEL: Nar der bruges hgjtryksrensere, kan der
opsta aerosoler. Det kan veere sundhedsskadeligt at
indande aerosoler.

/N ADVARSEL: Arbeidsgiver er forpliktet til & foreta en
risikovurdering for & fastsla de nedvendige beskyttel-
sestiltakene mot innanding av aerosoler avhengig av
overflaten som skal rengjores og omgivelsene. Ande-
drettsmasker i klassen FFP 2 eller hgyere er egnet til
beskyttelse mot vannaktige aerosoler.

/N ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke maskinen
pa steder som er klassifisert som potensielt eksplo-
sive.

/X ADVARSEL:

- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER ELLER
MED BARE F@TTER

- |IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE APPA-
RATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV STIKKON-
TAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD MENS
MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV SIKKER-
HETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

/N ADVARSEL: pistolen er utstyrt med en sikkerhetslas.
Hver gang bruken av maskinen avbrytes er det viktig a
aktivere sikkerhetslasen for a unnga utilsiktet dpning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med sik-
kerhetslas, maskin utstyrt med beskyttelse mot
elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe utstyrt
med bypassventil eller laseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til & blok-
kere spaken under funksjon, men for a unnga util-
siktet dpning.

/N ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en innretning
for beskyttelse av motoren. Hvis denne innretningen
utlgses ma du vente i noen minutter, eller alternativt
koble apparatet fra og til stramforsyningen igjen. Hvis
problemet skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar
seg paigjen, md du ta apparatet med til det naermeste
serviceverkstedet.

> STABILITET

N\ ADVARSEL: Maskinen mé alltid holdes pa en horison-
tal base, slik at den er sikker og stabil
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> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke
egnet til 3 kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIK-
KEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er
installert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

/N ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-tilbake-
stramningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann. Vann-
kranen ma kunne garantere et uttak som tilsvarer
det dobbelte av pumpens maksimalkapasitet.

- Minimumskapasitet: 30 I/ min.

- Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C

- Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

Koble hoyttrykksvasker nsermest mulig vannettet.

Manglende overholdelse av betingelsene over for-
arsaker alvorlige mekaniske skader pa pumpen og
bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

Koble den fleksible forsyningsslangen (medfel-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

Apne kranen.

> STROMFORSYNING

Den elektriske koblingen til apparatet ma veere i
overensstemmelse med standarden IEC 60364-1.
Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjore fol-
gende:

Koble til et stopsel i samsvar med landets gjel-
dende forskrifter hvis stramledningen er uten
stopsel, og apparatet ikke skal kobles fast til
stremnettet.

VIKTIG: Fer du kobler til apparatet ma du forsikre
deg om at verdiene pa merkeplaten er i samsvar
med verdiene for stremnettet og at kontakten er
beskyttet med en sikkerhetsbryter eller skillebry-
ter med en folsomhet pa minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkontak-
ten og stepselet pa apparatet, ma du skifte ut
stikkontakten med en annen type, og dette ma
gjeres av kvalifisert personale.
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- lkke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C,
hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-F).

/N ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere farlige.
Stopsel og kontakt pé skjeteledning ma vaere vann-
tette og skal ikke ligge i vann. Koblingen skal ikke bli
liggende pa bakken. Det anbefales & bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten er minst 60
mm over bakken.

/N ADVARSEL: Nar du bruker en skjotekabel ma stikkon-
takt og stopsel vaere vanntette.

400V
4G16 mm?
max 10 m
> UTPAKKING
(sefig. B)

Fjern de @vre og nedre klemmene som fester kar-
tongen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hju-
lene til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(sefig. )

Bryter elektropumpe
Temperaturregulator varmer
Vaskemiddelregulator
Manometer

Bryter elektrisk varmer
Varsellamper

Utgang vann ved heyttrykk
Inngang vann

Pistol

Lanse

Hoyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Antikalktank
Vaskemiddelbeholder
Timemaler

STYRINGSELEMENTER
STYRINGSBRYTERE

PEPEReV®ROO®WDO
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®A: Gronn varsellampe for antenning av bryter til
elektropumpe

®B: Varsellampefor lekkasjekontroll

- blinker nar du flere ganger over kort tid aktiverer

spaken pa pistolen, eller nar det forekommer en
lekkasje i hayttrykkskretsen. Fjern lekkasjen ved
a henvende deg til et godkjent serviceverksted.
- forblir tent nar du forlater maskinen i standby
i en tid som overstiger 20 minutter. SIa elektro-
pumpen av og pa igjen.

®cC Varsellampe for motorpumpe
- blinker ndr antikalktanken temmes. Etterfyl-
ling.
- forblir tent ndr motorpumpen er slatt pa.

@D Varsellampe for elektrisk varmer: lyset tennes
nar du stiller inn temperaturen med kjelebryte-
ren. Lyset slukker nar vannet har nddd den inn-
stilte temperaturen.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING
FYLL BEHOLDEREN

4 Vaskemiddel
(se fig. )

Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utferes.

N\ ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, unnga
syreholdige produkter eller svaert alkaliske produkter.
Vi anbefaler at du bruker vére produkter, som er laget
spesielt for @ brukes med hayttrykksvaskere.

Antikalk
(sefig. )

Fyll antikalktanken (1) med spesifikke produkter
for hoytrykksspylere med elektrisk varmer som er
anbefalt av maskinprodusenten. Falg instruksjone-
ne gjengitt pa produktet.

> INSTALLASJON
(fig. CBREEE)

Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen “OFF”
0

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp av
verktay, og er satt inn pa oppsugingsmuffen til
pumpen (INLET)..

- Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblin-
gen. Slangen ma ha en innvendig diameter pa

minst 13 mm (1/2").

- Koble hgyttrykksslangen til utgangsmuffen til
pumpen (OUTLET). Hayttrykkskoblingen trykkes
helt inn og skrus deretter fast for han, uten hjelp
av verktay.

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig. Vanntemperaturen

ma alltid veere lavere enn 40°C.

VIKTIG: Heyttrykksvaskeren md kun fungere

med rent vann, for a unnga skader pa selve hgyt-

trykksvaskeren.

Sett lansen inn i pistolen.

Settdysen innilansen.

Sett stopslet inn i kontakten.

1° OPPSTART
> OPPSTART

(se fig. &)

- Hver gang heyttrykksvaskeren benyttes anbefa-
ler vi @ holde pistolen i korrekt posisjon, med en
hand p handtaket, og den andre pé lansen.

A\

Forste oppstart og oppstart etter at varmeren er
blitt temt:

(sefig. )

1- Vri hovedbryteren til PA.

2- Vent ca. 30 sekunder til maskinen fyller varmeren
med vann.

3- Trykk pa pistolen for a spyle kaldt vann.

> FOR A VASKE MED VARMT VANN:
(se fig. BY)

®

4-Vri temperaturreguleringsbryteren (@) og velg
onsket temperatur.

5- Lyset tennes, varmeren varmer opp vannet.

6- Vent til lyset pa kjelen slukkes. Vannet har na
nadd den innstilte temperaturen.

7- Trykk pa pistolen for & spyle varmt vann.

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

ved lavt trykk
(sefig.[d)

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut med
lavt eller hoyt trykk. Trykket velger du ved & dreie
pa det regulerbare hodet. For & oke trykket dreier
du det regulerbare hodet i klokkeretningen, for &
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redusere trykket dreier du det mot klokkeretningen.
Oppsuging av vaskemiddel skjer automatisk nar det
regulerbare hodet pa lanses dreies for lavtrykks-
funksjon (mot klokkeretningen).

/N ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, unngé
syreholdige produkter eller svaert alkaliske produkter.
Vi anbefaler at du bruker vare produkter, som er laget
spesielt for & brukes med hoyttrykksvaskere.

> TOTALSTOP

IS¢

Total Stop 24V
(hvis den finnes)

Kjoretgy utstyrt med Total Stop med ventemodus
og lav spenning og smart stopp:

Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjeretoy-
et eri drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
méten unngar man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.

N\ ADVARSEL: 1 den ikke sta i stand-by i mer enn 5 mi-
nutter.

Dersom kjaretoyet blir stéende i stand-by modus
lenger enn 20 minutter vil kjgretgyet automatisk sla
seg helt av. Derfor vil IKKE kjoretoyet starte hvis man
s trykker pa pistolens handtak.

Hvis man gnsker & starte kjgretgyet igjen er det der-
for nedvendig & stille bryteren i (0) "OFF" posisjon
og deretteri (I) "ON" posisjon.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.

trykkregulator:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

- Med trykket regulert pa minimum vil kanskje ikke
T.S. utlgses. Unngéd dermed & la maskinen fun-
gere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det vil
kunne forarsake funksjonsproblemer).

> SLA MASKINEN AV
/N ADVARSEL: FARE. For 3 unnga risikoen for kontakt

med overopphetede deler (haytrykksslange, lanse)
eller varmt vann, ma man koble fra tilbehgret pa slut-
ten av arbeidet med varmt vann eller damp, og kjere
maskinen i kaldt vann i minst tretti sekunder, slik at

hele kretsen og tilbeharet kan kjole seg ned.

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".

- Steng vanntilfgrselen.

- Trekk ut stopselet (terre hender) fra stikkontak-
ten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykk-
lost.

- Sikre hoytrykkspistol.

> OPPBEVARING AV APPARATET

- Sett stralergret i holderen pa maskindekselet.

- Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles opp
og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

- Legg heytrykkslangen utstrukket fer du ruller
den opp.

- Snu pa sveiven den vei pilen viser (med urvise-
ren).

Merk: Ikke brett haytrykkslangen og elektrisk

ledning.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom,utilgjengelig for barn.

- Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

- Dette apparatet skal kun lagres innendears.

STELL OG VEDLIKEHOLD

(sefig. M)

I VIKTIG: For all form for vedlikehold pa heyt-
trykksvaskeren ma du temme ut trykket og koble
fra strem- og vannforsyningen.

> ORDINART VEDLIKEHOLD

Hver gang du bruker apparatet

- Kontroller stramledningen, hgytrykksslangen,
koplingsstykkene, vannpistolen og lansergret.

Hvis en eller flere deler er skadet ma du absolutt ikke
bruke heytrykksspyleren. Ta kontakt med KVALIFI-
SERT PERSONALE

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjer vannsugingsfilteret plassert pa
inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for d unn-
ga tetninger og sikre at pumpen fungerer korrekt.

RENGJO@R DYSEN.

For & rengjore er det vanligvis tilstrekkelig & stikke
en nal (felger med) gjennom dysens hull. Hvis resul-
tatet ikke er tilfredsstillende, ma den skiftes ut. Kon-



I ©

takt Kvalifisert Personale for ny reservedel.

> >EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

Det ekstraordinare vedlikeholdet ma kun utferes av
Kvalifisert Personale. Fglg tabellen nedenfor (veile-
dende data):

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift mé utfores for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

RENGJ@RING AV KJELEN

N\ ADVARSEL: For alle operasjoner som angar vedlike-
hold av kjelen, av pumpen, hayttrykk og maskinen ma
du kontakte profesjonelt spesialpersonale eller vart
autoriserte serviceverksted.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfgres regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er.

Vi anbefaler at operasjonen utferes av autorisert
servicepersonale , da avkalkingsproduktet kan for-
arsake skader pa komponentene. Folg gjeldende
lover for avhending av avkalkingsproduktet.

1- Apne dekslet.

2- Fjern hetten pa varmeren festet med 3 skruer (se
fig. M -2, side 7)

3- Det er mulig & fierne den innvendige skilleveggen
etter flerning av flottarlokket, festet med 3 skruer
(sefig. M -3,del @,s.7).

4- Fyll varmeren med 15 liter vann og avkalkings-
middel. Folg dosene fra produsenten av avkal-
kingsmiddelet.

5- Fjern kalk fra veggene og varmeelementet.

6- Tom varmeren ved a apne bunnpluggen (CH40
mm) (se fig. M - 4, del (5,5. 7).

ELEKTRISK SKJEMA

Seillustrasjoner, s. 9.

VANNSKJEMA

Seillustrasjoner, s. 8.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen mé du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vdre apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot produk-
sjonsdefekter i overensstemmelse med gjeldende
standarder (minimum 12 maneder). Garantien leper
frakjopsdato. Ved reparasjon av hayttrykksvaskeren
eller tilbeher i garantiperioden, mé du legge ved en
kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene gitt
i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt og prik-
ke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert av god-
kjente reparateorer. - Det kun har blitt brukt originalt
tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt utsatt
for belastninger som stet, fall eller kulde. - Hvis kun
rent vann har blitt brukt. - Hvis heyttrykksvaskeren
ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbehor. - Skader som fglge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

VIKTIG: Defekter som tette dyser, maskiner som er
blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehgr
(f.eks. beyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljovern direktiv 2012/19/EU: | den
hensikt & bevare vare omgivelser og verne
mmm folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
elektronisk materiell tas hand om i samsvar
med spesifikke regler og i samvirke mellom
leveranderer og brukere. Av den grunn, som angitt
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med symbolet pa merkelappen eller utenpd
emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet
ditt pad en kommunal seppelfylling for usortert
avfall. Forbrukeren har rett til & fé levere apparatet til
en kommunal samlestasjon som  forestdr
gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette
direktivet.

Det er ogsé mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjgp av nye produkter, tilsvarende
som for deponering. A kaste produktet i naturen kan
skape alvorlige miljo skader pa naturen og for men-
neskers helse. Symbolet i figuren representerer den
kommunale avfall lager og det er strengt forbudt
a ta ut apparater fra disse beholderne. Handtering
som ikke er i samsvar med retningslinjene i direktiv
2012/19/EU og direktivets implemtering i de ulike
land vil bli batelagt.

PROMBLER OG LASNINGER

For alle slags inngrep pa maskinen mé du koble fra
stromforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for & finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer & fjerne
problemet mad du be om assistanse fra autorisert
verksted.

1Problemer | Maskinen starter ikke nar du trykker

pa bryteren

Arsaker - Stopselet sitter ikke skikkelig i.
-Utgatte sikringer i koblingstav-

len

Losninger Kontroller stapselet og stramka-
belen ﬁ;rundig.

«Kontroller dem og skift dem ut

2 Problemer | Motoren brummer, men

Arsaker -Det mangler en fase (for trefase-
modeller).
sLav spenning.

Hoyttrykkspumpe blokkert.

-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

Lasninger

3 Problemer | Motoren stanser plutselig etter en

liten stund

Arsaker

*Motorbeskyttelsen er utlast
pa grunn av utilstrekkelig net-
tspenning.

Lesninger

-Kontroller nettspenningen.
-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

4 Problemer

Trykket gar opp og ned nar lansen
erapen

Arsaker

<Tett eller deformert dyse.
Varmeelementet i kjelen eller
lansen er tett av kalk.

Lesninger

Rengjer eller skift ut.
«Fjern avleiringer.

5 Problemer

Overdrevne vibrasjoner i tur

Arsaker

«Tom trykkakkumulator.
Slitte eller skitne ventiler.

Lesninger

-Kontroller trykket i akkumula-
toren.
«Kontroller og/eller skift ut.

6 Problemer

Pumpen dreier, men nar ikke
foreskrevet trykk

Arsaker

«Pumpen suger luft.

«Slitte ventiler.

oSeltet til requleringsventilen er
slitt.

-Upassende eller slitt dyse.

«Slitte pakninger.

Lesninger

«Kontroller oppsugingslangene
og forsikre deg om at de er
tette.

«Kontroller og/eller skift ut.

-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

-Kontakt et autorisert servicev-
erksted.

7 Problemer

Uregelmessige trykksvingninger

Arsaker

«Slitte oppsugings-/og eller
forsyningsventiler.

-Fremmedlegemer i ventilene
som vil kunne hindre funks-
jonen.

«Oppsuging av luft.

«Slitte pakninger.

Losninger

«Kontroller og/eller skift ut.

«Kontroller og rengjor ventilene

«Kontroller oppsugingsslangene.

«Kontroller og/eller skift ut pak-
ningene.
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8 Problemer

Trykkfall

Arsaker

Slitt dyse.

-Op(j)sugings- og/eller turventilene er
odelagte eller slitte.

«Fremmedlegemer i ventilene som vil
kunne hindre funksjonen.

«Setet til reguleringsventilen er slitt.

«Slitte pakninger.

Lasninger

«Skift ut pakningene.

«Skift ut stempelet.

«Skift ut O.R.-ringen stempel-
kork.

12 Problemer

Oljelekkasjer fra tommeapningene
mellom hode og deksel

Lesninger

«Skift ut dysen.

«Kontroller og/eller skift ut ven-
tilene.

«Kontroller og rengjar ventilene

«Kontroller og/eller skift ut setet
til reguleringsventilen.

«Skift ut pakningene.

Arsaker

«Slitte pakningsringer pa deksel-
siden

Lasninger

«Skift ut pakningsringen.

16 Problemer

Utilstrekkelig oppsuging av
vaskemiddel

9 Problemer

Stoy

Arsaker

«Oppsuging av luft.

-F#‘aerene tiloppsugings- og/eller
orsyningsventilen er gdelagte
eller slitte.

«Fremmedlegemer i oppsug-
ings-/turventilene.

Slitte lagere.

«For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

Arsaker

«Slutt pd vaskemiddel.

Tett injektor.

-Tett varmeelement, slange eller
lanse.

Lasninger

«Fyll med beholderen med
vaskemiddel.

Rengjear.

Rengjor eller fortsett med &
flerne avleiringer.

Lasninger

+Kontroller av oppsugingsslan-
ene er tette.

«Skift ut ventilfjeerene.

+Kontroller og rengjer oppsug-
ings- olg forsyningsventilene.

«Skift ut lagrene.

«Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

17 Problemer

Varmelampen tennes ikke nar man
vrir pa bryteren til varmeren.

Arsaker

- Utilstrekkelig vannstand i varmeren.
- Elektrisk svikt

Losninger

- Vent ca. 30 sekunder til kjelen fyl-les
skikkelig.

- Kontakt servicesenteret for a sjekke
det elektriske systemet.

10 Problemer

Det er vanni oljen

Arsaker «Slitt pakningsring pa deksel-
siden.
°H¢?/ luftfuktighet.
«Fullstendig slitte pakninger.
Lasninger «Kontroller og/eller skift ut pak-

ningsringen.
«Skift ut oljen dobbelt sa ofte

i forhold til det som er anbefalt.
«Skift ut pakningene.

11 Problemer

Vannlekkasjer fra aviopene mellom
deksel og hode

Arsaker

«Slitte pakninger.
Slitt stempel

+O-R-ring kork slitt stempel.




o Oversattning av originalanvisningarna

WPROWADZENIE

> PRZEZNACZENIE

- MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UZYTKU.

- To urzadzenie nadaje sie do uzytku profesjonal-
nego, na przyktad w hotelach, szkotach, szpita-
lach, fabrykach, sklepach, biurach oraz w firmach
wynajmujacych.

Urzadzenie moze by¢ stosowane do czyszczenia
powierzchni na zewnatrz.

Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi
akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

A\

DANE TECHNICZNE

(patrz na tabliczke znamionowa)
SYMBOLE
A UWAGA! Wazne jest zachowanie

ostroznosci

A\

WAZNE

ZABLOKOWANY

ODBLOKOWANY

OPCJONALNE

Optional,

DBHE®HE

UWAGA: Nie dotykaj.

Niebezpieczenstwo oparzenia przez
gorace powierzchnie!

A UWAGA: Strumienie pod wysokim
7% cisnieniem moga by¢ niebezpieczne,
. jezeli sg nieodpowiednio uzywane.
Nie nalezy ich kierowac¢ w strone o0séb,
zwierzat lub aparatury elektronicznej

badz samej myjki.

Stosowac naste ,qu]ce srodki ochrony
indywidualnej (S.0.1): Stosowac stuchawki
ochronne

116

SRODKI BEZPIECZENSTWA

> OSTRZEZENIA

I\ UWAGA: Po zakoriczeniu pracy zawsze odtaczaj urza-
dzenie od zasilania.

N\ UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia jesli wazne czesci
(waz wysokocisnieniowy, kabel zasilajacy, spust pisto-
letu) sq uszkodzone.

N\ UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane do
uzytkowania z detergentami producenta lub delikat-
nymi szamponami bazujacymi na aktywnych deter-
gentach ulegajacych biodegradacji substancji czyn-
nych. Z innych $rodkéw korzystasz na wiasne ryzyko.

2N\ UWAGA:
- Nigdy nie uzywaj urzadzenia w poblizu ludzi chyba,
ze majg oni odziez ochronna.
- Wysokie ci$nienie moze by¢ niebezpieczne przy
niewfasciwym stosowaniu. Nigdy nie kieruj strumie-
nia na ludzi, zwierzeta | urzadzenia.
- Zawsze ubieraj odziez ochronna.
- Nigdy nie uzywaj urzadzenia z mokrymi rekoma lub
stopami.
~ - Zawsze no$ okulary ochronne i antyposlizgowe
obuwie.

N\ UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne czesci po-
kryte smarem, gdyz moze on wnikna¢ w glebe. Opony
samochodowe moga by¢ myte wytacznie z minimal-
nej odlegtoéci 30cm gdyz wysokie cisnienie moze
spowodowac uszkodzenia. Pierwszym wskaznikiem
zbyt bliskiego uzywania bedzie odbarwienie opony.

N\ UWAGA: strumienie pod wysokim cisnieniem moga
by¢ niebezpieczne, jezeli s3 nieodpowiednio uzywa-
ne. Nie nalezy ich kierowa¢ w strone osdb, zwierzat
lub aparatury elektronicznej badz samej myjki.

N\ UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i zfaczki wyso-
kiego cisnienia s wazne dla bezpiecznego dziatania
urzadzenia. Nalezy uzywac¢ wytacznie elastycznych
wezy, akcesoriow i ztaczek wysokiego cisnienia zale-
canych przez producenta (bardzo wazna sprawg jest
zabezpieczenie nienaruszalnosci tych elementéw za-
pobiegajac ich nieprawidtowemu uzyciu i zabezpie-
czajac je przed gieciem, uderzeniami, $cieraniem).

A\ UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w System Auto-
matycznego Zatrzymania nie moge by¢ pozostawio-
ne na diuzej niz 2 minuty. Krazaca, goraca woda moze
powaznie uszkodzi¢ pompe.

A\ UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system T.S. (To-
tal Stop ): dobra zasada jest pozostawianie urzadzen
w stanie oczekiwania nie dtuzej niz przez 5 minut

A\ UWAGA: Nie pozostawiaj wiaczone urzadzenia bez



nadzoru.

I\ UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w jego na-
turalnych warunkach pracy.

A\ UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla zasilajacego.
W razie uszkodzenia zgto$ sie do autoryzowanego
Serwisu.

A\ UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim cinie-
niem. Przygotuj sie na mozliwos¢ odrzucenia pistole-
tu pod wptywem sity cieczy.

N\ UWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez
dzieci, osoby nie przeszkolone, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej.

N\ UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie moga
bawic sie wyrobem.

N\ UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz wysoko-
cisnieniowy.

I\ UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza uwazaj
aby nie przewrdcic urzadzenia.

A UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania przewodu,
urzadzenie powinno by¢ wytaczone, a przewod spu-
stowy cisnienia odtaczony.

A\ UWAGA: Nie rozpylaj tatwopalnych cieczy.

A\ UWAGA: Stosuj tylko oryginalne czesci lub te reko-
mendowane przez producenta.

I\ UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu czysz-
czenia ubran lub obuwia.

N\ UWAGA: Nie pozwoli¢, by z urzadzenia korzystaty
dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.

A\ UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez urzadzenie
nie nadaje sie do spozycia.

N\ UWAGA: Podczas czyszczenia lub konserwacji zawsze
odfaczaj urzadzenie od pradu .

A\ UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢ nie-
bezpieczny. Przedtuzacze musza by¢ przystosowane
do uzytku zewnetrznego. Potaczenie musi byc¢ przez
caly czas suche i nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie
uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, ktdry
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60 mm
nad podtozem.

I\ UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza, wtyczka
urzadzenia i gniazdko przedtuzacza powinny byc nie-
przemakalne.

N\ UWAGA: W trakcie uzywania myjek wysokociénienio-
wych mogq powsta¢ aerozole. Wdychanie aerozoli
moze prowadzi¢ do uszczerbku na zdrowiu.

N\ UWAGA: Pracodawca jest zobowigzany do rzeprowa-
dzenia oceny ryzyka w celu okreélenia niezbednych
$rodkéw ochrony przed dychaniem aerozoli w zalez-
nosci od rodzaju czyszczonych powierzchni i otocze-

nia. Do ochrony przed wdychaniem wodnych aerozoli
odpowiednie s3 maski przeciwpytowe klasy FFP 2 lub
Wyzszej.

N\ UWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach poten-
cjalnie wybuchowych.

£\ UWAGA:

- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI RE-
KOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.

- NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZDKA CIA-
GNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

- W przypadku ponownego wystapienia tego pro-
blemu lub w razie braku ponownego wtaczenia
sie urzadzenia, nalezy zanies¢ je do najblizszego
serwisu technicznego).

> ZABEZPIECZENIA

I\ UWAGA: Pistolet posiada blokade bezpieczenstwa.
llekro¢ przerywasz uzytkowanie urzadzenia pamietaj
o zaciggnieciu blokady aby zapobiec przypadkowe-
mu wiaczeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w
celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzie-
cii osoby nie przeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade,
pompa wyposazona w zawor bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

N\ UWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrone
silnika: w przypadku wytaczenia sie urzadzenia (dzia-
tanie systemu ochrony) nalezy odczekac kilka minut
lub wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie. W przypadku zbyt
czestego wytaczania sie urzadzenia zgto$ sie do auto-
ryzowanego serwisu

> ROWNOWAGA

N\ UWAGA: Zawsze stawiaj urzadzenie w pozycji piono-
wej.

> WODOCIAGI

Poboér wody zwodociagu

Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do
sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasilania

UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie
nadaje sie do potaczenia, do ujscia wody
pitnej.



wyposazonych jest w odpowiedni zawor.
Upewnij sie, ze waz ma Srednice przynajmniej @
13mm -1/2 inch oraz jest wzmocniony.

A\ UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez urzadzenie
nie nadaje sie do spozycia.

ESWAINE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej
wody. Pobdr wody z kranu powinien by¢ réwny
dwukrotnosci zakresu pompy.

- Maksymalny pobdr wody: 301/min.

- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.

- Maksymalne ci$nienie wody: TMpa

Nie stosowanie sie do powyzszych zalecen moze
skutkowa¢ uszkodzeniami mechanicznymi oraz
utratg gwarancji.

Pobér wody z wodociggu

- Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociaggu.
- Odkre¢ wodociag.

> PODLACZENIE DO PRADU

- Urzadzenie musi by¢ podfaczone zgodnie z nor-
ma [EC 60364-1.

Zwrécic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO
ELEKTRYKA w celu:

- podfaczenia wtyczki zgodnie z normami obo-
wigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane, jedli nie jest wyposazony w kabel
zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone do
statego podfaczenia do sieci elektrycznej;

ESWAZNE : Przed podtaczeniem urzadzenia do sie-
ci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka sa zgod-
ne z oznaczeniami na tabliczce znamionowej, a
gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik bez-
pieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A - 30ms.

- Jesli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem
moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym ser-
wisie.

- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w
kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.

N\ UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze by¢ nie-
bezpieczny. Przedtuzacze musza by¢ przystosowane
do uzytku zewnetrznego. Potaczenie musi by¢ przez
caly czas suche i nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie
uzywanie przedtuzaczy nawijanych na beben, ktdry
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60 mm
nad podtozem.

N\ UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza, wtyczka
urzadzenia i gniazdko przedtuzacza powinny by¢ nie-
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przemakalne.

400V
4G16 mm?

max 10 m

UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE

(patrz rys. [8)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

atrz rys. [Y)

Przetacznik (pompy)

Regulator temperatury kotfa

Regulator detergentu

Cisnieniomierz

Przetacznik kotta elektrycznego

Lampki kontrolne

Wylot wody

Wlot wody + filtr

Pistolet

Lanca

Waz wysokocisnieniowy

Beben weza

Dysza

Zbiornik srodka zmiekczajacego

Zbiornik detergentu

Licznik godzin

LAMPKI KONTROLNE

®A: Zielona lampka kontrolna - przetacznik pom-
py elektrycznej wigczony

®B: Lampka kontrolna wyciekéw
- mruga, gdy uruchamia sie kilkakrotnie w krét-
kim czasie dzwignie pistoletu lub gdy istnieje
wyciek w obwodzie wysokiego cisnienia. Usunac¢
wyciek zwracajac sie do autoryzowanego punktu
serwisowego.
- pozostaje zapalona, kiedy zostawia sie urza-
dzenie w trybie stand-by na ponad 20 minut.
Wytaczy¢ i whaczy¢ ponownie przetacznik pompy
elektrycznej.

®C: Wskaznik motopompy:

=)
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- miga, kiedy zbiornik $rodka zmiekczajacego
ulega oproZnieniu Uzupe’mij
- Swieci sie, gdy wiacza sie motopompe

®D: Wskaznik podgrzewania kotfa elektrycznego:
- lampka zapala sie podczas ustawiania tem-
peratury za pomoca przefacznika kotta; lampka
gasnie, gdy woda osiggnie ustawiong temperatu-
re.

> INSTALACJAIROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE DETERGENTEM

(patrz rys. )
Napetni¢ zbiornik na detergent zalecanym srod-
kiem, wtasciwym dla danego rodzaju prania.

A\ UWAGA: Uzywaj wyfacznie ptynnych detergen-
tow, nie uzywaj kwaséw i srodkow alkaicznych. Zale-
camy stosowanie produktdw producenta.

SRODEK ZMIEKCZAJACY
(patrzrys. )

Napetnij zbiornik érodka zmiekczajacego (19)
specjalnymi produktami do myjek ci$nieniowych z
kottem elektrycznym zalecanymi przez producen-
ta urzadzenia. Przestrzegaj instrukcji podanych na
produkcie.

> INSTALACJA
patrz WA CIDIE[F|G)]

Upewnu sie, ze przetacznik jest ustawiony w po-
zycji OFF.

- Potaczenie zatrzaskowe recznie (czynnos¢ ta nie
wymaga uzycia narzedzi), a jest umieszczony na
swoim miejscu (INLET).

- Podtacz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie,
Ze ma on $rednice co najmniej 13mm (1/2").

- Podtacz waz wysokocisnieniowy do rury wyloto-
wej pompy.

- Podtacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.

- Wiacz wode. Maksymalna temperatura wody nie
moze przekraczac 40°.

v=WAZNE:

Do urzadzenia nalewaj tylko czystg wode.

- Dopasuj lance do pistoletu.

- Dopasuj dysze do lancy.

- Podtacz wtyczke do gniazdka.

> PIERWSZE WLACZANIE
> WLACZANIE

(patrzrys. )
- Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposéb -
jedna reka na uchwycie a druga na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA
Pierwsze uruchomienie i uruchomienie po

opréznieniu kotta:

(patrzrys. )

1- Ustaw wytacznik gtéwny w pozycji ON.

2- Odczekaj okoto 30 sekund, aby umozliwi¢ urza-
dzeniu napetnienie kotta woda.

3-Uzyj dzwigni pistoletu, aby wypusci¢ zimna
wode.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:
(patrzrys. )

®

4- Obré¢ pokretto przetacznika bojlera (@) i wy-
bierz zadana temperature.

5- Zapala sie kontrolka, kociot podgrzewa wode.

6- Poczekaj, az lampka bojlera zgasnie: woda osia-
gneta teraz ustawiong temperature.

7- Uzyj dzwigni pistoletu, aby wypusci¢ goraca
wode.

> POBIERANIE DETERGENTU,
Przy niskim cisnieniu (Opcja - jesli wystepuje)
(patrzrys. [4)

Regulowana gtowica pozwala na wybdr strumienia
przy niskim i wysokim cisnieniu. Wybor cisnienia od-
bywa sie przez obracanie regulowanej gtowicy. Aby
zwiekszy¢ cisnienie, obraca¢ regulowang gtowice
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zega-
ra, aby zmniejszy¢ ci$nienie obréci¢ w przeciwnym
kierunku. Pobieranie detergentu odbywa sie auto-
matycznie, gdy regulowana gtowica lancy zostanie
obrécona w celu uruchomienia dziatania niskiego
cisnienia (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazé-
wek zegara).

I\ UWAGA: Uzywaj wytacznie ptynnych detergentéw,
nie uzywaj kwasow i $rodkéw alkaicznych. Zalecamy
stosowanie produktow producenta.
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> TOTALSTOP

IS¢

Total Stop 24V

(AK JEK DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w opdzniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem z inteligentnym wyfaczeniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac dzwi-
gnie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik zatrzy-
muje sie w sposob automatyczny, zapobiegajac zu-
zyciu komponentéw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia
sie w sposob automatyczny.

N\ UWAGA: nie pozostawiac w stanie stand-by dtuzej niz
przez 5 minut.

W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie
stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20 mi-
nut, nastapi jej automatyczne i catkowite wytacze-
nie: w istocie, po nacisnieciu dzwigni pistoletu ma-
szyna NIE zostanie uruchomiona.

W zwigzku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie
maszyny, konieczne jest umieszczenie przetgcznika
w potozeniu (0)“OFF”, a nastepnie w potozeniu (1)
“ON".

Po zakoriczeniu pracy umiescic¢ przetacznik w pozy-
cji "OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i po-
czekac az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator

cisnienia:

- Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne ci-
$nienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

- Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

> WYLACZANIE URZADZENIA
£\ UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO. Aby uniknac ryzyka

kontaktu z nadmiernie goracymi czesciami (waz wy-
sokocisnieniowy, lanca) lub z goracg woda po odta-
czeniu akcesoriéw, po zakonczeniu pracy z goraca
wodg lub para, nalezy uruchomi¢ w maszynie obieg
Zimnej wody na co najmniej trzydziesci sekund, aby
caty obwdd i akcesoria mogty ostygnac.

- Ustawi¢ wytacznik w pozycji ,0/OFF".
- Zamkngc¢ doptyw wody.
- Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko

suchymi rekami.

Zdjac przytacze wodne.

- Wigczyc reczny pistolet natryskowy i poczekac az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.

- Zabezpieczyc reczny pistolet natryskowy.

> PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

- Zaatrzasnac rurke strumieniowg w uchwycie po-
krywy urzadzenia.

- Zwina¢ waz wysokocisnieniowy i przewdd elek-
tryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

- Przed zwinieciem waz wysokoci$nieniowy rozto-
zy¢ tak, aby nie byt poskrecany.

- Obracac korbe reczng zgodnie z ruchem wskazé-
wek zegara (strzatka).

Wskazéwka: Nie zatamywac przewodu wysokoci-
$nieniowego ani przewodu elektrycznego.

- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akceso-
riami w ogrzewanym pomieszczeniu, Przecho-
wywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

- Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w
pomieszczeniach wewnetrznych.

KONSERWACJA

(patrz rys. M)

> WAINE: Przed rozpoczeciem prac konserwa-
cyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu.

> PODSTAWOWA KONSERWACJA

PRZY KAZDYM UZYCIU

- Sprawdzi¢ kabel zasilajacy, waz wysokiego cisnie-
nia, ztaczki, wodny pistolet, przewdd lancy.

Jesli jedna lub wiecej czesci bedzie uszkodzona nie
uzywac absolutnie myjki i zwrdci¢ sie o pomoc do
Wykwalifikowanego Technika.

SPRAWDZANIE FILTRA WODY

Okresowo sprawdzaj filtr wody. Jest to istotne ze
wzgledu na mozliwos¢ zaburzenia pracy pompy.

CZYSZCZENIE DYSZY.

Aby wyczysci¢ dysze wystarczy zazwyczaj whozyc
do otworu dyszy igte bedaca na wyposazeniu. W
przypadku, gdy nie uzyska sie zadowalajacych wy-
nikéw, nalezy go wymieni¢; w celu zakupienia czesci



zamiennej zgtosi¢ sie do Wyspecjalizowanego Tech-
nika.

> DODATKOWA KONSERWACJA

Dodatkowa konserwacja musi by¢ wykonana tylko
i wytacznie przez Wykwalifikowanego Technika ba-
zujac na ponizszej tabeli (dane indykatywne):

SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU

Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50
godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie po
kazdych 500 godzinach. oleju SAE 20/30 , 15W-40,
20W-40.

CZYSZCZENIE KOTLA

N\ UWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne zwigza-
ne z kottem lub pompa moga by¢ wykonywane tylko
przez autoryzowany serwis.

USUWANIE KAMIENIA

Nalezy okresowo przeprowadza¢ odwapnianie przy
uzyciu specjalnych srodkéw. Czestotliwos¢ tego za-
biegu zalezy od twardosci wody.

W zbiorniku 30 litréw wody:

1 litr ptyn zmiekczajacy na 15 litréw wody.

Zaleca sie zlecenie operacji pracownikom naszej
pomocy technicznej, poniewaz srodek odwapnia-
jacy moze powodowac zuzywanie sie elementow.
Podczas usuwania srodka odwapniajacego nalezy
stosowac sie do obowiazujacych przepiséw.

1- Otworz pokrywe.

2- Zdejmij pokrywe kotta zamocowang 3 Srubami
(patrzrys. M - 2, strona 7)

3- Istnieje mozliwo$¢ wymontowania wewnetrznej
przegrody po zdjeciu obudowy ptywajacej, za-
mocowanej za pomoca 3 $rub (patrz rys. 1Y - 3,
cze$¢ @), strona 7).

4- Napetnij kociot 15 litrami wody z preparatem do
usuwania kamienia, w dawce wskazanej przez
jego producenta.

5- Zdejmij kamien ze Scian kotta i grzatki.

6- Opréznij kociot przez dolny korek spustowy kotta
(CH40 mm) (patrz rys. M- 4, czes¢ é , strona 7).

DIAGRAM ELEKTYCZNY
patrz rys. pag. 9.

DIAGRAM WODY
patrz rys. pag. 8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy udac sie do autoryzowanego ser-
wisu, ktory dysponuje oryginalnymi czesciami za-
miennymi.

> WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane suro-
wym prébom technicznym i sg objete gwarancja
na wady produkcyjne zgodnie z obowiazujgcymi
przepisami (minimum 12 miesiecy). Gwarancja roz-
poczyna sie od daty zakupu. W przypadku naprawy
myjki cisnieniowej lub akcesoriéw w okresie gwa-
rancyjnym, nalezy dotaczy¢ kopie dowodu zakupu.
Gwarancja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady
materiatowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte
w niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastoso-
wane. - Naprawy byty przeprowadzane przez auto-
ryzowane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akce-
soriéw. - Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na
szkodliwe dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub
mréz. - Uzywano wyfacznie czystej wody. - Myjka
cisnieniowa nie zostata wynajeta lub nie byta inny
sposob wykorzystywana w celach handlowych/za-
wodowych.

Gwarancja nie obejmuje: - Czesci podlegajacych
normalnemu zuzyciu. - Weza wysokoci$nieniowego
i akcesoriow w opgji. - Przypadkowe uszkodzenia
w trakcie transportu, z powodu zaniedbania lub
niewtasciwego postepowania, z powodu uzytku
lub instalacji nieprawidtowej lub niewtasciwej, nie-
zgodnej z ostrzezeniami zawartymi w instrukcji.
- Gwarancja nie obejmuje ewentualnego czyszcze-
nia dziatajacych elementéw. Naprawa gwarancyjna
obejmuje wymiane uszkodzonych elementéw, lecz
nie obejmuje wysytki ani pakowania. Z gwarancji
jest wytaczona wymiana urzadzenia oraz przedtuze-
nie gwarangji na skutek pojawienia sie awarii. Pro-
ducent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ja-
kiekolwiek szkody wyrzadzone osobom lub mieniu,
spowodowane zt3 instalacja lub wadliwym uzyciem
urzadzenia.

WAZNE: Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny
zablokowane przez pozostatosci kamienia, uszko-
dzone akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia,
ktore nie maja wad, NIE SA OBJETE GWARANCJA.
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> POSTEPOWANIE

Jako producent wyrobéw elektrycznych lub

elektronicznych, jestesmy prawnie
mmm 70boOWigzani (godnie z dyrektywa UE 2012/19/

EU. w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz poszczegdlnych przepiséw
krajowych) do  zutylizowania elektrycznych/
elektronicznych czesci lub akcesoriéw, ktére sg nie
mozliwe do posortowania w domowych warunkach.
Powiniene$ skorzysta¢ z darmowej mozliwosci
utylizacji czedci lub akcesoriéow. Nowe produkty
réwniez musza by¢ usuwane.

ROZWIAZANIE DROBNYCH
USTEREK

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odtacz urza-
dzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj sie
z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal nie
mozesz rozwigza¢ problemu skontaktuj sie z auto-
ryzowanym serwisem.

4 Usterka

Spadek cisnienia po podtaczeniu
lancy.

Powadd

- Zatkana lub odksztatcona dysza.
- Zatkana lanca lub wezownica.

Rozwiazanie

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien/
wyczysc.
- Uzyj odkamieniacza.

5 Usterka

Drgania.

Powadd

- Zbiornik jest uszkodzony.
- Uszkodzone lub brudne zawory.

Rozwiazanie

- Sprawd?z zbiornik.
- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien/wyczys¢.

6 Usterka

Pompa nie dostarcza statego
ci$nienia,

1 Usterka Urzadzenie nie uruchamia sie.

Powad

- Powietrze zassane przez pompe.

- Zuzyte zawory.

- Zuzyte gniazdo zaworu regulujacego.
- Zuzyta lub nieodpowiednia dysza.

- Zuzyte uszczelki.

Powod - Wtyczka jest nie podfaczona.
- Bezpieczniki panelu sterowania sg

spalone.

Rozwiazanie |- Podtacz wtyczke do gniazdka.
- Sprawdz bezpieczniki i w razie potr-

zeby wymien je.

Rozwiazanie

- Sprawdz rury.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym ser-
wisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym ser-
wisem.

2 Usterka Silnik wydaje dzwieki ale nie wtacza

sie.

7 Usterka

Wahania ci$nienia.

Powdd - Brak fazy (modele 3 fazowe)
- Zbyt niskie cisnienie.

- Blokada pompy wysokocisnieniowej.

Powad

-Zuzyte zawo?/.

- Obecnos¢ ciat obcych w zaworach.
- Zassane powietrze.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwiazanie |- Skontaktuj sie zautoryzowanym ser-
wisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym ser-
wisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym ser-

wisem.

Rozwiazanie

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien.

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wyczysc.

- Sprawdz rure.

- Wymien uszczelki.

3 Usterka Silnik nagle konczy prace.

8 Usterka

Spadek cisnienia

Powdd - Niewystarczajace napiecie sieciowe.

Rozwiazanie |- Sprawdz napiecie.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym ser-

wisem.

Powod

- Zuzyta dysza.

- Uszkodzone zawory.

- Ciata obce w zaworach

- Zuzyte gniazdo zaworu regulujacego.
- Zuzyte uszczelki.
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Rozwiazanie

- Wymien dysze.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Sprawdz i w razie potrzeby oczys¢
zawory.

- Sprawdzi¢ i/lub wymieni¢ gniazdo
zaworu regulujacego.

- Wymien uszczelki.

Rozwiazanie

- Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczys¢ dysze.
- Wyczys¢ lub uzyj odkamieniacza.

17 Usterka

Po uruchomieniu przefacznika
kotta lampka , ogrzewania” nie
podswietla sie

9 Usterka

Hatas.

Powadd

- Zassane powietrze.

- Uszkodzone zawory.

- Zuzyte fozyska.

- Zbyt wysoka lub zbyt niska tempera-
tura wody.

Powad

- Niewystarczajacy poziom wody w
kotle

- Usterka elektryczna

Rozwiazanie

- Sprawdz rure.

- Wymien zawory sprezynowe.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
lub oczys¢ zawory.

- Wymien fozyska.

- Zredukuj temperature wody.

Rozwiazanie

- Odczekaj okoto 30 sekund, aby
umozliwi¢ prawidtowe napetnienie
kotta.

- Skontaktuj sie z centrum ser-
wisowym, aby sprawdzi¢ instalacje
elektryczna..

10 Usterka

Woda w oleju.

Powadd

- Zuzyte uszczelki O-ring.
- Wysoka wilgotnos¢ powietrza.
- Uszkodzone uszczelki

Rozwiazanie

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
uszczelki O-ring.

- Wymieniaj olej dwa razy czesciej niz
jest to wskazane.

- Wymien uszczelki.

11 Usterka

Woda pod obudowa

Powadd

- Zuzyte uszczelki.
- Zuzyte thoki.
- Zuzyte uszczelki O-ring.

Rozwiazanie

- Wymien uszczelki.
- Wymien ttoki.
- Wymien uszczelki.

12Usterka

Olej pod obudowa.

Powad

- Zuzyte uszczelki O-rings.

Rozwiazanie

- Wymien uszczelki.

16 Usterka

Niewystarczajacy pobor detergentu.

Powod

- Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.
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YMNPABNEHUE

> OBLUNE YKA3AHKA

- [laHHoe ycTpolicTBO npefHasHaveHo ana [PO-
OECCIOHATIbHOTO ucnonb3osaHua.

- 3T0 yCTPONCTBO NOAXOANT ANs NPodeccrnoHanb-
HOTO MCMONb30BaHNA, HaNPUMep B FOCTUHULAX,
wKonax, 6onbHULAxX, Ha GabpurKax, B MarasuHax,
oducax 1 B KOMNAHWAX MO apeHAe.

- AnnapaTt MOXHO MCMO/b30BaTb AN1A HAPYKHbIX

paboT, Korga AnA ypaneHua rpasn Tpebyetcs

BOfa Nof jaBneHnem.

C npuMeHeHVNeM COOTBETCTBYIOLMX BCMOMOra-

TENbHbIX YCTPOICTB MOXHO HaHeCTW MOIOLLYH0

MeHy, BbIMOIHUTL MEeCKOCTPYiHY0 06paboTKy 1

MPOMbIBKY MyTeM BpaLlaloOMXCA LWeTOK, npu-

KpenisemblX K rfponmcToneTy.

A\

TEXHWYECKWE BAHHbIE

(cm. 3TUKeTKa TeXHUYECKME AaHHbIE)

> CUMBOJIbI

BHUMAHMUE: [ins obecneueHus
6e3onacHoCTY byAbTe BHMATENbHbI

BAXHO

@ 3AKPbITO / 3ACTPABLUUHIA

@ PA3BJIOKMPOBAHA

ECNU ECTb

>

BHMMAHME: He TporaTb, 3TO OYeHb ro-

pAYvain. OnacHOCTb OXOroB 0 ropAayne NOBepPxXHO-

ctn!

BHMMAHME BbicokoHanopHble

| cTpym BOAbI MOTYT NpeACTaBnATL Co-
6oii OMacHOCTb, €CNM UCMOb30BaTb
X HeHagnexawym obpasom. CTpyio Henb3s Ha-
NPaBAATb Ha JOfeN, XNBOTHbIX, BKIOUEHHbIE
3M1eKTPONPUOOPbI NN HEMOCPEACTBEHHO Ha an-
napar.

¢

Vicnonb3oBatb cnegyouine cpeacTsa
NHANBUAYanbHON 3awutsl (DPI): Hocute
3aLUMTHbIE HaYLIHWKN.

BE3OMNACHOCTb

> OBLWWE NPEAYNPEXAEHUSA

N\ BHUMARME: o oxoruarn nio6oro BUga pabot
BCerga OTKMIoYaTb NEKTPOMUTAHNE U MEPEKPLIBATH
nogauy Bogbl.

N\ BHUMARME: He ucnonb3osats annapat npu no-

BPEXAEHN CUNIOBOTO Kabena Wnu BaxHbIX AnA
paboTbl annapata AeTaneid, Hanpumep, npegoxpa-
HUTENbHbIX YCTPOIICTB, LUMAHra BbICOKOTO AaBNeHns
MUCTONETa-PacMbIINTENA U T4,

N\ BHUMARME: [laHHbIl annapat paspaboTaH AnA
CNONb30BaHUA C YMCTAWLMMU CPeACTBAMM, PeKo-
MeHZyemMbIMi 1 MOCTaBAAEMbIMU  U3rOTOBUTENEM
(HeiTPanbHbIN YMCTALYWIA WAMNYHb Ha OCHOBe 6Ko-
NOMNYeCKN Pa3NOXMMbIX aHMOHHbIX MOBEPXHOCTHO-
aKTVBHbIX BeLecTB). [pYMeHeHne APYrinX YNCTALMX
CPeACTB NN XMMUYECKUX BELIECTB MOXET CHU3UTL
HaJleXHOCTb annaparta.

/N BHUMAHME:

- He ncnonb30Bath annapar, eciin pAgoM HaxogaTcs
ntopy 6e3 creLoaexabl.

- Bo Bpema paboTbl MaLuMHbI He OMyCKaiiTe HaXox-
[eHIA NIOAEN NN XNBOTHBIX B PaANYCe SM.

- Bcerpa opjeBaiiTe NopxopsALLYyio BaM N0 pasmepy 3a-
LWNATHYIO OFEXAY ANA U30€XaHNA BOIMOXKHOTO PUKO-
weta

- He npukacaiitech K yCTPOIACTBY MOKPbIMU pyKaMi 1
He paboTaiite 6e3 06yBu

- Wcnonb3yitTe 3aluTHble OUKM U MPOTUBOCKONb3A-
wyto 06yBb

N\ BHUMAHME: BbixogAwlylo 13 Hacagkn CTpylo He
CnefyeT HanpasnATb Ha MeXaHU4Yeckue y3sbl C KOH-
CUCTEHTHOI CMa3KOW, T.K. B MPOTUBHOM Cily4ae npo-
1301[eT paccenBaHne CMaskn Mo OKpyXatoliemy
y4acTky. LWnHbI 1 BO3AYLWHbIE KNanaHb! WKH JOMXHbI
NPOMbIBATbCA C PaccToAHUA He MeHee 30 CM, B Npo-
TUBHOM C/lyyae Noj AeNCTBIEM CTPYYW BOAbI BbICOKO-
rO [1aBNeHNA MOXET NPOW30INTU UX NOBPEeXAeHue.
lepBbIM NPM3HAKOM TaKoro NOBPeXAeHNA ABAAETCA
BblL{BETaHMe WIHbI. [T0BPeX/EeHHbIe WWHBI 11 BO3AYLL-
Hble KNnanaHbl WiH OMacHbl AA KNU3HN.

N\ BHUMAHME: BbicoKOHanopHble cTpyn BOAbl MOryT
npeacTaBnATb co60il ONacHOCTb, eCIN UCMONb30BaTb
X HeHaanexawmm obpasom. CTpylo Hesb3s Hanpas-
NATb Ha NIOJEN, XUBOTHBIX, BKIIOYEHHbIE 3NEKTPO-
Npu6OpbI UM HEMOCPEACTBEHHO Ha annapar.



A BHUMAHMUE: Wwnanrw sbicokoro [aBNEHNsA, KOM-
nneKTyiowme AeTanu 1 COefMHeHNs 1MeloT 6onbluoe
3HaueHue Ans 6e30MacHOCTM annaparta. cnonbayiite
TOABKO LUNAHTL, KOMMAEKTYIOWME AeTann U COefNHe-
HIA, PEKOMEHZYEMble U3rOTOBUTENEM (OUEHDb BaXHO,
yTOObI 3TV AETANN OCTABANNCH HEMOBPEXAEHHBIMM,
nosTomy cnefyet nberatb HeHanexallero npume-
HeHMA 1 NPeJoXPaHATb UX OT CrMbOB, YAAPOB U CCa-
IVIH).

/N BHUMAHME: Annapatbi 6e3 T.S. - cuctembl aBTOMa-
TYECKOrO OCTaHOBA HEe JOMKHbI paboTath 6onee 2
MUHYT C Pa3bnoKMpoBaHHbIM ncToNEeTOM. Temnepa-
Typa BoAbl, OTBOANMOV B LIMPKYNALMNOHHBIN KOHTYP,
3HaUMTENbHO MOBBILIAETCA N MOXKET CEPbe3HO NoBpe-
IUTb HacoC.

/N BHUMAHME: Annapartbi ¢ T.S. -cuctemoit asTomati-
YecKOro 0CTaHOBa He cneflyeT OCTaBNATb B pexume
oxmpanus (stand-by) Gonee 5 MuHyT.

/\ BHUMAHRME: Annapat HeoOXOANMO MOMHOCTbIO Bbl-
KntoyaTb Kaxkfbivi pa3 (raBHbIi BbIKouaTeNb B N0J0-
xeHne «OFF»), koraa oH ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa.

A BHUMAHMUE: Kaxpaa malwmHa nofsepraeTcsa OKOH-
YaTeNbHOMY MPOM3BOACTBEHHOMY KOHTPOMKO B YC-
NIOBUAX €€ UCMOMb30BaHNSA, NO3TOMY 00bIYHO B Heil
0CTaeTCs HECKOMbKO Kanesb BOAbl.

/\ BHUMAHMUE: Cnegute 3a TeMm, YTObbl HE 6bIN NO-
BPEeX[EH CUNOBOI Kabenb. MoBpeXaeHHbIN coeam-
HWUTENbHbIA NPOBOL CNefyeT HEMeANEHHO 3aMEeHUTD,
ANA 3TOro 06paTUTLCA K CELNANNCTYINEKTPUKY aB-
TOPW30BaHHOTO CEPBICHOTO NPEANPUATHUA.

N\ BHUMAHME: B wawmme HaXOMATCA XUAKOCTY MO
ZaBneHueMm. Mpu BKIOYEHUN NUCTONETa-PacrbInTe-
Al €ro CreflyeT fiepxaThb KPemnkKo, 4Tobbl KoMMneHcpo-
BaTb peakTuBHYto cuny. Mcnonb3osatb Tonbko dop-
CYHKY BbICOKOrO JaBJIEHs, NOCTaBNAEMYI0 BMeCTe C
MaLLUVHON.

A BHMMAHME: He [0nyCcKaeTca ncnonb3oBaHne nsae-
JINA AeTbMIN N NLaMK C OrpaHNYeHHbIMA ¢VI3VN€CKVI-
MW, CEHCOPHbIMN N YMCTBEHHBIMA BO3MOXHOCTAMU,
a TakXe nyamu, He nMerLnmmn COOTBETCTBYIOLErO
OnblTa 1 HaBbIKOB.

A BHUMAHMUE: He [OMyCKaeTCA UCNONb30BaHue 13fe-
NUA AeTbMU ANA UTP Aaxe Nog NPUCMOTPOM B3pPOC-
NbIX.

/N BHAMAHME: Hu 5 koem Cyyae He BK/toYaiTe anna-
pat AnA MOIIKV NOA AaBNeHNeM [0 TOrO, Kak pa3sep-
HYT LWNAHT BbICOKOTO AlaBNeHuA.

N\ BHUMAHME: AKKypaTHO cBEpHUTE 11 ybepuTe WiaHr
TaK, YTobbl He nepeBepHYTb annapat ANA MOVK NOg
JaBneHnem.

/N BHUMAHME: Korga wwnaHr passopaunBaetca uam
CBOPaYMBAETCA annapat fOMKeH ObiTb BbIKIIOUEH 11 B
HeM He JLO/XHO ObITb OCTATOUHOTO JaBNEHUs (CryLue-
HO).

Z\ BHUMAHME: puck B3pbIBa. He pacnbinatb roproymx
XKNAKoCTeNn.

N\ BHUMAHME: [ins obecneyeHus 6e3onacHOCTU Ma-
LKHE, UCMONb3yiATe TOMbKO OPUrMHAbHBIE 3aMyacTy
OT NPOW3BOAUTENA NN YTBEPXKIEHHOMO NPOU3BOAM-
Tens

A BHUMAHMUE: He HanpaBnaTb CTpyio Ha ce6s unm

APYrIAX NIOAeN C LieNblo 0YNCTKI 00YBI UM OfeXbl.

N\ BHUMAHME: He pgonyckatb K Noab30BaHuio an-

napaTtom netei nn HeOﬁyHEHHbIlZ nepcoHan.

N\ BHUMAHME: Boga, KOTOpan NPOXOANT Yepes npoTu-
BOTOK, CYUTAETCA HE MATHEBOIA.

/N BHUMAHMUE: Mepes BbINONHEHMEM KaKuX-n1bo pa-
00T MO TEXHNYECKOMY 0OCNYXMBAHWIO MW OUNCTKe
OTKNIOYMTE anmnapart oT INeKTPIUYECKOi CeTu.

N\ BHUMAHME: HecootBetcTBytowMe YATMHUTENbHbIE
Kabenu MoryT ObiTb OMacHbl. YAVHUTENbHBIN Kabenb
(ecnn ncnonb3yetcs), OMKeH ObITb NPUrOAeH ANA Ha-
PYXHOrO MPUMEHEHNS, HE JOMYCKAETCA HaMOKaHne
COeAVHEHWI 11 X COMPUKOCHOBEHWE C 3eMnéli. Peko-
MeHZyeTCA Cnonb3oBaTh KabenbHblil 6apabaH, obe-
CMeYMBAIOLLMIA PACCTOSHNE OT PO3ETKIA 10 3eMIIN
He MeHee 60 MM.

A BHMMAHME: an NCnonb3oBaHUN YONNHUTENBHOIO
Kabens LUTEKEP 1 PO3EeTKa JONTKHbI 6bITb BOAOHENPO-
HULaeMbIMK;

/N BHAMAHME: 8o BPEMA 1CNONb30BaHNA MOKLLNX
annapaTtoB BbICOKOTO [laBNeHNA BO3MOXHO 06pa3o-
BaHue a3po3oiel. BabixaHue asposoneil BpefHo Ans
3/10pOBbA..

/\ BHUMAHME: PaboTogatenb 06s3aH NPOBECTY OLeH-
Ky PUCKOB C LIeNIbl0 OMPefeneHns Mep 3awutbl ot
BAbIXaHWA a3p030Neil C Y4eTOM OuMLLaeMOol NOBEpX-
HOCTV 1 paboyero OKpyxeHuA. [InA 3awWmThl OT BO-
[HbIX a3Pp030neil NOAXO[AT pecnupatopb knacca FFP
2 unu Bbilwe.

N\ BHUMARME: A6coniotvo 3anpeLyaeTca nonb3osa-
He MaLLMHON B MOMELLEHNAX UMM 30HaX, Knaccudu-
LINPOBaHHBIX KaK NOTEHLMaNbHO B3PbIBOOMACHbIE.

/N BHUMAHME:

- HWKOIOA HE JOTPATUBAMTECH O AMMAPATA
MOKPbIMW PYKAMW VT BOCbIMW HOTAMIA.

- HWKOTOA HE TAHWTE 3A LUHYP 3JIEKTPOMNUTA-
HWA, YTOBbI BbIHYTb LUTEMCENbHYIO BUJIKY N3
PO3ETKW.

- EC/1 BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SNEKTPOIU-
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TAHWA BHE3AMHO MPEKPATUIIACD, BbIKJIOYM-
TE ycTPOMCTBOC LiENbIO 6E30MACHOCTH.

> MPEAOXPAHUTE/NbHbBIE YCTPOWCTBA:

A BHUMAHME: MucToneT-pacnbinnTenb CHabxKeH npe-
LOXpaHNTenbHoil 6noku poskoit. Bo nsbexatne cny-
YalHOrO OTKPLITUA ee ClefyeT BKAoYaTb NPU aX[oM
nepepbiBe B paboTe annaparta.

- lpepoxpaHuTenbHble YCTPOWACTBA: MWCTONET-
pacnbinTenb C NpefoXpaHUTeNbHON BNoKNpoB-
KOW, fBuratenb C 3alUTON OT 3NEKTPUYECKON
neperpy3sku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM Knana-
HOM MM OCTaHOBOM.

- KHonka 6e30MacHOCTM Ha MUCTONeTe CYXUT He
ANs 611I0KNPOBKM pblyara Bo Bpems paboTbl, a Ans
NpefoTBPaLLEHNA CIYYaliHOTO OTKPbITUA NNCTO-
neta.

A BHUMAHMUE: Annapat ocHaléH yCTpOICTBOM AnA
3aWNTbl [BUraTeNsA: Npu BCTYNAeHWN B AeRCTBUE
YCTPOWCTBA, BbIXAATb HECKOMBKO MUHYT AW, KaK alb-
TEPHaTVBa, OTKKOUUTb 1 CHOBA MOAKNIOYMATD annapat
K aneKTpuryecKoii ceT. [pn NOBTOPHOM BO3HUKHOBE-
HAW NPOBAEMbI, AN NPY HEBKNKOYEHIN, 06PaTUTLCA
B ONVKaILLNIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

> YCNoBWA ANA OBECMEYEHUA

YCTONYMBOCTN

N\ BHUMARME: ycroimeocts npnbopa rapaHTMpoBa-
Ha TONbKO B TOM C/y4ae, eC/v OH YCTaHOBJIEH Ha POB-
HOI MOBEPXHOCTN.

> MOAAYA BOAbI

lMopaKnioYeHme K CTOYHVKY NMoAaun Bogbl

Q

BHUMAHME: Annapat gonyckaetca He
MOXHO MOAKN0YATb HEMOCPEeACTBEHHO
K 06Lyemy BOAONPOBOAY NUTHEBOO
BOAOCHAOXeHNS.

[MgpoouncTUTeNb MOXHO MOAKMIYATL Henocpea-
CTBEHHO K 06LlemMy BOAOMPOBOAY MUTbLEBOTO BO-
DOCHabXeHNA TONbKO NpK YCIoBWK, YTO B TpybO-
NpoBOAe MOAauM BOAbl YCTaHOBMEHO YCTPOWCTBO
3alMTbl OT 0O6PATHOTO MOTOKA C OMOPOXHEHWEM,
COOTBETCTBYIOLlEE  AeWCTBYIOWMM HOPMaTMBaM.
Y6epuTech B TOM, UTO LWNAHT YCUNEH, a ero AMameTp
COCTaBNAET He MeHee 13 MM.
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/N BHUMAHME: Boga, KOTOpan MPOXOANT Yepes NpoTu-
BOTOK, CYMTAETCA HE MNTbEBOIA

l]§>BA>KHO: Vcnonb3yiiTe TonbKo QGUALTPOBaAH-
HYl0 UK YncTyio Bogy. Pa3bopHbIil KpaH BOAb
pomxeH obecneynsaTtb nogavy, o6bem KOTOPOI
Bf1BOE MpeBbllIaeT MAKCUMasbHYI0 MPOV3BOAU-
TeNbHOCTb Hacoca.

- MuHumanbHaa npon3BoanNTeNbHOCTb: 30 11/ MUH.

- MakcnmanbHaa TemnepaTypa BOAbl Ha BXope:
40°C

- MakcumanbHoe faBneHvie Bogpl Ha Bxoge: 1Mpa

TMAPOOUUCTUTEND CriefyeT pa3mellaTb Kak MOXHO
6nKe K BOAOCHAOAMTENbHOW CETH.
HecobntofeHne BbllieyKa3aHHbIX YCOBUIA MPUBO-
JUT K CEPbe3HOMY MEXAHWUYECKOMY MOBPEXEHMI0
HACoCa, a TakXKe K NoTepe rapaHTuu.

[Mogaya Bofbl OT BOAOMNPOBOAHOW CETU

- [MopcoeanHuTe rMOKWIA WNAHT Nogaun Bogbl (He
BXOAWT B KOMMMEKT MOCTaBKW) K WTyLepy ana
BOZbl Ha anmnapare v K UICTOUYHUKY NOfaum BOAb.

- OTKpoWTe KpaH.

> CUCTEMA JIEKTPONUTAHNA

- [MoakntoyeHve annapata K 3NeKTPOCeTH JOMKHO
cooTBeTcTBOBaTh CTaHZapTy IEC 60364-01.
Obpawantecb K KBAJIMOULIMPOBAHHOMY
INEKTPUKY:

- [ONA NOACOEAVHEHVS BWNKWM B COOTBETCTBUW C
AeNCTBYIOWMMMN B CTPaHe YCTaHOBKM obopyao-
BaHWA HOPMamu, B CJlyyae ecjim OHa OTCYTCTBYeT
Ha Kabene NTaHWA, U annapaT He NpefHa3HauveH
ANA CTaLMOHAPHOIO MOLKIIIOUEHUA K CETW neK-
TPOCHAOXeHNA

I5"BAXKHO: Mpexae yem nofkmIiounTb annapar K
ceTu ybeauTecb B TOM, YTO AaHHble Ha GUPMeH-
HOM Tabnnuke COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTHKaM
3NEKTPUYECKON CETU 1 POo3eTKa 3alyuileHa aB-
TOMATUYECKUM MPELOXPAHUTENBHBIM BbIKJTOYa-
Tenem, cpabaTbiBalOWMUM NpK MOABNEHUN TOKa
YTEUKM, C MOPOrOBOI YyBCTBUTENIBHOCTBIO HIXKE
0,03A - 30 mc.

- Ecnu ceteBas Buika annapata He NOAXOAMT K po-
3eTKe, 3aMeHNTe PO3eTKy Ha MOAXOAALLYyt, ANA
3TOro 06paTUTECH K CMELMANIACTY.

- He wncnonb3oBath annapat npu Temnepatype
Hue 0°C, ecnm OH OCHaLLieH LwlaHrom m3 nex (H
VV-F).

A BHMMAHME: HECOOTBETCTBy}OLLI,VIe YANVHUTENbHbIE
Kabenu MoryT ObITb OMaCHbI. YONMHNTENbHbIN Kabenb



(ecnn ncnonb3ayetcs), BOMKeH ObITb NPUrOAEH ANA Ha-
PYXHOTO NPUMeHeHVA, He AOMYCKaeTCA HaMoKaHue
COeAMHEHWI 11 X CONPUKOCHOBEHNE C 3eMnéi. Peko-
MeHZyeTCA UCronb3oBaTh KabenbHblil bapabaH, obe-
CMeynBaloLLMI PacCTOAHNE OT PO3ETKI A0 3eMAN He
MeHee 60 Mmm.

A BHUMAHMUE: Mpwn ncnonb3oBaHUN YANMHUTENBHOTO
Kabens LwreKkep 1 po3eTka AOMKHbI ObITb BOZOHENPO-
HULLAEMbIMIA;

npueeaeHHblIe B cneny&omeﬁ Tabnuue.

400V

4G16 mm?

max 10 m

YMNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA
(puc. B)

YRanuTb BEPXHUE HUXHWE KPIOUKM, NPUKpensio-
e KapToH K nannetam. BblHYTb KapTOHHYl0 pe-
LWeTKyY, OMYCTUTb [Ba KOJIeCa MALUMHbI Ha 3eMIII0 1
BbIHYTb NanneTy.

> BA30BAA KOMMJEKTALMA
(puc. @)

BbiknioyaTenb sneKTpoHacoca
PerynaTtop Temnepatypbl KOT/a
Perynatopom motoLLero cpefcTsa
MaHomeTp

BblkntouaTenb aneKTprMyeckoro Kotna
HgukaTopbl

Bbixo BoAbl NOA BbICOKMM [jaBieHNEM
Bxop Boabl + punbtp

lMuctonet

Tpy6ka onpbicknBaTens

LLinaHr BbICOKOTO JaBneHUs
MaTtpy6oK fepxaTens WnaHra
lopenka

bak Ana cpeacTBa NpOTUB HaKMNW
Motowero

CyeTumk MOTOYACOB

NHOWUKATOPDI:

®A: 3eneHbiin VNHANKATOP BK/IOUEHMA BbIKMOYa-
Tena Hacoca

SIS IEIS OISO OIS OIVIC)

(BB: - Muraet, Korfja BK/I0YaeTCA MOBTOPHO Ha KO-
POTKOEe BPeMA pblyar NMCToneTa, Unn Korga Bbl-
ABNAETCA yTeYKa B CMCTEME BbICOKOTO AaBlEHMA.
Ynanutb yTeuky, o6paTMBLUMCb B aBTOPW3UPO-
BaHHbII1 LIEHTP TEXHUYECKOro 06CNYKMBaHNA.

- OCTaeTCA BK/IOYEHHbIM, KOr4a MalunuHa Haxo-
[UTCA B OXKMAAHUM Ha Bpems, npesbilwatoulee 20
MUHYT.
BbIKNoUnTb 1 BKNIOUNTD BbIK/OYATENb 1EKTPO-
Hacoca.
®C: Vnaukatop paboTbl HacoCa ABUraTens:
- MUraet Koraa 6ak ans cpefctea NpoTuB Ha-
Kunw. BoinonHuTe 3anpasky.
- TOPUT NPU BKIOYEHMM MOTOPHOIO Hacoca.
®C: VIHaukaTop Harpesa 3NeKTPUYECKOTO KOT/a:
WNHAMKATOP 3aropaeTca Mpu YCTaHOBKe Temne-
paTypbl C MOMOLLYbIO BbIKMOYaTENA KOTNa; UHAN-
KaTop racHeT, Korga Bofa [OCTMraeT 3afjaHHoMN
Temnepartypbl.

> YCTAHOBKA N 3ANYCK

3ANPABKA (Motouwero)

(puc. BY)

HanonHutb 6a4oK MotoLLero cpefcTBa peKOMeHAy-
eMbIM1 NPOAYKTaM, MOAXOAALYMMM K BbIOpaHHOMY
TVMY MOWKN.

A BHUMAHWE: vicnonbzosats ucknioumrensto Xng-
Kiue MoloWmMe CpefcTBa, OAHO3HAYHO U3beratb
KICNOTHBIX WA OYeHb LENOYHbIX MPOAYKTOB. Pe-
KOMEeHZyeM Monb30BaTbCA HAWMMK NPOAYKTaMmu,
pa3paboTaHHbIMK CMELMANbHO A1A UCMONb30BaHNA
MUHUMOEK

CPEACTBA MPOTUB HAKMNNU

(em. puc. BY)

3anonnuTe 6ak cpencTaa npoTvs Hakunv (@) cre-
LManbHbIMU CpeacTBaMU ANA SNEKTPUYECKUX MOeK
BbICOKOrO A1aBIEHMA B COCTaBe C KOT/IOM, PEKOMEH-
[0BaHHbIM NMPOV3BOAMUTENEM JAaHHOTO YCTPOWCTBA.
CnepyiiTe MHCTPYKLMAM, YKa3aHHbIM Ha U3Lenum.

> YCTAHOBKA
(puc. IRIEEBE)

* [lpoBepbTe, 4TOObI OCHOBHOW BbIKNOUATENb Ha-
xoaunca B nonoxeHun “OFF”.

* YcTaHOBWTE COedViHeHVE ANIA LWfiaHra nogauu
BOAbl BPYUHyto, 6€3 MOMOLUM UHCTPYMEHTOB, a
ObiN yCTaHOBJEH Ha BMYCKHOM NaTpy6OOK..

* [loacoeanHUTE WNAHT Nofaun BOAbl K COeanHe-
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HUI0. BHYTPEHHUIN AnameTp LnaHra AomxeH 6biTb
He meHee 13 mm (1/2").

* [NofcoeamnHUTE WNAHT BbICOKOrO AaBNIEHUA K Bbl-
nyckHOMy naTpy6Ky. HapaBute Ha coefmHeHue
LUNaHra BbICOKOrO [aBfeHUs 4O ynopa 1 3aTem
NPUKPYTUTE ero BpyuHyto, 6€3 nomoLuy nHCTpy-
MEHTOB.

* TloacoeanHMTE WNAHT BbICOKOTO AaBNeHUs K BO-
JAHOMY NUCTONETY.

* TlonHOCTbIO OTKPONTE KpaH nogauv BoAabl. Temne-
paTypa nofiaBaemMoil BoAbl JOMKHa ObiTb MeHee
40°C.

IS"BAMKHO: [1ns paboTbl MOVKWM JOMXHA NCMONb30-
BaTbCA YMCTasl BOAA BO M3bexaHue ee MoBpex-
neHus.

* OTnycTnTe BAOKMPATOP KypKa BOAAHOMO MUCTO-
NIeTa N HAXXMUTE Ha KYPOK, 1O BbIXOAa BO3[yXa 13
WnaHra.

* YcTaHOBUTE KOMbe Ha NUCTONET

* BcTaBbTe BUNIKY B PO3ETKY.

> BBOJ B 3KCMNYATALMIO. MEPBbIA 3AMYCK
> 3ANYCK
(puc. B)

BkmounTb MaluvHy, Haxas Ha BbiK/ouYaTesb 1 faTb
el nopaboTaTb B TEUEHUE HECKONbKUX MUHYT fNiA
yAaneHns 3arpAsHEHUN 1N BO3AYLIHbIX Ny3bipen 13
TNAPaBINYECKON CUCTEMBI, 3aTEM OCTaHOBUTb Ma-
LUVHY, NOACOEAMNHUTL TPYOKY BbICOKOTO AaBNEHUS K
MUCTONETY U YCTaHOBUTb GOPCYHKY.
YROCTOBEpUTLCA B TOM, UTOObI PEFYNATOP MOIOLLETO
cpepncTsa 6bin 3aKPbIT.

Mpy MawuHe, BKIKOYEHHOW 3aHOBO, MPOBEPWUT,
uTobbl CTPYA 6blNa PaBHOMEPHOIA, B NMPOTUBHOM
Clyyae NpoUnCTUTb GOPCYHKY OT BO3MOXHbIX 3a-
TPA3HEHUI, NOAOXAATb HECKONBKO CEKYHA, MOKa He
6ypeT focTUrHyTo pabouee AaBreHue, Nocse Yero
OTKPbITb 11 3aKPbITb MUCTONET BA UMM TPU pa3a.

NEPBbI/A 3ANYCK W 3ANYCK NOCNE
OMOPOXHEHWUA KOTNA:

(em. puc. B)

1- MoBepHMTE MaBHbIN BbIKNOYATESNb B NONOXEHMNE
BKIJI.

2- NMopoxanTte okono 30 cekyHA, YToObl MaLLMHa 3a-
NoJsIHUMa KOTen BOJOWA.

3- Vicnonb3yinTe pblyar nucToneTa Ana nogayun xo-
NOAHOW BOABbI.

> QN4 MbITbAl FOPAYEN BOAOW NOBEPHYTb
(puc. )

®

4- MNosepHuTe pyuKy nepekniouatens kota (@) n
BblbepuTe Xenaemyio Temneparypy.

5- 3aropaetca vHAMKaTOpP, KOTEN HarpeBaeT BOAY.

6- MofoxamTe, NOKa He MoracHeT MHAMKATOP KOTha:
BOJja Tenepb AOCTUINA 3afjaHHO TemMnepaTypbl.

7- Vicnonb3yiiTe pbluar nuctoneta 4na Nogauu ro-
pAveli BOAbI.

> ACNWPALMA MOIOLLErO CPEACTBA

HW3KOe flaBeHme
(pnc. @)
Perynupyemas ronoBka NO3BONAET  BbibMpaTh

CTPYt0 BOABI HI3KOTO 1 BbICOKOTO jaBeHus. Boibop
AaBNIeHNA NPONCXOANT BpaLleHUem perynmpyemon
rONOBKM.

[na yBenuueHus JaBneHUs NoBepHyTb perynupy-
eMYI0 FONIOBKY MO YacOBOW CTPenKe, ANA yMeHb-
WEHNA [aBNeHNWA — MPOTUB YacOBOW CTPESNKW.
BcacbiBaHve MotoLLero cpefcTBa NPOUCXOLUT aBTO-
MaTYecKu, Korga perynupyemas ronoska Tpy6ku
OMPbICKMBATENA MOBOPAYMBAETCA /1A paboTbl Ha
HW3KOM [laBfieHnm (MPOTMB YaCOBOW CTPENKM).

A BHMMAHME: MCNONb30BaTb TOJIbKO XWAKME MOt0-
LMe CpenCTBa 1 HY B KOEM Clyyae He Monb3oBaThCA
Kncsnble nam CnKkom LwenoyHble BellecTBa. Mcnonb-
30BaHWe APYrUX MOIOWWMX CPEACTB AN XUMUKATOB
MOXET BINATb OTPULIATENbHO Ha Ge30macHyio paboty
TAPOOUNCTUTENS,

> TOTALSTOP

TSY

Total Stop 24V
(ecnu ecTb)

CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA
MawwuHbl ¢ dyHKumen 3agepxkn Total Stop u HK3-
KOBOJIbTHBIM HaMPSXXEHNEM C UHTENNeKTyanbHON
CUCTEMON OTKIOYEHNA:

Cnycta npumepHo 15 ceKyHp mocne oTnycKaHus
pblyara nucToneTa B ycnoBWAX paboTbl anmapata
JBUraTesb aBTOMaTUYeCKMe BbIKMOYaeTCs, npeay-
npexaas TeM CaMbiM U3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
obxopja Hacoca (ABuUraTenb B pexume OXuaaHNs).
Mpwn HaxKaTuK Ha pblyar NUCToNeTa BUraTenb aBTo-
MaT1YeCKi 3anycKaeTcs.



/\ BHUMAHME: He ocrasnams annapar B pexume OXu-
AaHna 6onee 5 MUHYT.

Ecnv annapat ocTaeTcs B pexume oxugaHus 6onee
20 MVHYT, OH aBTOMATUYECKM 1 MOSHOCTbBIO BbIKIIO-
yaetca v HE 3anyckaeTca gaxe npu HaxaTum Ha pbi-
yar nucToneTa.

MoaTomy npu Heob6XOAUMOCTU BKIKOUUTL annapat
cnefyeT nepemecTUTb BbiKOUaTeNb B NONOXeHUe
(0) «BblKJ1.», a noTom cHoBa B nonoxexue (1) «BKJ1.».>
Mocne 3aBepLueHns PaboTbl YyCTaHOBUTD BbIKIIOYA-
Tenb B nosioxeHue «BblKJ1.».

BknounTb nucToneT-pacnblinTeNb, Noka anmnapart
He 0CBO6OAMTCA OT aBNEHNS.

PErYIATOPOM OABJIEHUA:

Ecnn mawmHa cHabXeHa perynatopom Aasne-
HuA:

- C paBneHvem, OTPErynMpoBaHHbIM Ha MUHU-
MafbHYl0 BeNNuMHY, aBTOMaTWyeckasa nochne-
posatenbHocTb  BKioueHns (T.S8.) moxer He
BMewaTbcA. CneposatenbHo, u3beratb paboThbl
MaLUMHbI B Nepenycke 6onee 1 MUHYTbI.

- M36eraTb BKMOYEHMI pblyara NUCToNEeTa C NOBbI-
LWeHHOMN YacTOTOMN (MOryT BbI3BaTb OCTaHOBbI U
noBpeXaeHuns).

> BbIK/NIIOYEHUE AMMAPATA
A BHUMAHUE: OMACHOCTD - Bo n36exarme komTakTa

C Ype3MepHO ropAYNMU AeTanAMK (LNaHT BLICOKOTO
[aBNeHNA, Topenka) unu ropavei Bogor nocne oTco-
eMHEHVs MPUHAANEXHOCTEN B KOHLe paboTbl ¢ ro-
psAYelt BOJOI NNn napom, AaiiTe yCTPoIcTBY nopabo-
TaTb C XONOAHOW BOJOW He MeHee TPUALIATH CeKYHA,
u4TOGbI BECb KOHTYP U NPUHAANEXHOCTI OXNTAZINCD.

- [lepeBecTn nepekntoyatens B nonoxeHune "0/
OFF".

- 3aKpbITb NoAauy BOAbI.

- BbiTacknBaiiTe WTENCeNbHYO BUIKY U3 PO3ETKU
TOJNBKO CYyXMMW pyKamu.

- OTcoennHNTe BOJOCHabXeHMe.

- Bkntouutb nuctonet-pacnbinuTenb, noka anna-
paT He 0CBOBOANTCA OT AaBNEHUA.

- 3aduKcMpoBaTb PyYHOI NNCTONETPACTbIIUTEND.

> XPAHEHWE NPUBOPA

- 3adukcupyiTe cTpyitHylo TPyOKy B KpenneHuu
KpbILLKK Nprbopa.

- CmoTaiiTe WNaHr BbICOKOTO AaBMEHUA 1 SNeKTPU-
YeCKMWil NPOBOJ, 11 MOBECTE Ha filepXaTeni.

Mpubop ¢ 6apabaHom AN WnaHra:

- [lepes HaMOTKOWM pasnoXwuTe LWMAHT BbICOKOTO
[aBIEHNA B BbITAHYTOM Bufe.

- BpalyainTe KpUBOLWMNMHYIO PYKOATKY MO YacoBOW
CTpenke (B HaNpaBReHUN CTPENKK).

Yka3aHue: He nepervbaiiTe WnaHr BbICOKOro AaBe-
HUA 1 NeKTPUYECKINI NPOBOA,.

- CnoxuTb kabenb NTaHKA OT SNEKTPOCETH 1 NpU-
HaNEeXHOCTN Ha YCTPONCTBE. XpaHNUTb YCTPOIA-
CTBO B CyXuX nomeLLeHusx, bepeub ot geteit.

- MMocTaBbTe NpubOp Ha XpaHeHWe B 3aLyMLeHHOM
OT MOPO3a MOMeLLeHUN.

- JTO YCTPOMCTBO pa3pellaeTca XpaHUTb TONbKO
BO BHYTPEHHMX NOMELLEHMAX.

TEXOBCJIYKUBAHUE

(pvic. M)

[=>"BAXHO: Mepen BbinonHeHnem noboro poga
orepauuii No TexobCNyXNBaHMIO rMAPOOYNCTU-
Tens, BbiNyCTUTb AaBNEHNe U OTCOEANHUTD ero OT
3N1EKTPOCeTN U TMAPaBANYECKON CUCTEMBI.

> MOBCEAHEBHOE TEXHWYECKOE
OBC/TYXUBAHUE

NOCNEKAXAOro UCnosib30BAHUA

- [poBepKa WHypa NTaHWA, LWNaHra BbICOKOTO [jaB-
NeHNA, COeAVHEHW, TMAPONMUCTONeTa, CTPYNHON
TPyoKM.

B cnyyae BbIABNEHUA NOBPeXAeHNA OLHOW UK He-
CKONbKWX AeTanel, 3anpeLjaeTca AanbHelilee nc-
nonb3oBaHvie annaparta 1 HeobxoarMo 06paTNTLCA
K Cnevuyann3npoBaHHOMY TexHUKY.

KOHTPO/J1b ®UNIbTPA ACMUPALIUM BOAbI

(pvc. M -1, getanb @), ctpanuua 7).

MpoBepATb 1 NEPUOAMYECKN MPOYNLLATL GUALTP
acnMpaLyn Bofbl, pa3MellieHHbIN Ha MydTe BXOAa.
370 OUeHb BaXHO BO U36exaHue 3aCopeHuii 1 co3-
[laHNA aHOMaNbHbIX CUTYaLWi B paboTe Hacoca.

YUCTKA OOPCYHKI

[Ona uncTkn 06bIYHO [OCTaTOUHO MPOYUCTUTHL OT-
BepcTMe GOPCYHKM BXOAALIEN B KOMMNEKT Crewu-
anbHom wrnoi. Ecnu He ypaetca [obutbea ynos-
NETBOPUTENbHBIX PE3y/bTaToB, 3aMeHWTb [eTallb,
06paTMBLLMCH 3aMoKynKoi 3anyacteit k Cneumanu-
31POBaHHOMY TeXHUKY.
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> BHENJAHOBOE TEXOBC/TY XUBAHUE

BHennaHoBoe TexobCnyXMBaHME LOMKHO BbIMOA-
HATbCA TONbKo Creumanm3npoBaHHbIM MepcoHa-
1oM, crieflys HUXenpuBeeHHON Tabnuue (opueH-
TUPOBOYHbIE JaHHble):

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJIA B HACOCE

MpoBepATb nepuoanyeckn ypoBeHb macna. Mep-
BYIO CMeHy Mac/ia BbIMONHUTL Yepe3 50 paboumx
4acoB, 3aTem yepe3 Kaxpble 500. PekomeHpyetca
macno SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

YNUCTKA KOTNIA

A BHUMAHME: 574 binonkerus scex onepavuii o Te-
X00C/yKNBaHI0 KOTNA, HACOCA BLICOKOTO AAaBNEHNA 1
MalUVHbI He0OXOAMMO 06paLLATLCA K CNeLnani3npo-
BaHHOMY NMePCOHaNy U B HaLll LEEHTP TEXHNYECKOTO
0bCyXnBaHMA,

OEKANIbUMHALNA

O6paboTky no AeKkanbuMHaLMM HeobXO[UMO Bbl-
NOMHATb NEPUOAUYECKN CreLndrUecKnMy NPOLYK-
Tamu. [eprognYHOCTb 3aBUCKT OT KECTKOCTM BOADI.
MoCKONbKY yAansowWmiA Hak1Mb MPOAYKT MOXET
NPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB, PEKOMEHAYETCA
JaBaTb NMPOBOAUTL AaHHYI OMepaLuio NepcoHany
Hawero TexobcnyxnsaHua. na obpaboTkn B OT-
Xo4bl AeKanbLWHMPYlOWero cpeAcTa cobnofatb
LeNCTByOLIE HOPMBI.

1- OTKpoOWTE KPbILLKY.

2- CHAMMTE KPbILWKY KOTNA, 3aKPerneHHyo 3 BUHTa-
mu (cm. puc. M -2, c1p. 7)

3- BHyTpeHHI0I0 NeperopofiKy MOXHO CHATb nocse
CHATWA KPbIWKN C NOMiaBKa, 3aKpenieHHon 3
BuHTamu (cm. puc. I - 3, petanb ®, CTpaHuua 7).

4- 3anenTe B KoTen 15 NUTPOB BOAbI 1 CpefCTBa ANA
yAaNneHnsa Hakunm B AO3NPOBKe, NpefyCMOTPEH-
HOW NMPOW3BOAMTENEeM CpefcTBa ANA yaaneHnsa
Hakunu.

5- Ypanute 13BeCTKOBbIN HaneT co CTEH 1 HarpeBa-
TeNbHOrO 3N1eMeHTa.

6- ONOpPOXHNTE KOTeN Yepe3 HVPKHIO CIINBHYIO
npobky (CH40 mm) (cm. puc. [N - 4, petans 3),
cTpaHuua 7).

SNEKTPOCXEMA

Cm. unntocTpaumu, cTp. 9.

TMOPABIINYECKAA CXEMA

Cm. nnntocTpaumuy, cTp. 8.

> PEMOHT - 3AMACHbIE YACTHU

[Ina pemoHTa M npuobpeTeHns 3anyacteir obpa-
™TbcA B Cneynanu3npoBaHHbiin LieHTp no Texo6-
cnyxmBaHuio. Monb30BaTbCA NCKKYUTENBHO OpY-
TMHaNbHBIMKM  3anacHbIMK  YacTAMK. Mcnonb3yiite
UCKMIOUNTENBHO OPUrMHANbHbIE 3anacHble YacTu.

YCJIOBUA TAPAHTUNA

Bce Hawwm anmapaTbl MpowWwnu TWaTeNbHble Mpu-
€MOUHble UCMbITaHWA. [apaHTVs pacnpocTpaHaeTcs
Ha MPOM3BOLCTBEHHbIE AedeKTbl B COOTBETCTBUM C
[efiCTBYIOLIMM 3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He Me-
Hee 12 mecAueB). [apaHTUA JencTBUTENbHA CO AHA
NpoAaxu.

V13 rapaHTUM MCKNIYalTCA: - ABUXKYLMECS, Mnof-
BEpPXXeHHble n3Hocy peTany; - LUnaHr Bbicokoro
[aBNIEHUS Y NPUHAANEXHOCTY, HE BXOAALLME B KOM-
NAeKT NOCTaBKY; - ClyyalHble NOBpeXAeHNA 1 no-
BPEXAEHNA, MPUUMHON KOTOPbIX CTany nepeBo3Ka,
HeOPEXHOCTb 1AW HeMpaBUbHOE 0bpalleHune, 1c-
MONb30BaHME He MO Ha3HAYEHMIO U HenpaBWsib-
HbIl MOHTaX, MPOTUBOPEYALLME NONOXKEHNAM PYKO-
BOJCTBA MO 3KCMyaTaLum. - CIyru no rapaHTum He
npeaycMaTpUBaloT 0UMCTKY paboTaloLyx YacTell.

BHUMAHMUE: Takve gedeTbi kak 3a6uthie dopcyH-
Ki, BNoKnpoBKa MaLLUUHbI 13-33 OCTAaTKOB 13BECTHSA-
KOBOW HaKWMy, NOBPEXeHHble akceccyapbl (Hanpu-
Mep nepexatas Tpyba) U/mnn MalMHbI, KOTOpble He
umetoT aedektos, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

> YTUIU3ALNA

3aKkoH (B cootBeTcTBUM C pupekTuBon EC
2012/19/EU roga no oTxofam 31eKTPUYECKOro
— 3N1EeKTPOHHOTO obopynoBaHus "
HaLVMOHaNbHbIX 3aKOHOB TrOCYAapCTB-YNeHOB

EC, koTopble pa3spabotann 3Ty [MPEKTHBY)
3anpeljaeT  BRajesblly  3NEKTPUYECKOro  Wiam
3NIEKTPOHHOTO  Nprbopa  YHUYTOXeHWe  3TOro

npoayKTa WM €ro 3MeKTPUYECKUX/NeKTPOHHDBIX
yacTeil B KauecTBe TBepfblX FOPOACKUX ObITOBbIX
OTXOZI0B U 006A3bIBaeT ero cAaBaTb 3TV OTXOAbl B
cneunanm3npoBaHHble  LeHTpbl. MoxHo cpaThb
NPOAYKT  HEMOCPEeACTBEHHO  ANCTPUOBIOTOPY
B3aMeH HOBOTO SKBMBANIEHTHOIO NPOJYKTa.



> HEWUCNPABHOCTU N CMOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Mepep BbiMONHEHEM 060N OnepaLvy Ha MaLlnHe,
OTKMIOUNTb INEKTPONUTaHKe, nofavy ¢ rmapasnu-
UecKoii CUCTeMbI 11 MOHW3UTb aBneHue. MocTosAHHO
NPOBePATb Ha HaNMuMe HeMonafokK no cregyoLei
CXeme; HO eCnvi, HeCMOTPA Ha 3To, He yf[aeTcA yaa-
NNTb HEMONagKY, CBSXKUTECH C ABTOPU3MPOBAHHbIM

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- npOLIVICTVITb VN 3aMeHNTD ee.
- |-|p0I/I3BeCTI/I OYNCTKY OT HaKmnn.

Hencnpasroctn

YpesmepHas Bubpauus
HarHeTawLero
KnanaHa

CepBUCHBIM 06CTTYKMBAHNEM.

HencnpasHoctn

I1pv| BK/IIOYeHUN BblKNO4aTena
MalllHa He BKOYaeTca

MpyunHbl

- AKKyMynaTop asneHus
pazpsiKeH.

- KnanaHbl n3HoLeHbl i
3arpsi3HeHbl.

MpuunHbi

- LLIrekep BCTaBNEH HEKOPPEKTHO.

- Meperopenu nnaskue
npefoxXpaHnTeny WwuTa
MOAKIOYEHWIA.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHus

-MpoBepuTb Aasnenme B
aKkKymynsTope.
- MpoBepNTb N/MAN 3aMEHNTD UX.

Cnoco6bi
ycTpaHeHus

- MpoBepuTb akKypaTHO LLTeKep 1
3NeKTPoKabenb.

- MpoBepuTb 1 Npn
HeoOXOAMMOCTY 3aMEHUTD.

HencnpasHoctu

JiBuratenb XyXXuT, HO He
3aBoguTCA

MpuunHbi

- HexBaTka ogHoit ¢a3bl (ana
TpexdasHbIX MOAeneit).

- Hn3koe HanpsxeHme.

- Hacoc Bbicokoro faBneHus
3a0710KMPOBaH.

HencnpasHoctn | Hacoc pa6otaer, He gocTuraet
npeAnMCcaHHOro AaBneHna
Npuunnbi - Hacoc BcacbiBaeT Bo3pyx.

- W3HoC KnanaHos.

- 3Hoc rHe3pa KnanaHa
peryanpoBKu.

- V3HOWweHHaA unn HenoaxopALas
dopcyHka

- V3HoC npoknagok.

Cnoco6bi
ycTpaHeHus

- 06paTNTbCA B aBBTOPU30BAHHDII
LIeHTP Texo6CyKMBaHNA.,

- 06paTNTbCA B aBTOPU30BAHHDIN
LIeHTp Texo0CyKnBaHus.

- 06paTUTbCA B LEHTP
TeX06CNyXMBaHNA

Cnoco6bl ycTpa-
HeHusA

- NpoBepuTb BCacbiBatoLLmit
Tpy6onpoBog 1 y6eauTbea B nx
repMeTUYHOCTU.

- MpoBepuTb U/MAN 3aMeHuTb.

- 06paTUTLCA B aBTOPW30BaHHbIN
LIeHTP TeX06CNyXMBaHNA.

- 06paTnTLCA B aBTOPU30BAHHIN
LieHTP TeX06CNyXMBaHNA.

HencnpasHoctu

nsurarenb HeOoXNAaHHO Ui no
ncreyeHUN HECKONIbKUX MUHYT
OCTaHaB/InBaeTcA

HencnpasHoctn

HeperynapHble oTKnoHeHNA
faBneHns

MpuynHb

- Mo NpuymMHe HE[OCTATOYHOMO
HanpsikeHua ceTn cpabotan
aBapUIAHbIN BbIKNIOYaTENb
ABuratens.

MpyunHbl

- /13HOC BCacbiBatoLlero KnanaHa n/
NI HarHETaIoLEero KnanaHa.

- Hannuue noctopoHHux ten 8
KnanaHax, HaHOCALMX BPpef UX
OYHKLMOHNPOBaHMIO.

- BcacbiaHue Bo3gyXa.

- /I3HOC npoKknagok.

Cnoco6bi
yCTpaHeHus

- MpoBepUTb BeNMUNHY
HanpsXeHNs CeTH.

- 06paTUTbCA B aBTOPW30BAHHbIIA
LEHTP TeX06CTyKIBAHNA.

HencnpasHoctn

Mpw oTKpbITON TPY6KE
onpbicKnBaTens AaBnexne
NOHMKAETCS 1 NOAHUMAETCA

Cnoco6bl ycTpa-
HeHusA

- MpoBepuTb U/WAN 3aMeHNTb UX.

- [lpoBepuTb M NPOYNCTUTD
KnanaHbl

- MpoBepuTb BCacbiBatoLLmit
Tpy60onpoBoA.

- MpoBepuTb U/wn amerUTb
NPOKNagKL.

MpuunHbi

- DopcyHKa 3acopeHa nnu
LedopmmpoBaHa

- 3MeeBVIK KOTna unm Tpy6kn
OMpbICKMBATENS NOKPbITHI
HaKuMbio.

HencnpasHoctu

MoHWXeHue aaBneHna
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MpnynHbl

- M3Hoc hopcyHKM.

- VI3Hoc BcacbiBatoLLero KnanaHa

/Ny HarHeTakLLero Knanaxa.

- Hannune noctopoHHux Ten 8
KfanaHax, HaHOCALLMX BPes UX

MpnynHbl

- V3HOC npoknagok.

- V3HoC nopuHA.

- V3HOC ynnoTHUTeNbHOro KombLa
3arNyLUKM U3HOLIEHHOTO MOPLUHA.

KnanaHbl

- MpoBepnTb 1N/MNK 3aMeHNTb
THe3f0 KnanaHa perynmpoBKMu.

- 3aMeHUTb NPOKNaAKN.

DYHKLMOHMPOBaHMIO. Cnoco6bl ycTpa- | - 3aMeHNTb NPOKMAAKU.

- M3HoC rHe3aa knanaHa HeHua - 3aMeHITb NopLueH.
pPerynMpoBKM. - 3aMeHNTb YNNOTHUTENbHOE

- I3Hoc npoknagok. KOJIbLIO 3ar/yLLKIA MOPLIHA.

Cnoco6bl ycTpa- | - 3amMeHUTb GOPCYHKY. HencnpasHoctu | YTeukn macna us otBepcTuil
HeHua - MpoBepuTb n/unn 3ameHnTL MeXpay ronosKomn 1 Kaprepom

KnanaHbl.

- [poBepuTb M NPOUNCTUATL MpnynHbl - 3HoC ynnoTHUTENbHbIX KONew co

CTOPOHbI KapTepa.

HencnpasHoctu

YpoBeHb Wwyma

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- 3aMEHUTb YNAOTHUTENbHbIE
KombLia.

MpnynHb

- Acnupauus Bo3ayxa.

- Mpy1HbI BcacbiBatoLLero
KnanaHa u/unu HarHeTarouero
KnanaHa nonomaHbl uin
V3HOLLEHDI.

- [locTopOoHHMe Tena Bo
BCACbIBAOLLMX KNanaHax 1au
HarHeTaloWyX KnanaHax.

- /I3HoC noAwWwmMnHNKOB.

- Ype3smepHas Temneparypa
HaKauyaHHOI.

HencnpaBHoctn

HepocTtaTouHoe BcacbiBaHUe
MoloLlero cpencTea

MpnynHbl

- 3aKOHUNNOCb MOLLEE CPEACTBO.

- DopcyHKa NOKPbITa HaKUMbHO.

- 3meeBuK, Tpyba nnv TpybKa
3aCopeHbl.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpoBepuTh, YTO6BI BCACbIBAMOLLMN
Tpy6onpoBog bbin repmeTnyeH.

- 3aMeHMTb NPYXIHbI KNanaHa.

- MpoBepuTb 1 MPOUMCTUTL
KnanaHbl acrpawim n
HarHeTaTeNbHbI KnanaH.

- 3aMeHWTb NOALWNMHIKY.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- HanonHuTb KaHNCTPY MOMLM
CPenCcTBOM.

- MpouncTuth.

- MTPOUNCTUTb UAK OYNCTUTD OT
Hakunu.

HencnpasHoctu

Mpu cpabatbiBaHum
BbIK/lOYaTeNsA KoTna nHaNKaTop
«Harpes» He BKNIoYaeTcs

Mpuunnbl

- HegocTaTouHblit ypoBeHb BOAbI B
KoTne.
- OTKa3 3neKTpoCeTn

- MoHm3nTbL TEMnepatypy

HaKayaHHON XUAKOCTU.

Hencnpasnoctn | Hanuune Bogbl B Macne
Mpuunnbi - /I3HOC ynnoTHUTENbHOrO KOMbLia

CO CTOPOHbI KapTepa.

- BblcOKOe NpoLieHTHOE copepaHie
BAIAXHOCTY B BO3[YXE.

- MpoKnagKy NONHOCTbI0 M3HOLLEHbI.

Cnoco6bl
yCTpaHeHus

- NMopoxanTte okono 30 cekyHn,
YTObbI KOTEN 3aMONMHUNCA
LOMKHbIM 06pa3om.

- ObpaTnTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP
ANA NPOBEPKY INEKTPUYECKON
CUCTEMDI.

Cnoco6bl ycTpa-
HeHuA

- MpoBepuTb /MK 3ameHNTb
YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO.

- 3aMeHATb MacNo C 1BOMHOI
YaCTOTON MO CPABHEHIIO C
npeany1caHHon.

- 3aMeHNTb NPOKNaAKM.

HencnpasHoctn

YTeuku Boibl U3 0TBEPCTHIA
MeXJy KapTepoM 11 FoN10BKOI




9 VISOKOTLACNI CISTILNIK Z VROCO VODO
7 elektricnim kotlom

str.

Prevod originalnih navodil o

uvobD

REDVIDENA UPORABA

STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

Ta naprava je primerna za komercialno uporabo,
na primer v hotelih, Solah, bolnisnicah, tovarnah,
trgovinah, pisarnah in v dejavnostih oddajanja v
najem.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih
povrsin vsakic, ko se za odstranjevanje umazanije
zahteva uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpoloZljivimi dodatki se lahko izva-
ja penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki
se nastavi na pistolo.

A\

TEHNICNI PODATKI
(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

A\

SIMBOLI

A\

POZOR! Bodite pozorni iz

varnostnih razlogov.
POMEMBNO
BLOKIRAN

ODPRTO

CE JE PRISOTEN (ée integriran) (¢e
vkljucen)

Optional,

D®EOE

>

POZOR: ne tikati. Nebezpecie popalenia
hortcim povrchom!

A& POZOR: vodni curki pod visokim
E”” pritiskom so lahko nevarni, ¢e se jih
=== uporablja na neprimeren nacin. Curek
se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim,

proti elektri¢nim napravam ali napravi
sami.

Uporabite naslednjo osebno varovalno
opremo: Nosite zas€itne sludalke za uSesa

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

/\ POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite elektri¢ni
in vodni prikljucek.

N\ 'POZOR: Ne uporabljajte aparata, e so elektricni kabel
ali pomembni deli aparata poskodovani, npr. varno-
stna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

N\ 'POZOR: T2 aparat je zasnovan za uporabo z dobavlje-
nim detergentom ali ki ga je priporocil proizvajalec,
kot na primer nevtralni $ampon, detergent na osnovi
anionskih bio razgradljivih povrsinsko aktivnih snovi.
Uporaba drugacnih detergentov ali kemicnih spojin
lahko ogrozi varnost aparata.

/A POZOR:

- Aparata ne uporabljajte v blizini drugih oseb razen,
Ce te ne nosijo zascitne obleke.

- med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali pribli-
Zajo blize od 5ih metrov.

- vedno delajte s primerno obleko, da bi se za¢iti-
i pred morebitno umazanijo, ki lahko odskodi, ko jo
vodni curek pod visokim tlakom odstrani.

- Elektri¢ne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z mo-
krimi rokami in bosih nog.

" - nosite zadtitna ocala in obutev z gumijastimi
podplati.

I\ POZOR: curek iz visokotlagne cevi ne sme biti usmer-
jen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna maziva :
v nasprotnem primeru se bodo mascobe raztopile in
razprsile na teren. Pnevmatike in zracne ventile pnev-
matik je potrebno oprati iz primerne razdalje, najmanj

cm; v nasprotnem primeru se z vodnim curkom pod
visokim tlakom lahko poskodujejo. Prvi znaki poskod-
be so obledela barva pnevmatike. Poskodovane pnev-
matike in zracni ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko
nevarni.

N\ POZOR: Vodhni curki pod visokim pritiskom so lah-
ko nevarni, ¢e se jih uporablja na neprimeren nacin.
Curek se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti
elektri¢nim napravam ali napravi sami.

2\ 'POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za visoki
pritisk, so pomembni za varnost naprave. Uporabljaj-
te samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke, ki jih
priporoca proizvajalec (izredno pomembno je, da
se ohrani celovitost teh komponent in se izognemo
neprimerni uporabi ter prepreci pregibanje, udarce,
odrgnine).

/\ POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Total Stop
: ne smejo ostati prizgane za ve¢ kot 2 minuti, ko se
pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro pregreje, kar
povzroca resno skodo na ¢rpalki.
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2\ POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Total Stop :
aparata ni primerno puscati v stand-by za vec kot 5
minut.

2\ POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno stikalo v
polozaju (0) OFF) vsaki¢, ko ga pustite brez nadzora.

2\ POZOR: vsak aparat je bil preizkusen med obratova-
njem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja vode
v njegovi notranjosti.

2\ POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete elektri¢ni
kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga je potreb-
no zamenjati s strani proizvajalca ali servisne sluzbe,
oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi se izogni-
li nevarnosti.

/\ POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pistolo trdno
primite, da bi preprecili povratni sunek. Uporabljajte
samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni aparatu.

A\ POZOR: 72 naprava ni namenjena v uporabo osebam
(vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzoric-
nimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s pomanj-
kljivimi izku$njami ali znanjem.

N\ 'POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi
igrali z aparatom.

A\ POZOR: visokotlacne ¢rpalke ne zazenite, Ce niste prej
popolnoma odvili visokotlacno cev.

2\ POZOR: ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni, da
ne prevrnete visokotlacne crpalke.

N\ POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora biti
aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom (ne-
delujoca).

2\ POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne priite vnetljivih te-
kocin.

N\ POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki

jih je proizvajalec odobril.

2\ POZOR: Curkane umerjajte proti sebi ali proti drugim
osebam, da bi ocistili oblacila ali obutev.

N\ 'POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepoucenemu ose-
bju, da uporabljajo aparat.

2\ POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za prepreceva-
nje povratnega toka se smatra kot nepitna.

A\ POZOR: Aparat izkljucite iz elektri¢nega omrezja tako,
da izvlecete vtikac iz vticnice, preden izvedete kateri
koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

2\ POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektricnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave ka-
bla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Priporo¢amo
uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vticnica
vsaj 60 mm nad tlemi.

134

N\ POZOR: ce uporabljate podaljsek, morata biti vti¢
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek kabla
pa mora ustrezati meram.

N\ POZOR: Med uporabo visokotlacnih Cistilnikov lah-
ko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je lahko
zdravju skodljivo.

/\ 'POZOR: Delodajalec je dolzan opraviti oceno nevar-
nosti, s katero glede na povrsino, ki jo Zelite ocistiti,
in glede na okolico doloi potrebne zaicitne ukrepe
pred vdihavanjem aerosolov. Za zas¢ito pred vodnimi
aerosoli so primerne zas¢itne maske razreda FFP 2 ali
visje.

/\ 'POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat
v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot potencial-
no eksplozivni.

/A POZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI
ALI BOSIMI NOGAMI.

- NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI SAMEGA
APARATA, DA BI GA IZKLJUCILI 1Z ELEKTRICNEGA
OMREZJA.

-V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA
PREKINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VARNO-
STNIH RAZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

N\ POZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsakic, ko se
preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo, da vklju-
¢ite varnostno zaklopko in tako preprecite nakljucni
zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko,
stroj opremljen z varnostno zascito proti elektri¢-
ni preobremenitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim
ventilom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju
vzvoda pistole med delovanjem, temvec za pre-
precitev naklju¢nega zagona.

/\ POZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte ne-
kaj minut ali aparat izklopite iz elektricnega omrezja
ter ga ponovno vklopite. V primeru, da se problem
ponavlja ali ¢e se stroj ne vklopi, odnesite aparat do
najblizjega Servisa.

> STABILNOST

/\ 'POZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno vo-
doravno povrsino.



> VODNO NAPAJANJE

Prikljucek za vodo

@ POZOR (simbol): aparat ni primeren za

povezavo na vodovodno omrezje.

Visokotla¢na c¢rpalka se lahko poveze direktno na
vodovodno omrezje PITNE vode samo ce je na na-
pajalnih ceveh instaliran protitocni sistem s praznje-
njem po veljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm -
1/2in¢in da je ojacana.

2\ POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za preprecevanje
povratnega toka se smatra kot nepitna.

' POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali
Cisto vodo. Vodna pipa mora jamditi vodni
tok, ki je vsaj enak ali dvojen on najvecje no-
silnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: 1Mpa

Visokotla¢no ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko
povzroc¢i hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, po-
leg izni¢enja garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v
dobavljene dele) na vodni priklju¢ek aparata in na
vodno omrezje.

- Odprite pipo.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z
IEC 60364-1.

Obrnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je
naprava namescena, ¢e napajalni kabel ni priklju-
¢enin ¢e je naprava namenoma trajno priklju¢ena
na napajanje
POMEMBNO Preden povezete aparat se prepri-
Cajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektricnega omrezja ter da je vti¢nica zavarova-
na z diferencialnim odklopnikom z obcutljivostjo
manjso od 0,03 A - 30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikatem
aparata zamenjajte vti¢nico z drugo bolj primer-
no s strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata Ce je temperatura v oklju

pod 0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H
VV-F).

A POZOR: uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektricnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, povezave ka-
bla pa morajo biti na suhem in nad tlemi. Priporo¢amo
uporabo koluta za kable, ki omogoca, da je vticnica
vsaj mm nad tlemi.

A POZOR: ce uporabljate podaljsek, morata biti vti¢
aparata in vti¢nica podaljska vodotesna, presek kabla
pa mora ustrezati meram.

V spodnji tabeli.
400V
4G16 mm?

max 10 m

UPORABA

> RAZPAKIRANJE
(vidi sl. E)

Odstranite zgornje in spodnje zatice , ki drzijo kar-
ton na paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi
aparata poloZite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA

(vidi sI. EY)

Stikalo elektri¢ne ¢rpalke

Regulator temperature kotla

Regulator detergenta

Manometer

Stikalo elektricnega kotla

Kontrolna lu¢

Izhod vode pot tlakom

Vhod vode + filter

Pistola

Podaljsek

Visokotla¢na cev

Prikljucek za fleksibilno cev

Soba

Rezervoar proti vodnemu kamnu

Detergent

Merilnik ur

KONTROLNA LUC:

®A: Zelena kontrolna lu¢ prizig stikala elektri¢ne
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Crpalke

®B: Kontrolna lu¢ izpustov
- utripa, ko veckrat zapored in v kratkem casu
pritisnemo na pistolo ali ko so prisotni izpusti v
tokokrogu visokega pritiska. Odstranite izpust,
obrnite se na pooblas¢eni servisni center.
- ostane prizgana, ko se aparat pusti v stand-
-by za ¢as daljsi od 20 minut. Ugasnite in ponovno
prizgite stikalo elektri¢ne ¢rpalke.

®C: Indikator motorne ¢rpalke
- utripa, ko se rezervoar za preprecevanje vo-
dnega kamna izprazni. Dolijte gorivo.
- ostane vklopljen, ko je motorna ¢rpalka vklo-
pljena.

®D: Lucka za ogrevanje elektri¢nega kotla: lu¢ka
se prizge, ko nastavite temperaturo s stikalom za
kotel; lucka se ugasne, ko voda doseze nastavlje-
no temperaturo.

> INSTALACIJAINPOGON

TOCENJE GORIVA

(vidi sl. )

DETERGENT NAPOLNI

(vidi sl. )

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi
proizvodi primernimi za Zeljeno vrsto pranja.

/\ 'POZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so po-
sebej izdelani za uporabo z visokotlacnimi ¢rpalkami.

PROTI VODNEMU KAMNU

(glej sliko )

Rezervoar proti vodnemu kamnu (@) ¢ napolnite
s posebnimi izdelki za visokotlacne Cistilnike z ele-
ktricnim kotlom, ki jih priporoca proizvajalec tega
stroja. Upostevajte navodila na izdelku.

> INSTALACIJA
ENCIDIEIFIG)

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na
“OFF" (0).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja,
in vstavljen v sesalno cev Crpalke (INLET).

- Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek.
Cev mora imeti notranji premer najmanj 13 mm
(1/2").

- Povezite visokotla¢no cev na cev, ki izhaja iz ¢r-
palke (OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je
potrebno potisniti do konca nato pa ro¢no priviti
brez pomoci orodja.
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- Visokotlacno cev povezite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno nizja on 40°C.

ISPOMEMBNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s
Cisto vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke
same.

- Podaljsek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljéek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON
> ZAGON
(vidi sI. &)

N\ POZOR: vsakic ko uporabljate visokotla¢no ¢rpalko
vam priporo¢amo, da pistolo primete na primeren
nacin, z eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

PRVIZAGON IN ZAGON PO IZPRAZNITVI
KOTLA:

(glej sliko EX)

1- Obrnite glavno stikalo v polozaj ON.

2- Pocakajte priblizno 30 sekund, da stroj napolni
kotel zvodo.

3- Za dovajanje hladne vode uporabite rocico pisto-
le.

> ZAPRANJE S TOPLO VODO:
(vidi sl. ¥)

®

4- Obrnite gumb stikala kotla (@) in izberite zeleno
temperaturo.

5- Prizge se lucka, kotel segreva vodo.

6- Pocakajte, da se lucka ugasne: voda je zdaj doseg-
la nastavljeno temperaturo.

7- Za dovajanje vroce vode uporabite rocico pistole.

> SESANJE DETERGENTA

ZNIZKIM TLAKOM
(vidi sI. d)

Nastavljiva Soba vam omogoca nastavljanje cur-
ka pri nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z
obracanjem nastavljive Sobe. Da bi povisali pritisk
obrnite nastavljivo Sobo v smeri urinega kazalca, da
bi znizali pritisk pa proti smeri urinega kazalca. Vse-
savanje detergenta poteka avtomaticno, ko je nasta-
vljiva Soba podaljska obrnjena na delovanje z nizkim



pritiskom (v smeri proti urinega kazalca).

/\ 'POZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so po-
sebej izdelani za uporabo z visokotlacnimi ¢rpalkami.

> TOTALSTOP

IS¢

[ ]
Total Stop 24V
(Ce je prisotna)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop z inteligentnim izklopom:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli,
se po priblizno 15 sekundah motor samodejno usta-
vi in tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke
med stanjem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno
samodejno vklopi.

/\ 'POZOR: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.

Ce ostane stroj ve¢ kot 20 minut v stanju pripravlje-
nosti, se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem
pritisnete na rocico na pistoli, se stroj NE bo samo-
dejno vklopil.

Ce torej zelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stika-
lo najprej preklopiti v polozaj (0)“OFF” in 3ele nato
v polozaj (I) “ON". Ko stroj prenehate uporabljati,
nastavite stikalo v polozaj “OFF". Pritiskajte rocno
brizgalno pistolo, dokler naprava ni ve¢ pod priti-
skom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno,
da T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte
delovanju stroja v by-pass za vec kot 1 minu-
to.

- lzogibajte se pogonu pistole z visoko frekven-
co (ker lahko povzroci nepravilno delovanje).

> I1ZKLOP NAPRAVE
N\ POZOR: NEVARNOST - Da bi se izognili nevarnosti

stika s prevec vrocimi deli (visokotlacna cev, palica)
ali vroco vodo po odklopu dodatkov, ob koncu dela
zvroco vodo ali paro, zaZenite stroj s hladno vodo za
vsaj trideset sekund, tako se lahko celoten tokokrog in
dodatki ohladijo.

- Stikalo stroja na "0/OFF".

- Zaprite dovod vode.

- Omrezni vti¢ izvlecite iz vticnice le s suhimi roka-
mi.

- Odstranite vodni prikljucek.

- Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

- Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

> SHRANJEVANJE NAPRAVE

- Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu na-
prave, da zaskodi.

- Visokotla¢no gibko cev in elektri¢ni kabel navijte
in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

- Pred navijanjem visokotla¢no gibko cev razte-
gnjeno poravnajte.

- Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca (smer pus-
Cice).

Opozorilo: Visokotlacne cevi in elektricnega kabla
ne prepogibajte.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-
ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega
otrok.

- Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

- Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prosto-
rih.

NEGA IN VZDRZEVANJE

(vidi sI. M)

5" POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem
visokotla¢ne ¢rpalke izpustite pritisk ter odklopi-
te elektri¢no in vodno omrezje.

> REDNO VZDRZEVANJE

VSAKOKRAT KO SE UPORABLJA NAPRAVO

- Preglejte kabel za napajanje, visokotlacne cevi,
priklju¢ke, brizgalno pistolo in sorazmerno cev. Ce
se okvarijo eden ali ve¢ delov ne smete ve¢ uporabit
naprave ker je potreben poseg enega Specializira-
nega Tehnika.

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

Preverite in obcasno odistite filter vsesavanja vode,
ki se nahaja na vhodnem priklju¢ku. Pomembno za
preprecevanje masenja in za dobro delovanje ¢rpal-
ke.
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> >IZREDNO VZDRZEVANJE

Izredno vzdrzevanje mora biti opravljeno samo od
Specializiranega Tehnika. Upostevajte spodaj nave-
deno tabelo (priblizni podatki).

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se
izvede po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur.
Priporo¢amo vam olje SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CISCENJE KOTLA

A\ POZOR: za vse postopke vzdrzevanja kotla, visoko-
tlatne Crpalke in samega stroja se je potrebno obrniti
na specializirano osebje ali na eno od nasih Poo-
blas¢enih Servisnih Sluzb.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potreb-

no redno izvajati s pomocjo specificnih proizvodov.

Pogostost postopka je odvisna od trdote vode. Pri-

porocamo vam , da postopek izvede nase kvalificira-

no osebje, saj proizvod za odstranjevanje vodnega

kamna lahko nacne komponente stroja. Za pravilno

odstranjevanje proizvoda proti vodnemu kamnu se

pridrzite veljavnim pravilom.

1- Odprite pokrov motorja.

2- Odstranite pokrov kotla, pritrjen s 3 vijaki
(glejte sI. M- 2, stran 7)

3-Notranjo pregrado je mogoce odstraniti po
odstranitvi plavajocega ohisja, pritrjenega s 3
vijaki (glejte sI. [N - 3, del @), stran 7).

4-Napolnite kotel s 15 litri vode in sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna, v odmerku,
ki ga priporo¢a proizvajalec sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

5-Locite apnenec od sten in grelcev.

6-Izpraznite kotel skozi spodnji izpustni ¢ep kotla
(CH40 mm) (glejte s|. M - 4, del @, stran 7).

ELEKTRICNA SHEMA

Glej navodila, str. 9.

VODNA SHEMA

Glej navodila, str. 8.
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> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem priro¢-
niku ali okvare stroja, se obrnite na Pooblas¢eno
Servisno Sluzbo za popravilo ali za morebitne
zamenjave z originalnimi rezervnimi deli. Upo-
rabljajte samo originalne rezervne dele.

> GARANCISKIPOGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natanénemu pre-
verjanju in so pokriti z garancijo za proizvodne de-
fekte v skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12
mesecev). Garancija pri¢ne veljati z datumom naku-
pa. V primeru popravila visokotla¢ne ¢rpalke ali nje-
nih dodatkov tekom garancijskega roka, je potrebno
priloziti kopijo racuna.

Garancija velja samo ¢e: - Gre za napake materia-
lov ali iz proizvodnje. Ste se natancno pridrzali na-
vodilom v tem priro¢niku. - Vsa popravila je opravilo
pooblasc¢eno osebje. - So se uporabili originalni do-
datki. - Visokotlacna ¢rpalka ni bila podvrzena izre-
dnim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - Se je
uporabljala samo cista voda. - Se visokotla¢na ¢rpal-
ka ni dajala v posojo ali kako drugace uporabljala v
komercialne/profesionalne namene.

1z garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrze-
ni normalni obrabi. - Visokotlacna cev in dodatna
(optional) oprema. - Naklju¢na $koda, Skoda med
prevozom, zanemarjen ali neustrezno rokovanje,
nepravilna montaza in uporaba, ki ni v skladu z opo-
zorili navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Ga-
rancija ne predvideva morebitno ¢is¢enje delujocih
komponent.

Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih
delov, medtem ko so izkljuceni tako postnina kot
pakiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in po-
daljsanje garancije kot posledica popravila okvare.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za
morebitno $kodo osebam ali premozenju zaradi ne-
pravilne instalacije in neprimerne uporabe aparata.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektri¢ne in elektronske naprave

vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU
mmm 0 odstranjevanju elektricne in elektronske

opreme in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU,
ki so to direktivo sprejele) prepoveduje
odstranjevanje tega proizvoda in njenih elektri¢nih/
elektronskih dodatkov kot mestni odpadek iz
gospodinjstva, ter zahteva da ga odnesete v center
za zbiranje posebnih odpadkov. Proizvod lahko
odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo pravilno
odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki je



ena'kovreden vrnjenemu .pr0|zvodu. (Ee odvrzet.e Reiitve - Ocistite gaali zamenjajte.
proizvod v okolje lahko pride do resne $kode okolja - lzvedite odstranjevanje vodnega
samega in zdravja ljudi., Simbol na sliki predstavlja kamna.

zabojnik za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; e : e
ta aparat je Strogo prepovedano odvreéi v te Pomanjkl]lvost PretlranOVIbrlranjenaIZpustu

zabojnike. Ne spostovanje odlocb direktive 2012/19/
EU in uredb drzav ¢lanic EU je podvrzeno upravni
kazni.

Vzroki - Akumulator pritiska je prazen.
- Obrabljeni ali umazani ventili.

Resitve - Preverite tlak v akumulatorju,,

PROBLEMI IN RESITVE - Preverite in/ali zamenjajte.

Preden zacnete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju Pomanjkljivost grpalka delqjg vendar ne dosega
ga izklopite iz elektri¢nega in vodnega omrezja in Zelenega pritiska.

izpustite tlak. Za iskanje napake sistematicno sledi-
te sledeci shemi; ¢e kljub temu napake ne uspete
odpraviti, poklicite Pooblas¢eno Servisno Sluzbo.

Vzroki - Crpalka vlece zrak.

- |zrabljeni ventili.

- Sedezi regulacijskega ventila obra-
bljeni.

Pomanjkljivost | Ko pritisnemo na glavno stikalo se ) (N)gg;grlygrr]r;atzmgrabhena Soba.
stroj ne prizge J -
Resitve - Preverite ali aspiracijski vodi dobro
Vzroki - Vtticnica ni dobro vstavljena tesnijo.
- Prezgane varovalke na prikljutnem - Preverite in/ali zamenjajte.
okvirju. - Obrnite se na pooblas¢eno servisno
” . o " sluzbo.
Resitve - Pazljivo preverite vtikac in elektricni - Obrnite se na pooblas¢eno servisno
kabel. - sluzbo.
- Preverite in jih zamenjajte.

Pomanijkljivost | Motor brni vendar ne za¢ne delati Pomanjkjivost | Neenakomerno nihanje tlaka

Vzroki - Manjka ena faza (za trifazne modele). Varoki ’ \(,)ebnrgﬁ eni aspiracskd n/alizhodni
- Nizka napetost. - Prisotnost smeti v ventilih, ki

- Visokotlacna Crpalka je blokirana. preprecujejo dobro delovanje.

- Vhod zraka.

Resitve - Obrnite se na pooblasceno servisno - Obrabfiena tesnila
sluzbo. J :

) C?bggltese na pooblasceno servisno Resitve - Preverite in/ali zamenjajte.

SWZ0O. » , - Preverite in ocistite ventile.

- Obrnite se na pooblasceno servisno - Preverite aspiracijske vode

sluzbo. ;

- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

Pomanijkljivost | Motor se nenadoma ali po nekaj Pomanjkljivost | Padec tlaka

trenutkih ugasne .
- X — Vzroki - Obrabljena oba.
Vzroki - Varnostno stikalo motorja je - Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/
prekinilo delovanje zaradi ne- ali izhodni ventili
zadostne napetosti omreZja. - Prisotnost smeti v ventilih, ki
preprecujejo dobro delovanje.
Resitve - Preverite napetost omrezja. - Sedefi regulacijskega ventila obra-
- Obrnite se na pooblas¢eno servisno bljeni.
sluzbo. - Obrabljena tesnila.
Pomanijkljivost | Ko je pistola odprta pritisk pada Resitve - Zamenjajte $obo.
in se dviga - Preverite in/ali zamenjajte ventile.
- Preverite in o€istite ventile.
Vzroki - Deformirana ali zamasena Soba - Preverite in/ali zamenjajte sedeZe
- Serpentina kotla ali podaljsek regulacijskih ventilov.
zamasen z vodnim kamnom. - Zamenjajte tesnila.
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Pomanijkljivost

Hrup

Vzroki

- Vhod zraka.

- Pokvarjene ali izrabljene vzmeti aspi-
racijskih in/ali izhodnih ventilov.

- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

- Obrabljeni leZaji.

- Previsoke temperature ¢rpane
tekocine.

Resitve

- Pocakajte priblizno 30 sekund, da
se kotel pravilno napolni.

- Za preverjanje elektri¢nega sistema
se obrnite na servisni center.

Resitve

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro
tesnijo.

- Zamenjajte vzmeti ventilov.

- Preverite in oistite aspiracijske in
izhodne ventile.

- Zamenjajte lezaje.

- ZniZajte temperaturo ¢rpane tekocine.

Pomanjkljivost

Prisotnost vode v olju.

Vzroki

- Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
- Visok procent vlage v zraku.
- Popolnoma obrabljena tesnila.

Resitve

- Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

- Zamenjajte olje z dvojno frekvenco
glede na priporocene.

- Zamenjajte tesnila.

Pomanijkljivost

Pronicanje vode iz odtokov med
karterjem in glavo motorja.

Vzroki - Obrabljena tesnila.

- Obrabljen bat.

- Obrabljen O-ring batnega pokrova.
Resitve - Zamenjajte tesnila.

- Zamenjajte bat.

- Zamenjajte O-ring batnega pokrova.
Pomanjkljivost | Pronicanje olja iz odtokov med

glavo in karterjem.
Vzroki - Obrabljeni tesnilni obroci na strani

karterja.

Resitve - Zamenjajte tesnilne obroce.
Pomanjkljivost | Nezadostno vsesavanje detergenta
Vzroki - Nivec detergenta.

- Umazan injektor.

- Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.
Resitve - Kanto napolnite z detergentom.

- Odistite.

- Ocistite ali izvedite postopek odstran-

jevanja vodnega kamna.

Pomanijkljivost | - Nezadosten nivo vode v kotlu.

- Elektricna okvara
Vzroki
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- Insufficiente livello dell'acqua in
caldaia.
- Guasto elettrico




BT €
INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

- Maskiner som &r avsedda fér YRKESMASSIGT
bruk.

Denna apparat dr lamplig for yrkesbruk, till ex-
empel i hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker,
kontor och uthyrningsforetag

Apparaten kan anvédndas for rengdring av ytor
utomhus ndr det kravs trycksatt vatten for att av-
lagsna smutsen.

Med sarskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengdra med skum eller en roterande
borste som kopplas till pistolen.

TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)

A\

> SYMBOLER
A VARNING! viktigt rad, som ska

beaktas av sakerhetsskal.

(=)
o
-
m
=2

| FOREKOMMANDE FALL

Optional,

D®E®E)

VARNING: vidror ej. Risk for

bréannskador pa grund av mycket varma
ytor!

A & | VARNING: Hogtrycksvatten- stralar
s ~"| kan vara farliga, nar de an- vands fel.
Stralen far aldrig riktas mot personer,

djur, elektrisk apparatur eller mot sjélva
maskinen.

Anvénd personlig skyddsutrustning (PSU)
enligt nedan: Anvand hérselskydd.

SAKERHET

> ALLMANNA VARNINGAR

A VARNING: sting alltid av vatten och el efter an-
vandningen.

A VARNING: Anvind inte apparaten, ndr elled-
ningen eller viktiga apparatdelar ar defekta, t.ex. sa-
kerhetsanordingar, pistolens hogtrycksslang o.s.v.

A VARNING: Denna apparat har utvecklats for an-
vandning av de av tillverkaren tillhandahalina eller
foreskrivna rengéringsmedlen (typ neu- tralt ren-
goringsschampo baserat pa biologiskt nedbrytbara
anjoniska tensider). Anvéndning av andra rengorings-
medel eller kemiska substanser kan minska appara-
tens sakerhet.

A VARNING:

a -Apparaten far inte anvandas i narheten av perso-
ner som inte bar skyddsklader.
- under arbetets gang ska man se till att inga perso-
ner eller djur kommer ndrmare &n 5 m.
~-man ska alltid bara lamplig kladsel for att skydda sig
mot eventuellt material som studsar ivdg vid kontakt
med hégtrycksstrélen.
“-man far aldrig rora vid eluttaget eller sjélva appara-
ten med bl6ta hénder och bara fétter.
“-anvand eventuellt skyddsglaségon och skor med
gummisula.

A VARNING: strélen far inte riktas mot mekaniska
delar som innehéller smérjmedel eftersom fettet da
kommer att 16sas upp och spridas ut pa marken. Nar
man rengdr dack och dackventiler ska man hélla ett
avstand om minst 30 cm eftersom de annars kan ska-
das av tryckluftstralen. Det forsta tecknet pa en sadan
skada ar att décket bleknar. Defekta déck/ventiler ar
livsfarliga.

A VARNING: Hsgtrycksvatten- stralar kan vara far-
liga, nér de an- vénds fel. Stralen far aldrig riktas mot
personer, djur, elektrisk apparatur eller mot sjélva ma-
skinen.

A VARNING: Hsgtrycksslangar, tillbehdr och kopp-
lingar ar viktiga fér maskinens sékerhet. Anvdnd
enbart de av tillverkaren foreskrivna slangarna, till-
behdren och anslutningarna (det ar ytterst viktigt,
att dessa enheter inte skadas, undvik dérfor felaktig
anvandning och skydda dem mot vikning, stétar och
skavning).

A VARNING: Apparater som inte ar utrustade med
T.S. - Total Stop fér inte limnas igang langre tid &n
2 minuter ndr man har sldppt pistolen. Temperaturen
pa det i omloppet tillbakaforda vattnet blir avsevart
hogre och tillfogar pumpen allvarliga skador.
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A

> B B B B B B B B P B>

B

VARNING: Apparatersom ir férseddamed T.S. -
Total Stop bér inte lamnas i standby-ldge langre dn 5
minuter.

VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt (hu-
vudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den lém- nas utan
uppsikt.

VARNING: P varje maskin gérs en slutkon- troll
under driftsforhallanden, darfor &r det nor- malt, att
det finns nagra vattendroppar kvar i den.
VARNING: se till, att elkabeln inte skadas. Om
matningskabeln verkar skadad maste denna bytas ut
av tillverkaren, den tekniska servicen el- ler av kvalifi-
cerad personal for att undvika risk- fyllda situationer.
VARNING: Maskinen innehaller viitskor, som star
under tryck. Hall fast sprutpistolen or- dentligt for att
klara av reaktionskraften. Anvénd bara hogtrycksdy-
san som levereras med maski- nen.

VARNING: Denna apparat ar inte avsedd att an-
vandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental fsrmaga, eller av personer
som saknar erfarenhet och kunskap.

VARNING: Barn ska inte leka med produk- ten.
Detta galler dven om en vuxen finns nérva- rande.

VARNING: sittinte igang hogtryckstvatten innan
hogtrycksslangen rullats ut helt.

VARNING: se till att hogtryckstvétten inte tippar
6ver da du rullar ut och in slangen.

VARNING: Nir man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstangd och slangen ska
ha témts pa tryck (ur drift).

VARNING: Risk for explosion. Spraya inte brand-
farliga vétskor.

VARNING: For att garantera sakerheten pa maski-
nen, anvand endast original reservdelar fran tillverka-
ren eller av tillverkaren godkénda

VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv el- ler
andra personer for att rengéra skor eller kla- der.

VARNING: se till, att apparaten inte an- vands av
barn eller inte upplérd personal.

* VARNING: Vatten som runnit genom en backven-

til anses inte vara drickbart.

VARNING: Koppla bort apparaten fran elnétet
genom att dra ut kontakten frén eluttaget, innan du
pabdrjar nagot underhalls- eller rengéringsarbete.

VARNING: Bristfalliga forlangningskablar kan
vara farliga. Om man anvander forlangningskabel ska
denna vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna
ska hallas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta
kan genomféras med hjalp av kabelvinda, som ser till

A

A

A

>

A

A

att uttaget dr minst 60 mm Gver marken.

VARNING: Nir en forlangningssladd anvénds,
maste uttag och stickkontakt vara vattentéta, och
kabeln maste ha de i nedanstaende tabell angivna
dimensionerna.

VARNING: vid anvandning av hogtryckstvatt kan
aerosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar kan
leda till hdlsoskador.

" VARNING: Arbetsgivaren ar skyldig att genom-
fora en riskbedémning for att faststélla nédvéndiga
skyddsatgarder mot inandning av aerosoler, bero-
ende av den yta som ska rengéras samt omgivningen.
Andningsskyddsmasker av klass FFP 2 eller hégre lam-
par sig som skydd mot vattniga aerosoler.

VARNING: Det i strangt forbjudet att anvanda
maskinen pa platser som klassificerats som potentiellt
explosiva.

VARNING:

VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER OCH
BARA FOTTER

DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN FRAN
STROMUTTAGET

OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MASKI-
NEN (OFF).

SAKERHETSANORDNINGAR:

VARNING: pistolen ér forsedd med en siker- hets-
sparr. Det &r viktigt att du varje gang du av- bryter ap-
paratens anvandning aktiverar denna sakerhetssparr,
sa att ett oavsiktligt dppnande forhindras.

Sakerhetsanordningar:  pistol forsedd med
skyddsspdrr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk 6verbelastning (Klass ), pump utrustad
med bypassventil eller stoppanordning.
Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan é&r till for
att forhindra oavsiktlig start.

VARNING: Apparaten ar utrustad med ett motor-
skydd: om anordningen utldser ska man vénta nagon
minut eller koppla ur och darefter koppla in appara-
ten till elndtet igen. Om problemet upprepas eller om
apparaten inte startar igen ska man ta med apparaten
till ndrmaste Servicecenter.



> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

A" VARNING: Maskinen ska alltid placeras pa en plan
yta, pa ett sdkert och stabilt sétt.

> VATTENFORSORJNING

Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte
lamplig for att ansluta till ndtverket
dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVATTEN-
NATET endast om matningsslangen &r forsedd med
ett bakflodesskydd med tdmning som Gverens-
stammer med gallande foreskrifter.

Forsakra dig om att slangen &r forstérkt och har en
diameter pa minst 13 mm.

A" VARNING: vatten som passerat genom bakflodes-
skydden dr inte drickbart.

EEVIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten.
Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna garan-
tera ett flode motsvarande pumpens maximala
effekt ganger tva.

- Min. kapacitet: 30 I/ min.

- Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

- Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

Placera hogtryckstvédtten sa néra vattenforsorj-
ningssystemet som mojligt.

Om ovanstdende anvisningar inte f6ljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador p& pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medfdljer inte) till ma-
ski- nens slangkoppling och till vattenlednings-
natet.

- Oppna kranen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éver-
ensstimmande med foreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for féljande ar-
betsmoment:

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med gal-
lande bestammelser i maskinens installations-
land om elsladden saknar stickkontakt och ma-
skinen inte ar avsedd att anslutas fast till elnatet.

VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska man
forsdkra sig om att uppgifterna pa markplaten

motsvarar uppgifterna for elndtet och att uttaget
ar skyddat av en differentialbrytare (livraddare)
med utldsningskanslighet understigande 0,03 A
-30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar kom-
patibla ska professionell kvalificerad personal
byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten farinte anvandas vid temperaturer un-
derstigande 0°C om den é&r forsedd med slang i
PVC (H VV-F).

A VARNING: Bristfilliga forlangningskablar kan
vara farliga. Om man anvander forlangningskabel ska
denna vara avsedd for utomhusbruk och kontakterna
ska hallas torra och inte ligga direkt pa marken. Detta
kan genomféras med hjlp av kabelvinda, som ser till
att uttaget &r minst 60 mm Gver marken.

VARNING: Nir en forlangningssladd anvénds,
maste uttag och stickkontakt vara vattentéta, och
kabeln maste ha de i nedanstaende tabell angivna
dimensionerna.

400V

4G16 mm?

max 10 m

HANDHAVANDE

> UPPACKNING
(seifig. B)

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som faster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stéd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN

(seifig. EX)

Brytare till elektrisk pump
Pannans temperaturregulator
Reglage for rengéringsmedel
Manometer

Strombrytare for elpanna
Kontrollampor

Utmatning av vatten under hégtryck
Inmatning av vatten + filter
Pistol

Lans

Hogtrycksslang

EXSCIOINIQIGISIDIOIS)
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Koppling till gummislang
Munstycke
Antikalkbehéllare

Tank med rengdringsmedel
Timmatare

KONTROLLBRYTARE

GIGILS)

®A: Gron lampa for start av elektropumpens bry-
tareo perdite
B: Kontrollampa for lackage
- blinkar nér pistolens spak aktiveras upprepande
ganger pa kort tid, eller nér det uppstar ett lacka-
ge i hogtryckskretsen. Kontakta ett behdrigt ser-
vicecenter for att atgarda lackaget.
- lyser med ett fast sken ndr man lamnar maski-
nen i standby-ldge mer dn 20 minuter. Sténg och
starta om elektropumpens brytare.

®C: Indikator for motorpump:
- blinkar nér antikalkbehallaren toms. Fyll pa.
- forblir paslagen nar motorpumpen &r pasla-
gen

®D: Virmeindikator for elpanna:
lampan tdnds ndr temperaturen stélls in med
pannomkopplaren; lampan slacks nér vattnet har
natt den instéllda temperaturen.

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING

Rengoringsmedel
(seifig. )

Fyll p& rengoringstanken med rekommenderade
produkter som ldmpar sig for den aktuella typen av
rengoring.

A" VARNING:Anvind endast flytande rengéringsme-
del och undvik absolut sura eller hdgt alkaliska pro-
dukter. Vi rekommenderar att anvanda vara produk-
ter, som har tagits fram speciellt for att anvandas med
hdg- tryckstvéttar.

ANTIKALK

(sefig. @)

Fyll antikalkbehallaren () med specifika produk-
ter for hogtryckstvattar med elektrisk panna som
rekommenderas av tillverkaren av denna maskin.
laktta instruktionerna som anges pa produkten.

> INSTALLATION
(fig. IEEEE)

- Kontrollera att huvudstrombrytaren &r stalld till
"OFF"(0) .

- Skruva at snabbkopplingen foér hand, och att i
pumpens ingangsror (INLET), utan hjélp av verk-
tyg,.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabbkopp-
lingen. Slangen ska ha en innerdiameter av minst
13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens utlopps-
kopp- ling (OUTLET). Hogtrycksslangens kopp-
ling ska tryckas till dndléage och sedan skruvas fast
for hand utan hjélp av nagot verktyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I=° VIKTIGT: hogtryckstvétten ska anvdndas med
rent vatten for att undvika skador pa sjdlva ma-
skinen.

- Satt pa lansen pa pistolen.

- Sétt pa munstycket pa lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN
> START

(sei fig.IE)

- Vi rekommenderar att man alltid héller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hdg-
tryckstvatten, med en hand pa handtaget och en
pa lansen.

FORSTA UPPSTART OCH UPPSTART EFTER ATT
PANNAN HAR TOMTS:

(sefig. @)

1- Vrid huvudstrémbrytaren till ON.

2- Vdnta ca 30 sekunder for att lata maskinen fylla
pannan med vatten.

3- Anvénd pistolspaken for att dispensera kallt vat-
ten.

> FORATTRENGORA MED VARMT VATTEN:
(seifig. @)

4-Vrid pannans brytarknapp (@) och vilj 6nskad
temperatur.

5- Lampan ténds, pannan varmer vatten.

6- Vénta tills pannlampan slécks: vattnet har nu natt
den installda temperaturen.

7- Anvéand pistolspaken for att dispensera varmt
vatten.



> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL

UNDER LAGT TRYCK
(seifig. [d)

Det justerbara huvudet gér det méjligt att vélja stra-
le med hogt eller lagt tryck. Man véljer tryck genom
att vrida det justerbara huvudet. For att 6ka trycket
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och for att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengdringsmedlet sugs automatiskt
upp nar det justerbara huvudet roteras for drift med
1agt tryck (i moturs riktning).

A" VARNING: For alla rengdringsarbeten pa varme-
panna, hogtryckspump och sjdlva maskinen ska man
vanda sig till professionellt utbildad personal eller ett
av vara behoriga servicecenter.

> TOTALSTOP

S¢

[ |
Total Stop 24V
(i forekommande fall)

Maskiner med fordrdjd funktion Total Stop, med lag-
spanning och med smart avstdngning:

- Narduslapper pistolens spak medan maskinen &r
i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15
sekunder for att undvika slitage av delarna under
pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

- Nér du trycker pé pistolens spak startar motorn
om automatiskt.

A" VARNING: Lt inte maskinen std i stand-by langre
an 5 minuter.

- Om maskinen forblir i stand-by langre &n 20 mi-
nuter stangs den av automatiskt och fullstandigt.
Om du da trycker pa pistolens spak, startar maski-
nen INTE.

- For att starta maskinen igen maste du darfor pla-
cera strombrytaren forst i lage (0) "OFF” och se-
danildge (1) "ON".

- Placera strombrytaren i ldge "OFF” efter avslutat
arbete.

- Tryck pd handsprutan tills apparaten &r trycklos.

TRYCKREGLAGE

Om maskinen ar férsedd med tryckreglage:

- Nar trycket ar stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utloser. Undvik darfor att lata maski-
nen kéra i bypass-lage langre &n 1 minut.

- Undvik att aktivera pistolens handtag

> STANGA AV AGGREGATET
A VARNING: FARA. For att undvika risken for kon-

takt med alltfor heta delar (hogtrycksslang, lans),
varmt vatten efter bortkoppling av tillbehoren eller i
slutet av arbetet med varmt vatten eller anga, kor ma-
skinen i kallt vatten i minst trettio sekunder, sa att hela
kretsen och tillbehoren kan svalna.

- Stdng av strombrytaren "0/OFF".

- Sténg vattentillforseln.

- Forsdkra dig om att dina hander &r torra nér du
drar ut natkontakten.

- Tabort vattenanslutningen.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten &r tryckls.

- Sakra handsprutpistolen.

> FORVARA AGGREGATET

- Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.

- Rullain hégtrycksslang och elkabel och hdng upp
pa forvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

- Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan den ska
rullas in.

- Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elkabeln far
inte knackas.

- Forvaraaggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme, férvaras odtkomligt for barn.

- Stall aggregatet pa en frostfri plats.

- Denna maskin far endast lagras inomhus.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

(seifig. M)

I VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhallsar-
bete pa hogtryckstvatten maste man tomma ut
trycket och koppla frdn den elektriska och hy-
drauliska anslutningen.

> RUTINUNDERHALL

Vid varje anvandningstillfélle

- Kontroll av elsladd, hdgtrycksslang, anslutningar,
hogtryckspistol och spolrér. Anvénd inte hog-
tryckstvatten om en eller flera delar &r skadade utan
kontakta en Behdrig Fackman.
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KONTROLL AV VATTENFILTER

Undersok och rengor regelbundet filtret for vatte-
nintag som &r placerat i ingangskopplingen. Det ar
viktigt for att undvika att det tdpps igen och dérmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV MUNSTYCKE.

Normalt racker det att rengéra munstyckets hal med
den medféljande nalen. Byt ut delen om du inte &r
ndjd med rengdringsresultatet. Vénd dig till en Be-
horig Fackman for inkdp av reservdelar.

> EXTRA UNDERHALL

Extra underhdll ska ombesérjas uteslutande av en
Behdrig Fackman enligt anvisningarna i foljande ta-
bell (vagledande data):

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och darefter
var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30,
15W-40, 20W-40.

RENGORING AV VARMEPANNA

A VARNING: vid all rengdring av varmepanna, hdg-
tryckspump och maskin méste man ta hjélp av spe-
cialiserade fackmén eller ett av vara behériga service-
center.

AVKALKNING

Avkalkning ska utféras regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Vi rekommenderar att man later per-
sonal fran ett behorigt servicecenter utféra proce-
duren eftersom avkalkningsmedlet kan medféra
slitage pa komponenterna. Folj géllande lagar vid
kassering av avkalkningsmedlet.

1- Oppna huven.

2- Ta bort pannans lock som &r fastsatt med 3 skru-
var (se fig. M - 2, sidan 7)

3- Det ar mojligt att ta bort det inre skottet efter att
ha tagit bort det flytande hdljet, fastsatt med 3
skruvar (se fig. M - 3, del @), sidan 7).

4- Fyll pannan med 15 liter vatten och avkalknings-
produkt, i den dos som tillhandahalls av tillverka-
ren av avkalkningsmed|et.

5- Lossa kalkstenen fran vdggarna och motstandet.

6- Tdm pannan genom pannans nedre dranerings-
plugg (CH40 mm) (se fig. M - 4, del B), sidan 7)

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 9.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omnamnsi denna
bruksanvisning eller om er maskin gar sonder, ber vi
att ni kontaktar ett behorigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvand enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har noggrant provkorts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med gallande
lag (minst 12 manader). Garantin galler fran forsalj-
ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvatt eller
tillbehdr under garantiperioden ska man bifoga en
kopia av kvittot.

Garantin géller endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behdriga reparatorer. -
Man anvént originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for dverbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvént rent
vatten. - Hogtryckstvatten inte anvants for uthyr-
ning eller pa annat satt anvants i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin ar: - Delar som utsétts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshdndelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slary, felaktig anvandning
eller installation som inte verensstémmer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.
Reparationer som faller inom garantin omfattar
utbyte av skadade delar men leverans och férpack-
ning ingar ej. Apparaten byts inte ut och garantin
forlangs inte till foljd av felaktiga ingrepp. Tillver-
karen avsdger sig allt ansvar for eventuella skador
pa personer eller féremal som orsakats av felaktig
installation eller ej férutsedd anvandning av maski-
nen.

VIKTIGT: Defekter sasom tilltdppta munstycken,
maskiner som blockerats pa grund av kalkbeldgg-
ningar, skadade tillbehor (t. ex. vikta slangar) och/
eller maskiner som fungerar normalt utan defekter
TACKS INTE AV GARANTIN.



> UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk

eller elektronisk apparat (i enlighet med EU-
mmm direktivet 2012/19/CE fran den 27 januari 2003

rorande undanskaffande av elektriska och
elektroniska apparaturer samt nationell lagstiftning
i de EU-ldnder som har antagit detta direktiv) att
skrota denna produkt eller dess elektriska /
elektroniska tillbehér som osorterat hushallsavfall
och pabjuder istallet skrotning vid avsedda
insamlingsstallen.

Det ar mgjligt att undanskaffa produkten direkt hos
distributéren vid inkdp av en ny produkt, likvérdig
den som skrotas.

Att ldmna produkten i naturen kan orsaka allvarliga
skador pa miljon och ménniskors halsa.

Symbolen i figuren representerar soptunnan fér
kommunalt avfall och det &r strangt forbjudet att
lagga apparaten i dessa behallare. Att ej efterleva
foreskrifterna i direktivet 2012/19/CE och gallande
forordningar i de olika EU-landerna &r straffbart
med boter.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa maski-
nen ska man koppla bort den elektriska och hydrau-
liska matningen och témma ut trycket. Arbeta syste-
matiskt vid felsdkning i enlighet med nedanstaende
schema: om man trots det inte lyckas atgarda pro-
blemet maste man begara assistans fran ett beho-
rigt servicecenter.

3

Motorn stannar plotsligt eller efter
nagra égonblick

Orsaker

-Motorskyddet har utlost pa grund av att
det inte finns tillrdcklig natspanning.

Atgarder

-Kontrollera vérdet pa natspanningen.
-Kontakta ett behérigt servicecenter.

Nar lansen ar 6ppen hojs och sanks
trycket

Orsaker

-Munstycket &r igensatt eller deformerat
-Varmepannans rorslinga eller lansen &r
igensatta av kalk.

Atgarder

-Rengér eller byt ut.
-Ta bort beldggningar.

5

For hog vibration vid trycksida

Orsaker

-Tryckackumulatorn &r urladdad.
-Ventilerna ar utslitna eller smutsiga.

Atgarder

-Kontrollera trycket i ackumulatorn.
-Kontrollera och/eller byt ut.

6

Pumpen snurrar men nar inte
foreskrivet tryck

Orsaker

-Pumpen suger in luft.

-Ventilerna ar utslitna.
-Reglerventilens féste ar utslitet.
-Munstycket passar inte eller ar utslitet
-Tétningarna dr utslitna

Atgarder

-Kontrollera uppsugningsledningarna och
forsékra dig om att de &r téta.

-Kontrollera och/eller byt ut.

-Kontakta ett behérigt servicecenter.

-Kontakta ett behdrigt servicecenter.

7

Oregelbundna tryckvariationer

Orsaker

-Uppsugnings- och/eller tryckventiler
utslitna.

-Det férekommer frimmande foremal i
ventilerna vilket forsamrar deras funk-
tion.

-Luftuppsugning.

-Tétningarna ar utslitna

Atgarder

-Kontrollera och/eller byt ut.
-Kontrollera och rengdr ventilerna.
-Kontrollera uppsugningsledningarna.
-Kontrollera och/eller byt ut tatningarna.

Problem | Narman aktiverar huvudstrombrytaren
1 startar inte maskinen
Orsaker |- Kontakten drinte ordentligt insatt.
- Sékringarna pa anslutningspanelen har
brants.
Atgérder | - Kontrollera noggrant kontakt och elka-
el.
- Kontrollera och byt ut.
2 Motorn brummar men startar inte
Orsaker | -En fas saknas (for trefasmodeller).
-Lag spanning.
-Hogtryckspumpen ér blockerad
Atgarder | -Kontakta ett behdrigt servicecenter.
-Kontakta ett behdrigt servicecenter.
-Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Tryckbortfall
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Orsaker

-Munstycket &r utslitet.

-Uppsugnings- och/eller tryckventiler ar
sonder eller utslitna.

-Frammande foremal i ventilerna som
forsémrar deras funktion.

-Reglerventilens féste ar utslitet.

-Tétningarna dr utslitna

Orsaker

-Tétningsringarna pa sidan med holjet ar
utslitna.

Atgarder

-Byt ut tatningsringarna.

16

Otillracklig uppsugning av
rengoringsmedel

Atgarder

-Byt munstycke.

-Kontrollera och/eller byt ut ventilerna.

-Kontrollera och rengor ventilerna.

-Kontrollera och/eller byt ut reglerven-
tilens féste.

-Byt ut ttningarna.

Orsaker

-Rengéringsmedlet har tagit slut.
-Insprutningsanordningen ar igensatt.
-Rérslinga, slang eller lans &r igensatt.

9

Oljud

Atgarder

-Rengdr tanken med rengdringsmedel.
-Rengor.
-Rengdr eller ta bort beldggningar.

Orsaker

-Luftuppsugning.

-Fjadring i uppsugnings- och/eller tryck-
ventilerar sonder eller forbrukade.

-Frémmande foremal i uppsugnings- och
tryckventiler.

-Lagren ar utslitna.

-For hdg temperatur pa den pumpade
vatskan.

17

Genom att aktivera pannomkopplaren
tands inte "varme" -lampan

Orsaker

- Otillracklig vattenniva i pannan.
- Elektriskt fel

Atgarder

-Kontrollera att uppsugningsledningarna
drtata.

-Byt ut ventilfjadrarna.

-Kontrollera och rengér uppsugnings- och
tryckventiler.

-Byt ut lagren.

-Sank temperaturen pa den pumpade
vétskan.

Atgarder

- Vénta ca 30 sekunder sé att pannan kan
fyllas ordentligt.

- Kontakta servicecentret for att kontrolle-
ra elsystemet.

10

Det @r vattenioljan

Orsaker

-Tétningsringen pa sidan med holjet ar
forbrukad.

-Hog luftfuktighet.

-Tétningarna ar helt utslitna.

Atgarder

-Kontrollera och/eller byt ut tétningsrin-

gen.
-Byt ut oljan dubbelt sa ofta.
-Byt ut tatningarna.

1

Vattenlickage fran utlopp mellan
huvud och holje

Orsaker

-Tatningarna ar utslitna
-Kolven &r utsliten.
-O-ringen i kolven &r utsliten.

Atgarder

-Byt ut tatningarna.
-Byt ut kolven.
-Byt ut O-ringen i kolven.

12

OILelickage fran utlopp mellan huvud
och hélje




BT
OCHOBHA NHOOPMAL,

> MNOAXOAALLA YNOTPEBA HA MALLMHATA

MALLWHW 3A NPO®ECNOHAJTHA YNOTPEBA.
To3u ypen e NOAXOAALL 33 TbProBcka ynoTpeba,
Hanpumep B XoTeNw, yunnuuwa, bonHuuw, abpu-
KU, MarasuHu, opucu 1 dprupmmn 3a oTaaBaHe nop,
Haem.

MprnoxeHneTo e camo 3a BbHLUHA ynoTpeba 3a
M3MMBaHe Ha BbBHLUHW MOBBPXHOCTU, KbAETO €
Heo6XOAMMa CHIHA CTPYA BOAa NOJA HanfAraHe 3a
MOYMCTBaHE Ha 3aMbPCABAHUA.

MocpencTBOM CrieLmanHuTe akcecoapy — Onunn,
MOXe fa M3MbAHABAT U ApYrn GyHKLWW KaTo
nAHoo6pa3yBaHe, HaHacAHE Ha MAHa, N NeCHKO-
CTpyeHe, 1 N3MMNBAHE C POTOPHa YeTKa, MOHTUpPa-
HU KbM MUCTONET.

> TEXHWYECKW AAHHK

(BUIX TEXHUYECKUTE flaHHK OT TabenaTa)

MpoBepeTe Aanu TeXHUYECKUTE AaHHM OT MyiaTkaTa
Ha Malu1HaTa OTrOBAPAT Ha Te3U OT efleKTpnyeckaTa
1 BOfIHA MPEXM, KbM KOUTO fla 6bfie cBbp3aHa Ma-
lwnHara.

> CUMBOIN

@ BHUMAHMWE: BAXHO e pa 6bpete
BHUMATENHN CbC CleABalyaTa TouKa.

@ BAXHO

@ 3AKJIOYEH

@ OTKJ/IIOYEH

@ OPTIONAL: AKO E HAJIUMHO

>

BHUMAHME: He nokocawTe. OnacHocT
OT V3rapsiHe Nopaju ropeLm NoBbpXHOCTH!

A S | BHUMAHME: Bucokoto Hansraxe Ha
S48 cTpysTa MOXe Aa Gbjie OnacHo, ako ce
n3non3sa HernpasunHo. CTpyaTa He

TpAGBa /@ Ce HacouBa Cpellly Xopa, KUBOTHU,

eneKTPUYECKI CbOPbKEHNA UM CaMaTa MallHa.

V3non3Baiite cneHnTe IMYHM NPeanasHu
cpepctea (JINC): Hocete 3awuTHM cny-

wanku.

MPEANA3HUN MEPKU

> BHUMAHUE:

A BHUMAHWE: Bunaru nskniousaiire €NeKTPINYECKOTO
1 BOJHOTO 3axpaHBaHe Clef MPUKMIOYBaHe Ha
pabora.

N\ BHUMAHME: He wsnonssaiire ypega ako ca

YBPEAEHN eNeKkTpUyecky kaben nnm BaxHa yacT, uau
YCTPOIICTBaTa 33 6€30MacHOCT, MapKyya 3a BUCOKO
HansraHe, NMCTONETa U TH.

N\ BHUMAHME: Tosa CbOPBXEHNE € NpefHa3HaueHo
fa paboTw C onpepfeneH npenapat, NMpegnaraH
WM TPeropbYaH  OT  NPOM3BOAWUTENs,  KaTo
HeyTpaieH LamnoaH WM MOYNCTBALM NPOAYKTH
¢ 610pa3rpagMMoCT Ha aHUAOHHU MOBBPXOHCTHO-
aKTVBHW npenapaTi. Ynotpebata Ha pApyru u
HecboOpa3eHu Mpenapati UM XMMUKanu Moxe ja
13n0%11 6€30MacHOCTTa Ha MaLLHATa Ha PUCK.

/N BHUMAHME:

- HuKora He u3non3gaiiTe CbOPHKEHNETO KOraTo
1Ma Xopa B 6A130CT, OCBEH aKO HE Ca C NPeAnasHo
obnekno.

- He 103BONABAIATE MPUCHCTBME HAa XOpa Ww
KUBOTHM Ha pa3CTosHWE 5M B papuyc [oKato
paboTuTe C MalLnHaTa.

- BUHArM HoceTe 3awuTHO O6nEKno, 3a fa ce
3aLYNTITE OT PUKOLLMPALLM YacTH.

"~ HUKOTa He MIMaiiTe KOHTAKTa Wi LENcena foKaTo
CTe C MOKpU pbLie n 6ocu Kpaka.

© - HOCeTe MpefnasHin ouMna U aHTU-XTb3rawm
MNOAMETKI Ha 06yBKUTE.

N\ BHUMAHME: He HacouBaliTe CTpyATa KbMMeXaHUYHN
YaCTU CbAbpxaly no cebe c CMaskn, Macno v
APy, TK CMa3K1Te MOraT fja ce pa3npbCHaT BCTPaHM
1 no 3emATa. [ymuTe Ha TpeTMpaHuTe aBToMObUIM
1 NpeBO3HM CpeAcTBa TPAGBa Aa ce MOUNCTBAT OT
pascTofaHne MuHUMYM 30C€M, B MPOTWBEH Chyyali
6uvxa MO fia Ce NOBPEAAT OT CUNHaTa CTPyA. [Tbpan
CUrHan 3a ToBa e 06e3LBeTABAHETO Ha [KaHTaTa U
rymara. YBpefieHuTe rymin Morat fia Gbat onacHu.

N\ BHUMAHME: Bucoxoro Hansrare Ha CTpyATa MoXe
fa 6bde onacHo, ako Ce W3MON3Ba HeMpaBuUITHO.
Crpysta He TpAbBa fa Ce HacouyBa CpeLly Xopa,
KUBOTHI, €fIEKTPUYECKM CbOPbXEHNA WK camaTa
MaLMHa.

N\ BHUMAHME: Mapkyunte 3a BWCOKO HanAraHe,

akcecoapute U BPDB3KUTE 3a BWCOKO HanAraHe
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Ca BaXHM 3a OesomacHata paboTa Ha MallMHaTa.
/i3non3Balite camo MapKyuu, akcecoapu 1 Bpb3Ku
MpenopbyaHn OT NPOW3BOANTENS. (M3KMIOUMTENHO
BAXHO e pa npegnasgate Te3n KOMMOHEHTW OT
yBpeXZaHe, Y1ap, OrbBaHe, HaupaHe n fpyru)

A BHUMAHME: MawwwHu, KonTo He ca 0bopyaBaHM C
T.S. - AsTomatnuna Cron Cuctema: He TpabBa fa ce
OCTaBAT 1a paboTAT MoBEYE OT 2 MUHYTH C 0CBOGOAEH
nuctonet. Bogata 3HauMTENHO 3arpABa U CEPUO3HO
yBpeXpa nomnarta.

N\ BHUMARME:  Mawnsu obopyasan ¢ T.S. -

AstomatnyHa Cron CucTema: Te3n MalUMHY He TpsbBa
Ja ce 0CTaBAT B pexum stand-by noeye ot 5 MuHyTH.

ABHMMAHME: VI3KnioyBaliTe MallMHaTa HambHO
(rnaBHua kmou ON / OFF), Bceku MbT Korato €
0CTaBeHa 6e3 Haa3op.

/N BHAMAHME: Bcska mawnha e tecteana & ycnosusa
Ha paboTa, HOPManHO € ako BbTPe NonaaHaT HAKOMKO
Karnku Bopa.

/\ BHUMAHHUE: TpuxeTe ce 3a eneTpuyeckna kaben
Ja He 6bae yBpeneH. MoBpedeHnaT kaben ga 6bae
He3abaBHO MOAMEHEH OT OTOPU3NPaHO NuLe W
€/1.CNeLmManincT C HoB NOAXOAALY,

/\ BHUMAHRME: MpunoxeHneTo e CcBbP3aHO C TEYHOCT
/ BOAa NOA HanAraHe. [lpbxTe n1cToneTa U fpbxKaTa
3[paBo 1 GbJieTe roToBY 3a OTCKOK MU CTapTHPaHe.
1A3non3BaliTe camo CbC noaxoaALaTa cHabfeHa aro3a.

/\ BHUMAHME: Ynotpeba Ha MawwHaTta oOT feua
W NMUa € yBPeXAaHWA, HamaneHu ¢u3myecka
paboTOCMOCONHOCT,  CEH3UTUBHM 1 MEHTasHM
CNoco6HOCTY, MAK C IUNCa Ha onuT e abconioTHO
HefoNyCTIMa 11 3abpaHeHa.

A BHUMAHMUE: Ccoeersame [JeLara fia He ce N0ABM3aBaT
6e3 HaZi30p HAaoKono.

N\ BHUMAHME: Hukora we nyckainTe MaluiHata fAa
pabotn 6e3 npegu TOBa MapKyubT fa € HambiHO
passuT.

/\ BHUMAHHUE: Mpean MOHTUPaHe U AEMOHTUMpaHe
MapKyuu 11 kaben malnHata TpAbBa fia e cnpAHa u
CTabunHo No3MUMoHMPaHa c/y npeobpbluaHe.

N\ BHUMAHME: Mpean MOHTUPaHe U AEeMOHTMpaHe
MapKyun, W3KMloueTe MalMHaTa UM M3Kapate
HanAraHeTo OT MapKyya (M3KIoYuBaNKY)

N\ BHUMARME: Puck ot ekcnnoans - He npbcKanTe
BbPXY Bb3MNAaMEHVMM TEYHOCTH.

A\ BHUMARME: 32 6esonacvoct Ha MalLuHaTa,
113M0n3BaliTe CaMo OPUIMHaNHN Pe3epPBHN YacTh OT
NpOW3BOAUTENA UK OFOOPEHM OT Hero.

A\ BHUMAHME: He wacousaiire AVpeKTHaTa CTpys
cpeluy Bac unu apyru ¢ Len fa nouncTuTe  u3mmete

apexuTe nnu 06yBKI/ITe.

N\ BHUMAHME: Bopo/ mapoctpyitkata He Tpa6ga Aa
Ce M3Mon3Ba OT felia 1 HEMPaKTUKyBan 1 HeobyyeH
nepcoHan.

/\ BHUMAHME: Bogata, KoAato u3Tua ofpaTHO ce

CYnTa 3a He-nuTelHa.

/N BHUMAHME: Mawntara TpAGBa fa Ce U3KNiouBa ot
eNn.Mpexara, ¢ U3Bax/aaHe Ha Lencena oT KOHTaKTa,
KOraro ce MoYI1CTBA WM PEMOHTMPA WA CE MOAMEHAT
pe3epBHU YacTu.

A BHUMAHME: HenopxogAwwte ygbmxasawy Kabenn
MOXe [ Ca onacHI. AKO Ce u3non3Ba yabixaaly kaben,
TOIl TPAOBA Ja € NOAXOAALY 33 M3NO/I3BaHE Ha OTKPHTO, a
MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpAOBa fia ce 3ama3Ba Cyxo 1 faney
ot 3emara. [penopbysa e TOBa Jia Ce OCHLIECTBABA Ype3
MaKapa, KOATO MOAZbpXa eneKTpUYeckuA KOHTaKT Ha
pa3cToaHme 0T 60 mm Hap 3emara.

A BHUMAHME: Axo ce usnonssa YABIKUTEN, LWencensbt
Ha anapata 1 KOHTaKTbT Ha yabmxuTens Tpabsa da 6baar
3aLUWMTeH OT NPOHKBaHE Ha BOAA

/N BHUMAHME: [pu 3non3BaHe Ha BOJOCTPYIIHN MaLLUHY
MO BUCOKO HanAraHe Moxe fa ce obpa3ysar aepo3on.
BawiwsaHeTo Ha aepo3011 MOXe fia € OMacHO 3a 3APaBeTo.

/\ BHUMAHHUE: Pabotopatenat e AnmbxeH Aa Hanpasu
OLeHKa Ha pUCKa, 3a fa GbaT onpezeneHy HeobxopumuTe
npefnasHi MepkM Cpelly BAMIWBAaHE Ha aepo3onn B
3aBICUIMOCT OT OBBPXHOCTTA, KOATO LLje Gbjie NOUNCTBaHa,
1 3a06uKanawara cpepa. Pecnnparopu ot knac FFP 2 uamn
M0-BYUCOK Ca NOAXOAALLM 3a 3aLLWTa OT BOJHM aepo30NL.

/N BHUMAHME:  A6coniotHo 3abpaHeHo e pga ce

M3non3ea MallHaTa B MOTEHUWMANHO €KCMNIO3UBHNU
OKONHK Cpean 1 30HK.

/N BHUMAHME:

- HWKOTA HE MUMNAMTE MALUMHATA C MOKPU
PBLE TN BOCU KPAKA.

- HUVKOTA HE ObPMAMTE 3AXPAHBALLMA KABE
VN MALINHATA, 3A A N3KNIOYATE LLENCENA
OT KOHTAKTA.

- AKO NO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO INMPE-

KbCHE, 3A no-ronama se30MACHOCT nsknio-
YETE MALLHATA.

> CbBETU 3A BE3OMACHOCT

A BHUMAHME: nucronerst ce 3aKperBa Ha creumasnHa
CTOliKa. Bceku mbT Korato MalumHara e cnpsna e BA-
MHO fia ce 13non3Ba Tasu CTOWKa, 3a Jia ce n3berHe
VHLUVEHTHO aKTUBMPaHe Ha CTpyATa.

- YctpoiicTBa 3a 6€30MacHOCT: CTOMKa 3a nucTone-
Ta, 3alnTa NPOTB ENIEKTPUYECKO NpeToBapBaHe



/knac I/, nomna c 6ainac.

- MMpepna3Hus GYTOH Ha NUCTONETa He e TaMm, 3a Aa
ro 6510KKpa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a fja Npego-
TBPATU HErOBOTO C/TyYalHO 3afefCTBaHe.

N\ BHUMAHME: CbOpbXKeHNETo e 060pyABaHO CbC
3aLUYNTHO YCTPOICTBO Ha MOTOPA: B CNyyail Ha MHTEp-
BEHLNA Ha YCTPOICTBOTO, M3K/IYETE 1 BKIIOYETe OT-
HOBO MPOAYKTa B €NeKTpUYeckata Mpexa. Ako npo-
6nembT BCe OLLe CTOU WK MALLMHATA He Ce CTapTupa
OTHOBO, 3aHECETe NPOAYKTA B Halt-6NM3KNA 0TOPU3M-
paH cepBu3.

> CTABMIHOCT

A BHUMAHME: Mawurara TpsbBa BUHary fa 6bae no-
31LMOHMPaHa BbPXY XOPU30HTaIHM OCHOBM, MO 6e30-
MaceH 1 CTabuneH HauuH.

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPbH3KA

@ BHUMAHMWE: cimsonst rnokasBa, ue
MallMHaTa He e NoAXofALa 3a CBpb3Ka
KbM NUTENHA BOMONPOBOA,.

Cnctemata Moxe fia 6bfie CBbp3aHa AMPEKTHO KbM
rnaByA BOAOMNPOBOA Ha MuUTelHaTa BOfa C MapKyy,
dumkcmpaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynatop.

YBeperTe ce, e MapKyya e noHe ¢ AnameTbp 13mMm —
2 n e NoACUnEH.

A BHUMAHME: Bopata, KoATO 13TIUa 06paTHO Ce cuu-
Ta 33 He-nuTeilHa.

IS"BAMKHO: Tpab6Ba fa 6bae 13non3BaHa camo unc-
Ta unu GUNTprpPaHa BoJa 3a BXOAALLO NOAABaHe.
[le6buTsT Ha BxofALLATa BOAA A € PaBeH A0 [BO-
€H Ha MaKCUMyM KanavuuTeTa Ha nomnara.

- MuHumaneH febut Ha 3axpaHBalyata Boga: 30 I/
min.

- MakcimanHa TemnepaTypa Ha BXoAsllaTa Bofa:
40C.

- Masx HanaraHe Ha n3x.mopa/ 1 Mpa

YncTa Bofa, untpmpaHa, 6e3 3ambpcaBaHe 1 6e3
yactuuyy. Ocurypete Bb3MOXHO Hal-uncTaTa
Bofa 3a ynoTpeba c MalumHaTa.

HenpaBunHOTO CBbp3BaHe 1 HeCMa3BaHe Ha FOpPHI-
T€ YCN0BUA MPUUMHABA MEXAHWUYHY YBPEXAAHNSA Ha
nomnarta v Boau Aa 3aryba Ha rapaHumsTa.

Bopa ot rnaBeH Bogonposoa

- CBbpxeTe BXOA.MapKyy /He e BK/OYeH B 060-
pyABaHeTo/ KbM BXOfja Ha MalLMHaTa 3a BofaTa ¢
HUCKO HansraHe

- 3aBbpTeTe BOAHMA KpaH.

> ENEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- EnekTpnueckute BpPB3KM Ha CbOPBKEHUETO
TpsbBa ca B cbotBeTcTBME C IEC60364-1 CTaH-
papr.

CBbpKeTe e € KBanupuLypaH enekTPoTeXHUK 3a:

- BKJloYeTe Liencena B CbOTBETCTBUE C pa3nopea-
6uTe Ha CTpaHaTa, B KOATO e MHCTaNMpaHa Mallm-
HaTa, ako 3axpaHBaLMAT Kaben He e BKIIOYEH 1
aKo ypeqbT e npefjHa3HaueH Aa 6bae NOCTOAHHO
CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETO

IS BAXKHO: MMpegn pa cBbpKeTe MallMHaTa ce
yBepeTe, Ye faHHUTE Ha UAEHTUMKALMOHHATA
MnaTka ca CblyuTe KaTo Te3n Ha eNneKTPNYecKoTo
3axpaHBaHe, KakTo 1 KOHTaKTa Aanu e 3aluTeH ¢
AndepeHLmManeH npekbceay ¢ 6bp3nHa Ha YyBCT-
BuTenHoct 0.03 A-30 ms.

- AKo Liencena He e CbBMECTIM C KOHTaKTa, TpAbBa
Ja Ce CMeHV C NOAXOAAL OT KBanMduLMpaH nep-
COHan.

Hukora He n3non3BarTe MalwMHaTa Npm Temnepa-
Typw nog 0 C, ako e obopyasaHa ¢ PVC (H VV-F)
Kaben

A BHUMAHME: HenopxopswuTe yabmkasaly kabenu
MOXe fa ca onacHW. AKo ce 13non3Ba YAbaxKasaly
kaben, Tol Tps6Ba Ja e NoAXOAALL 3a M3Non3BaHe Ha
OTKPWUTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpsAbBa Aa ce 3a-
na3sa Cyxo 1 fianey ot 3emAra. [Ipenopbysa ce ToBa
[la Ce OCHLLECTBABA Ype3 Makapa, KOATO MOALbPXa
eNeKTPUYECKIA KOHTAKT Ha pa3cToaHne ot 60 mm
Haf 3emATa.

2\ BHUMAHME: Axo ce wsnonssa YIBMKUTEN, LENCENbT Ha
anapata 1 KOHTaKTBT Ha Yb/xuTens TpA6Ba Aa ObAat 3a-
LUMTEHI OT NPOHMKBaHE Ha Bofia

400V
4G16 mm?

max 10 m

YMNOTPEBA

> PA30MAKOBAHE
(Bux dur. )
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Ceanete FOPHUTE N OONTHWN KYKW, KOUTO Npuabp»Kat
KallOHa KbM NnajieTo, MaxHeTe l'II/IM6epVITe nceanete
KallOHa, cfief ToOBa NyCHeTe ABeTe KoJieNla Ha Malln-
HaTa Ha 3emMATa n Msmapnal?ne naneto.

> OMUCAHUE HA MALLMHATAO
(B pur. )

byToH BKN./ N3K. enekTponomna
Perynatop Ha Temnepatyparta Ha KoTena
Perynatop 3a npenapat

MaHomeTbp

MpeBKkntouBaTen 3a enekTpuyeckn 6oii-
nep

MNOTHN KOHTPONHU CBETANH

OTBop 3a 13x0A. BOAA

OTBOp 3a BxofALLa BoAa + GuATHP
[MucTonet cbe cnycbk

CrpyiHuK

Mapkyu 3a BuC.HansAraHe

Bpb3ka rym. mapky4

[l03a BMC. HanAraHe

Pe3epBoap NpoTMB KOTNEH KaMbK
pe3epBoapa 3a npenapat

Bposu

MUNOTHK:

POPEReO®A® @ PO

®A: Mortopa Ha nomnata e ON / BKNloueH - cBeTY
3eneHa CBeTINHa

(B)B: C-BeTMHa 3a TeU: CBETY 11 MUTa KOFaTo CMyCbka
Ha NMCTOMNEeTa NOBTAPALLO Ca HATUCKa 3a KPaTKo
BpeMe WM Korato MMa Tey MO cucTemata 3a
BNCOKO HansraHe. OTCTpaHeTe Teya unu ce
06bpHeTe KbM OTOPU3MPaH CEPBIU3EH LEEHTBP.
-OctaBa ON / BKNloYeHa KoraTo MalMHaTa e
octaBeHa B STAND-BY wu3uakBawa nosuuua
noseue ot 20 MUHYTW. BKnioueTe n unskniouete
cTapT 6yTOHa Ha MoTomomnaTa

®cC: MHgmkaTop Ha moTonomnara:
- MWra, Korato pe3epBoapbT MPOTUB KOT/IEH
KaMbK ce 13npasHu. 3apexpaHe C ropuBso.

®D: WHpukaTop 3a 3arpABaHe Ha eneKTpUUecKM
KoTen:
VHAMKATOPBT Ce BKOYBA MpW 3ajjaBaHe Ha
Temnepatypata C NpeBKoYBaTeNs Ha KOTena;
VHAMKATOPBT M3racBa, Korato Bofata JOCTUMHe
3aflafieHaTa TemMneparypa

> ABTOMATWYHA CTOM CUCTEMA

ISY

Total Stop 24V
(AKO E HAJTUYHO)

T.S. - ABTOMATUYHA CTOM CUCTEMA

MawwuHn, obopyaBanu ¢ Total Stop 3a otnoxeHo
MbIHO CMUPaHE 1 B HUCKO HanpexeHue C "yMHO"
U3KNoYBaHe:

Korato mawwuHata paboTti, ocBobOXAaBaikn 0C-
Ta Ha NUCTONeTa, e okono 15 ceKyHamn, MoTopbT
aBTOMAaTUYHO LLe Crpe, 3a Aa NpefoTBpaTy U3HOC-
BAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha nomnata
(moTop B pexum stand-by).

HaTuckarkmn nocta Ha NUCToNeTa, MOTOPBT aBTOMa-
TUYHO Ce BKJIIOYBA.

N\ BHUMAHME: we ocrassitre & pexum stand-by 3a
MO-AbAr0 OT 5 MUHYTU.

B cnyuait, ye MawmHata ocTaHe B pexum stand-by
3a No-AbAro ot 20 MUHY T, MalUHaTa aBTOMaTUYHO
Le ce M3KUM HambHO: BCbLHOCT, NPY HaTUCKa-
HETO Ha 10CTa Ha NucToneTa, MawnHata HAMA pa ce
BKJIOUMN.

3aToBa, aKo XefaeTe [a BK/UMTE MalUMHaTa, Lie
TpsAbBa fJa MOCTaBUTE MPEeKbCBaya B MONOXKEHWE
(0)"OFF" n cnep ToBa B (1) “ON”.

npekbcBaya B nonoxeHve "OFF". 3apencTsaiite
nMcToneTa 3a NpbckaHe Ha pbka, AOKATO ypeaa oc-
TaHe 6e3 HansraHe.

PET'YJIATOP 3A HANTATAHETO:

AKko mawmHaTa e o6opyaBaHa ¢ perynartop 3a
HanAraHeTo:

- KoraTo HanAraHeTo € HacCTPOEHO Ha MUHKMYM
T.S. moxe na He ce 3apeiicTsa. Mopaawn Tasm
NpWYnHa, He MO3BOJIABANTE MallMHaTa a pPaboTm
Taka noseve ot 1 MUHyTa.

- He HaTuckarTe cnycbKa Ha MMCTONETa MHOTO Yec-
TO (TOBa MOXe fja npefu3BuKa MandyHKLUmn).

> WHCTAJIUPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXXAAHE
MPEMAPAT

(Bux pur. )

MbaHeTe pe3epBoapa 3a Npenapar C npenopbyaHu
MPOAYKTM, MOAXOASALM 32 TUMNA M3MUBAHE, KOETO Lije
e 3BbpLLUBA.

N\ BHUMAHME: visnonssaiire camo Teunn npenaparu,



He 13non3BaliTe KIUCENNHN N NPeKaneHo ankanHu
npogykTu. Mpenopbusame ynotpebara Ha HawwuTe
NPOAYKTY, KOUTO Ca NPefHa3HaueH 3a u3non3saxe
CreLanHa ¢ napo- 1 BOROCTPYIKI.

CUCTEMA NPOTUB KOTJIEH KAMBK
(B dur. [)

HanbnHeTe pesepsoapa NpoTuB KoTneH Kambk (14)
CbC CneundUYHN NPOAYKTN 33 BOJOCTPYIKM Mop
HanAraHe C eNeKTpUYecKn KOTes, KOWUTO Ce Npeno-
pbyBaT OT MPOM3BOAUTENA Ha Ta3W MaluHa. Cnas-
BalTe MHCTPYKLMIUTE, MOCOYEHMN BbPXY NPOAYKTa.

> WHCTANALMA
A CIDIE[F|G)

- lNpoBepeTe panu rnaBHUA KNIOY Aa € 3aBbPTAH Ha
nosuumsa ON.

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pblie, 6€3 a e HYXKHO fa
non3Bsate NHCTPYMEHTW, ¥ FO MOHTUpPaWTe Ha BXO-
Aa Ha nomnara

- CBbpxeTe rpafiMHCKM MapKyya 3a Boja KbMm
Bpb3KaTa. MapKyubT TpA6Ba Aa e C BbTpeLleH fu-
aBeTbp noHe 13 mm 2",

- CBbpxeTe MapKyya 3a BICOKO HanAraHe KbM OT-
Bopa Ha nomnarta. Camo HaTuUCTeHe KbM 6bp3aTa
BPb3Ka C pblie, 1e3 fa 13Mnon3BaTe MHCTPYMEHTM.

- CBbpxeTe MapKyya 3a BWCOKO HanAraHe Kbm
nucronera.

- OrtBopeTe KpaHa 3a BoAaTa Hanb/HO. Temnepary-
néJaTa Ha BXOAALaTa BoAa TpA6Ba Aa e nog 40°C
BAXHO: MALLVMHATA TPABBA LA PABOTW C

YNCTA BOAA, 3A A CE N3BETHAT MOBPEAWNTE

.

CBbpxeTe CTpyHMKa Ha nucToneTa .

- CBbpxeTe CTPyiHUKa KbM []t03a BUC. HanAraHe

CBbpxeTe Lencena B KOHTaKTa.

> 1-BO/MbPBO CTAPTUPAHE
> CTAPTUPAHE
(B dur. [ED)

Korato wn3non3sate BOAOCTPyiKa, nonssatens
Tpn6Ba A3 ’bPXK NuCToNeTa 34paBo 1 B NpaBuIl-
Ha No31LMA, C eAHaTa pPbKa Ha ApbKKaTa CbC Cny-
CbKa, a C ApyraTa pbka BbpXy NpeanasnTens Ha
CTPyMHMKA.

NbPBO CTAPTUPAHE U MOCNEABALLO
CTAPTUPAHE CNEJ U3NMPA3BAHE HA KOTEJIA:

(Bux pur. IY)
1-3aBbpTeTe

rnaBHMA npesknoYysaten B

nonoxexue ON (BknioueHo).
2 -WN3yakante okono 30 cekyHAu, 3a fa No3BonuTe
Ha MallHaTa Aa Hamb/IHW KoTena € BoAa.
3-3apencTBanTe NlocTa Ha MUCTONETa,
nopafeTe CTyAeHa Boja.

33 ;a

> 3A [IA MUETE C FOPELL/A BOJA:
(cn. EY)

®

4 -3aBbpTeTe KOMYETO Ha MPEBKJIIOYBATENA HA KOTe-
na ((28) 1 n3bepeTe XenaHaTa Temneparypa.

5 -CBeTBa Nlamnata, KOTENbT HarpABa BogaTa.

6 -/13uakaiiTe cBeTNMHATa Ha KOTesla ia M3racHe: Bo-
JaTa Beye e JOCTUrHana 3afajeHata Temnepary-
pa.

7 -3apencTBaiiTe NoCTa Ha NUCTONeETa, 3a fa noga-
JeTe ropelua Bofa.

> [AO3UPAHE HA NPEMAPAT

O103A 3A HUCKO HANATAHE
(AKO E BKJTIOMEHA B O6OPYIBAHETO)

(Bux dpurypn [4)

fia 32 HaManuTe HanAraHeTo — 3aBbpTeTe B MOCOKa
obpaTHa Ha YacOBHMKOBaTa CTpensa lpenaparTvT
TPbrBa aBTOMATUYHO NPV HUCKO HanAraHe, Koraro
KMioya e 3aBbpTAH B 06paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa
nocoka. KonuuecTsoTo 3aBuUCM OT HacTpoeHaTa
MO3MLMA Ha KAoYa.

Z\ BHUMAHME: nPEAYNPEMXAEHVE: Moxe aa ce vs-
NnoJi3Ba Camo C TeYHW npenapaT, B HUKaKbB cnyqa|7|
He W3MoN3BanTe KNCENUHA Uan NpeKaneHo ankanHn
npogykTy. Mpenopbysame ynotpebara Ha HawwuTe
NPOAYKTY, KOMTO Ca NpefHa3HayeHu 3a ynotpeba c
BOJO VNN NapoCTpylika.

> W3K/IOYBAHE HA YPEJA
/\ BHUMAHME: OMACHOCT. 3a fa u3berHete pucka

OT KOHTAKT C MpeKaneHo ropelyy yactin (tpbba nog
BICOKO HansiraHe, CTPeNa) Wan ropewa Boja cief
W3KIIOYBAHE Ha aKCecoapuTe, B Kpas Ha paboTa ¢ ro-
pela Bofa WAn napa, NycHeTe MalwHaTa Aa pabotu
CbC CTyAEHA BOAA 32 NOHE TPUAECET CEKYHAN, TaKa ye
LiAnaTa Bepira 1 akcecoapil fia MOraT Aa ce OXNafsAT.

- TocTaBete Knoya Ha ypega Ha nonoxexue ,0/
OFF".

- 3aTBOpeTe BXOja 3a Bojara.

- W3gbpnBanTe wencena OT KOHTaKTa CaMo CbC
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CyXu pblie.

- OrtcTpaHeTe 3axpaHBaHeTO € BOAa.

- 3apeicTBaiiTe NCTONETa 3a NPbCKAaHe HA PbKa,
JOKaTO ypepaa ocTaHe 6e3 HanAraHe.

- OcurypeTe NMCTONeTa 3a PbUYHO NPbCKAHE.

> CbXPAHEHME HA YPELA

- Tpwbbata 3a pa3npbckBaHe fa ce GUKCMpa B Abp-
aya Ha Kanaka Ha ypepa.

- Pa3BuilTe mapkyya 3a paboTa nog HanAraHe un
enekTpuyeckna Kaben 1 ru noctaBeTte B Abpia-
unTe.

Ypeq c 6apabaH Ha MapKyya:

- Mapkyuya 3a paboTa noj HanAraHe Npeaun Hasu-
BaHETO /a Ce MONIOXM B Pa3TerneHo CbCTOAHME.

- MaHuBenara Aa ce 3aBbPTY NO NOCOKa Ha YacoB-
HUKOBaTa CTpesiKa (MoCoKa Ha CTpenKara).

Yka3aHue: Mapkyua 3a pabota nop HansaraHe u
enekTpuyeckua Kaben fa He ce orbear.

- CobxpaHnnaBalite ypeaa B Cyxu nomelyeHus, fla ce
nasu ot feua.

- Ypepna Aa ce 0CTaBA Ha MACTO, KbAETO HE MOXe Aa
3aMpb3He.

- CbxpaHeHNeTo Ha TO31 ypep e No3BONeHO caMo
BbB BbTPELUHY MOMELLEHUS.

NOAAPBXKKA

(Brx durypu M)

[I=3"BAXHO: Mpeau Aa npaBuTe KakKBOTO 1 Aa 6uno
M0 MalUMHaTa, U3NycHeTe HaNAraHeTo, U3K/YeTe
OT e/IEKTPUYECTBOTO M OT BOAHOTO 3axXpaHBaHe.

> PEAOBHA MOAAPBXKA

Hpu BCAKO n3non3BaHe

- MpoBepka Ha 3axpaHBawua Kaben, Mapkyya 3a
BICOKO HanAraHe, GUTWHIUTE, MUCTONETa 3a BOAA U
MapKyuya-CTPYMHIK.

AKO efiiH NAN HAKOMKO AeTalina ce oKaxaT nospe-
AeHN, B HUKaKbB Cllyyall He M3Mon3BaiiTe BOAOC-
Tpy/iKaTa 1 ce 0ObpHeTe KbM CreumanusnpaH Tex-
HUK.

MPOBEPKA HA BOAHNA OUNTHP 3A
BXOAALLATA BOA

lMeprognyHo npoBepABainTe U NOYNCTBaNTE BOLHMA
dbunTbp 3a BXOAALLATa BOZA HA BXOja Ha MalUMHaTa.
ToBa e BaxHO, 3a fja e NpefjoTBPaTH 3aMbpCABaHe
1 fia ce noBpeay paboTata Ha nomnara.

MOYNCTBAHE HA [IIO3ATA.

MPpUYHLUMNHO 3a MOYUCTBAHETO e AOCTAaTbyYHO fAa
npoKapaTe 1rnaTa, KOATO € YacT OT KOMMIEKTa, Npe3
0TBOpa Ha At3aTa. AKO He NMOCTUrHEeTe 3af0BONN-
TeNHW pe3ynTaTy, A CMEHeTe, KaTo 3a 3aKynyBaHeTo
Ha pe3epBHaTa YacT ce 06bpPHETE KbM Crielanisi-
paH TEXHUK.

> W3BbHPEAHA MOAAPDXKA

V13BbHpegHaTa NoAAPbKKaA TPAOBA Aa Ce N3BbPLLBA
€[VHCTBEHO 11 CAaMO OT CreLMann3npaH TeXHUK

Mpu Cra3BaHe Ha yKa3aHUATa, JajieHu B Tabnuua-
Ta No-gony (OPUEHTUPOBBYHN JaHHK):

NOYUCTBAHE HA BOWJIEPA
N\ BHUMAHME: 32 scnuku LeliHoCTn no boiinepa, Ha

MOMMaTa 3a BICOKO HansiraHe 1 Kato LiAnia MaluvHaTa
€ HeobxoAMMo fia ce 0bbpHeTe KbM KBannduumpaH
NepCoHaJ UM OTOPU3NPaH CEPBM3.

OTCTPAHABAHE HA KOTJIEH KAMDbK

Mpoueaypata no nouncTBaHeTo TpAbBa Aa ce u3-
BbPLBA MEPUOANYHO CbC CMELMANHN MPOAYKTU.
/IHTepBanbT 3aBMCK OT TBBPAOCTTa Ha BoAaTa. Tasu
onepaums TpabBa [a Ce W3BbPLIBA OT CEPBU3EH
nepcoHan, Tbil KaTo NOYUCTBALYMA NpenapaT Moxe
[a NPUYNHYI U3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE,

1 -OTBOpeTe NpeaHNa Kanakx.

2 -CBaneTe Kanaka Ha KoTena, QUKcupaH ¢ 3 BUHTa
(BuxTe dur. M -2, cTp. 7)

3-Bb3MOXHO e Aa ce OTCTpaHu BbTpelHaTa npe-
rpaja cnep OTCTpaHABaHe Ha Mniasalua npep-
nasuten, pukcnpaH ¢ 3 BuHTa (BuxTe dur. I - 3,
yacT @), cTp. 7).

4 -HanbnHete KoTena ¢ 15 nMTpa BOAA U NPOJYKT 3a
OTCTpaHsABaHe Ha KOT/IUTe, B A03aTa, NpejocTaBe-
Ha OT NPOM3BOANTENA Ha areHTa 3a OTCTPaHABa-
He Ha KOT/IeH KaMbK.

5-OtgeneTe KOTNEHUA KaMbK OT CTEHWTE 1 Harpe-
BaTens.

6 -/3npasHeTte KoTena npe3 fonHata NpobKa 3a us-
TouBaHe Ha Kotena (CH40 mm) (Bx. dur. 1Y - 4,
yact @), c1p.7)

ENEKTPUYECKA AUATPAMA
BV durypu cTp 9.




BOAHA IVATPAMA
BUK durypm cTp 8.

ABAPUUA

Mpeaw fa n3BbpLUBATE KakBaTO 1 fia 610 feiHoCT
Mo MaLlnHaTa, N3K/YEeTe A 1 OT ENIEKTPUYECKOTO U1
BOJHOTO 3axpaHBaHe. MpoueaypaiiTe cuctemaTny-
HO, 3a Aa uaeHTUdMLMpaTe Npobnema KaTo cnefBa-
Te Tabnuuarta fony; AKo Bce OLUe He MOXeTe Aa OT-
CTpaHuTe Npobsema ce 06bpHeTe KbM OTOPU3NPAH
CEpPBU3EH NepcoHar.

> PEMOHTW - PE3EPBHU YACTU

3a BcAKaKaM Npobaemy HecnomeHaTu B TOBa PbKo-
BOJCTBO U/IM CUYMBaHe Ha MaLLWHATA, CeLwHo Tpsb-
Ba [la Ce CBbPIKETe C 0TOPU3NPaH CepBU3, KOWTO Aa
U3BBPLUM PEMOHTA U [1a CMEH HAKOW KOMMOHEH-
TV C OPUTMHATHN Pe3ePBHU YacTU.

> TAPAHLMOHHU YCNOBUA

MalumHMTe ca NPOEKTUPaHM CbIMAcHO 1 Ca 06eKT Ha
CTPUKTHM TECTOBE 11 Ca FapaHTMpaHu CpeLly npous-
BOLUTENCKN AedEKTU B 3aKOHOBISA CPOK (MUHUMYM
12 meceua). fapaHuWATa 3aMoyBa Aa Teye OT feHA
Ha nokynkata. [lataTa Lie 6bAe nocoyBaHa B rapaH-
LMOHHATa KapTa WM NpefaBaTenHus MpOTOKON,
13AaBaH oT [lunbpa, KOUTO Ce NpunaraT KaTto Konus
npy peknamaumsa 3a PEMOHT.

[apaHUMOHHN pPeMOHTM ce W3BbpLIBAT Npu
cnefiHUTe ycnoBuA: - [lepekTu, KouTo Kacaat da-
OPUYHI HECHOTBETCTBUA MW JeGEeKTHN MaTepuanu
npu 3nbapoTKata. — Mpwn CTpUKTHO CbbNtogaBaHe Ha
VIHCTPYKLMWTE 3a eKcnnoataums - [Mpuy cnassaHe Ha
YCIOBUETO PEMOHTU fia Ce U3BBPLUBAT CaMo OT OTO-
pri3vpaHun cepBU3HK LieHTpoBe. — [la ce u3nonseat
CaMo OpUrMHaHN akcecoapy U KOHCymaTveu. — [la
He Ce M3nara MalmHaTa Ha MeXaHW4YHU yBpexaa-
HUA, yaapy 1 3ampb3BaHe. — 1a Ce U3Mos3Ba camo C
uncTa Boga. — [la He ce npeoTaaBa UM OTAAaBa Nop,
HaeM 3a KomepcuanHu uenu. Mpu CTPUKTHO Cbb-
niofjaBaHe Ha Te3n ycnoswa MponsBoauTenaT noe-
Ma aHraxumeHTa Aa nonpass 6e3njaTHO YacTuTe,
nocousawy fedekTn no Bpeme Ha rapaHLMOHHUA
Nepuog, U Aa rvn 3ameHu ¢ Hosw. ledekTu, Kouto
He ca no BrHa Ha lpon3BoguTens, Taku1Ba Kacaewyn
maTepuana 13non3BaH 3a u3paboTkata, Lie ObaaT
n3cnefBaHu B TexHnyeckn-M3cneposartencku Lien-
Tbp WM B 3aBOA3, KaTo Le 6bAaT 3annalaHn no
onpegeneHa Tapnda.

lapaHuuATa He NOKpPMBA: VHLMAEHTHY NoBpeay,
NpUYMHEHN MO BPeme Ha TPaHCMopTUpaHe; Hempa-

BW/IHO M3MNON3BaHE Ha MaLUMHATa; HEMPABUIHO UH-
CTanvpaHe 1 non3saHe, HECbOOPA3EHO C MOCOYEHN-
Te yCNoBMA B PbKOBOACTBOTO. MalumHaTa, KoATo ce
BPbLUA 32 NOMNpaBKa, TpAbsa Aa 6bae OKOMMEKTO-
BaHa C BCUYKM OPUrMHAHN akcecoapu.

[apaHumATa He Ce OTHACA 3a MapKyuu, NMCToneTn
WN Jpyri akcecoapu.

[apaHumATa cTaBa HeBanuAHa, Korato MallmMHaTa e
6una nonpaesAHa OT TPETW HEOTOPW3MPaHN 1La.
[onpaBkata ce npaBu camo ot OTopmsmnpaH TexHu-
yeckn CepsuseH LleHTbp nnm JupeKkTHO OT 3aBofa.
MalwuHata ce goctass o6patHo npu Mpown3sogute-
N, KaTo TPAHCMOPTHMTE Pa3XoAu ce 3annawar ot
MoTpebutens.

[Tpoun3BoguUTENaT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ KaKBUTO
1 1a 6110 MOBPEAM U WETW, NPUYNHEHM Ha UL WA
CO6CTBEHOCT, MOPaAM HenpasuiHa ynotpeba Ha Ma-
LIKHaTa UK Npy HellHaTa ynotpeba 3a npoueaypw,
KOWTO He ca onucaHn B HactoAwata MHCTPYKLMA
3A EKCTJTOATALINA.

> W3XBbPIAHE HA ONAKOBKU:

3akoH (B cooTBeTcTBUM C AupekTuon EC
EZOQ/W/EU no OTXOfaM 3NeKTPUYECKOro un
s SJIEKTPOHHOTO obopynoBaHus n
HaLMOHaNbHbIX 3aKOHOB rOCYAapCTB-UNeHOB

EC, koTopble pa3paboTanum 3Ty [OUPEKTUBY)
3anpellaeT  Bnafenbly  3NEeKTPUYecKoro  Umu
3NIEKTPOHHOTO  NpKbopa  YHUYTOXEHWe  3TOro

MPOAYKTa WU €ro 3eKTPUYECKUX/INEKTPOHHDIX
yacTell B KauecTBe TBEPAbIX TOPOACKNX ObITOBbIX
OTXOZI0B U 00673bIBaeT ero cAaBaTb 3TV OTXOAbl B
Creunanm3npoBaHHble  LeHTpbl. MoxHO caaTb
NPOAYKT  HEMOCPEefCTBEHHO  AUCTPUObLIOTOPY
B3aMeH HOBOrO SKBMBaJIEHTHOTO NPOAYKTa. Bbibpoc
NPOAYKTa B OKPY»KaloLlyto Cpefy MOXET HaHecTu
cepbesHblil ylwep6 camoii cpede U 340POBbIO
uenoBeka.

Ha pucyHke 1306paxeH KOHTENHep ANs MyHULW-
MasbHbIX OTXOAOB; CTPOro 3anpeliaeTcs Bbl6pac-
bIBaTb annapaT B 3T KOHTelHepbl. HecobntoaeHne
pykosoasLein anpektusbl 2012/19/EU n ncnonHm-
TeNbHbIX JeKPeTOB pa3nmnuHbix cTpaH CoobuiecTa
NOANEXNUT aAMUHUCTPATUBHOMY HaKa3aHuio.
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OEOEKT

BEPOATHA MPUYMHA

PEMOHTUPAHE

1Koraro rnasHusa Koy e
BK/IOYEH, MALLMHATa He
Tpbrea.

Tlllencena He e BKAoYeH
MpaBuIHo.

1ByLIOHHTE Ha en. TabnoTo ca
n3ropenm.

BHumaTenHo nposepeTe Lencena 1
€NEeKTPUYECKIs Kaben.
MpoBepeTe rn v rn CMeHeTe.

2MoTopbT 6pbMUM, HO He
3anansa.

2Jluncsa daza (npu TpudazHuTe
mogenv)

2HucbK BONTaX.

2lMomnaTa 3a BUCOKO HanAraHe e
OnoKMpaHa.

M3mepete BonTaxa.

MpoBepeTe rMaBHUA BONTax (3abenexka: He
CBbP3BaliTe, KOraTo BONTaxa nagHe nog 5% ot

onpepeneHata CTOMHOCT).

C Koy Ha no3muma 0 3aBbpTETE C 0TBEpPKA
BEHTUNATOPa Ha MOTopa. AKO 0CTaBa bOKMpaH,

npoBepeTe nomnara.

3Mortopa cnupa BHe3anHo
UK CNef Bpeme.

3MMpenna3sHua KNty Ha MoTopa
Ce e BK/II04 3alL0TO 1 Ma
HeCbOTBETCTBYE C [MaBHNA
BONTaX.

npOBEPETE CTOMHOCTUTE Ha FMaBHMA BONTaX.

4HansAraHeTo Ha BofaTa
OT CTPYHMKa HamansABga
WK Ce yBennyaBa.

4[li03aTa e 3anyLeHa
pedopmupaHa.

4CepneHTnHaTa UNN CTPYINHIKA Ca
3afIPbCTEHM C BAPOBUK.

MoumncTeTe UK CMeHeTe.

Mouncrete ot BapOBMKOBUTE HacC/larBaHMA.

5Bubpupa

5KnanaHa e nospefeH nu
MpPbCeH.

MpoBepeTe u/unn cMeHeTe.

6lomnara He focTura
OUKCMPaHOTO HanAraHe.

6lMomnata 3acMyKBa Bb3fyX.

6KnanaHuTe ca nospefeHu.

630HaTa Ha baiinaca e noBpefeHa.

6/l103aTa He e noaxopALLa Unn
nospegeHa.

6YnNbTHEHWATA Ca NOBPESEHN.

MposepeTe MapKyunTte.

[poBepete n/nnn cmexete.
lpoBepeTe n/unn cMeHeTe.,
lpoBepeTe n/unn cmeHeTe.
MpoBepeTe n/unu cmeHeTe.

7HepaBHOMepHO
BapuvpaHe Ha HanAaraHeTo

7BcmykaTenHuTe 1 Bb3BpaTHUTE
KnanaHu ca noBpefeHy.
7Hanunuve Ha Yyxam Yactum
B KnanaHuTe, KOETo BOAN 10
ManyHKLuA.
7BcMykBa Bb3AyX.
7YNbTHEHNATa Ca MOBPEfeHU.

MpoBepeTe n/nn cMeHeTe.
MpoBepeTe 1 noumcTeTe.

MpoBepeTe MapKyya.
MpoBepeTe n/uan cMeHeTe.

8-1) MpekaneHo WymHO

[lio3aTa e U3HOCeHa

BcmykaTtenHute 1 Bb3BpaTHU
KnanaHu ca c4yneHn nnn
WN3HOCEHM.

Hanuuve Ha uyxau yactuum B
KnlanaHuTe, KOeTo BOAN 0
TAXHOTO MandyHKLMOHMpPaHe.

30HaTa Ha 6ailnaca e noBpepeHa.

YTbTHEHMATa Ca U3HOCEHN.

CmeHeTe fro3aTa.
MpoBepeTe 1 CMeHeTe KnanaHuTe.

I'IposepeTe M noYncTeTe KnanaHute.

MpoBepeTe 1 cMeHeTe Garinaca.
MpoBepeTe 1 CMeHeTe YNTbTHEHNATa

8-2) MpeKaneHo WymHO

BcmykBaHe Ha Bb3ayx.

Mpy1HUTE Ha BCMyKaTenHnA
1/unn Bb3BPATHIA KNanaH ca
CYYNeHN UV NOBPEfEHN.

Jlarepa e u3HoceH.

lMpekaneHo BUCOKa TemMnepaTypa.

lpoBepeTe MapKyunTe.
CmeHeTe npyxnHuTe.

CmeHeTe narepa.
MoHMXeTe TemMnepaTyparta.




9Bopa B MacnoTo

O-pVIHI'VITe Ca U3HOCEHW.
Bucoka BnaxHoCT Ha Bb3ayxa.

- TpoBepeTe n/unn cMeHeTe O-pUHTUTE.
- CMeHsaiTe MacnoTo C ABOMHA YeCTOTa C eauH OT
[iBaTa npenopbyaHu B1aA.

OT MapKyuuTe mexay
rnaBata 1 Kopnyca.

WN3HOCEHN.

YnnabTHEHNsATa ca 13Lsno - CMmeHeTe ynnbTHeHNATa.
3HOCEHM.
100unTpauma Ha Bogata | YnabTHEHMATA Ca N3HOCEHM. - CMeHeTe ynibTHeHNATa.
OT MapKyunTe Mexay 3HoceHo e byTano. - CmeHere byTanoro.
rnaBata 1 Kopryca. O-puHr Ha 6yTanoTo e M3HOCeH. - CMeHeTe ynnbTHEHNeTO.
110unTpaLma Ha Macno O-puHruTe Ha Kopmyca ca - CmeHeTe ynnbTHeHNATa.

15HepocTaTbUHO
KOMM4YeCTBO Npenapat

15HAma npenapar B pe3epBoapa

loBpeneH - 3aAPbCTEH UHXEKTOP
/ BNpbCKBaTEN

Wnu HamoTkata nnn Tpabata unm
MapKyua i CTpyiHIKa ca
3anyLueHu

- HambnHete pesepBoapa

- MouucTeTe nHXEKTOpa

- MouwucreTe , OT6NOKMPAIATE NN OCHOBHO
MOYMCTBEHA M HA CEPMEHTNHATA

17Mpw 3agencTBaHe Ha
NpeBKIoYBaTeNs Ha
KoTena namnarta 3a
,O0TOnNeHne” He ce
BK/I0YBA

- HegocTaTbuHO HUBO Ha BOZaTa B
KoTena.
- Enektpnyecka nospega

- W3yakaiite okono 30 cekyHaw, 3a fa N03BOANTE
Ha KoTeNa fia Ce HaMbJHIA NPaBUHO.

- (BbpeTe Ce CbC CEPBIU3HUA LIEHTDP, 33 a
NpoBepUTE eNIeKTPUYECKATa CUCTEMA.
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@ Prijevod originalnih uputa
uvoD

> PREDVIDENA UPOTREBA
Stroj je namijenjen za a PROFESIONALNU UPORA-
BU

Ovaj uredaj je prikladan za komercijalnu upora-
bu, na primjer u hotelima, skolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama, uredima i u djelatnosti-
ma iznajmljivanja.

- Uredaj se koristi za pranje vanjskih povriina kad
je za uklanjanje prljavstine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom cet-
kom koja se stavlja na pistol].

TEHNICKI PODACI

(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

v

SIMBOLI

Vv

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

Optional,

NEKI MODELI (dodatna oprema)

D®EOH®

>

OPREZ: upozorenje ne dirajte: jako
toplo. Opasnost od opeklina na vrelim
povrsinamal

OPREZ: visokotla¢ni mlaz moze biti
/%" opasan ako se ne koristi ispravno.

Mlaz se ne smije usmjeravati prema
ljudima, Zivotinjama ili prema elektri¢nim
uredajima, kao ni prema samom uredaju
za Ciscenje.

B
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Opasnost od ostecenja sluha. Pri radu sa

strojem morate obavezno nositi

prikladnu zastitu sluha.
SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A OPREZ: Na kraju svakog ciScenja iskopcajte uredaj iz
struje i dovoda vode.

A OPREZ: ne upotrebljavajte uredaj ako je ostecen
kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi, kao $to su
sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo, pistol; itd.

A OPREZ Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu s ne-
utralnim deterdzentom s biorazgradivim anionskim
surfaktantima, kakav je prilozen ili predlozen od pro-
izvodaca. Uporaba drugih deterdZenata ili kemijskih
sredstava moze ugroziti sigurnost uredaja.

A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.

A OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina uredaj
koristiti na udaljenosti od 5 m.

A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu, zato $to
materijal (blato, kamen) pod jakim pritiskom vode
mogu pasti na vas.

A OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa mokrim
rukama i bosim nogama.

A OPREZ: Miaz vode se ne smije usmjeriti prema me-
hanickim djelima koji su prekriveni mazivom, jer bi se
masnoca rastopila i izgubila na terenu. Pneumatske
gume i ventili se moraju prati na udaljenosti od naj-
manje 30 cm, jer bi se mogli o3tetiti mlazom vode pod
visokim pritiskom. Prvi znakovi nanesene Stete se vide
kad pneumati¢ne gume izgube boju. Upotreba oste-
¢enih pneumatika i zracnih ventila je opasna po Zivot.

A OPREZ: visokotlacni mlaz moze biti opasan ako se ne
koristi ispravno. Mlaz se ne smije usmjeravati prema
ljudima, Zivotinjama ili prema elektricnim uredajima,
kao ni prema samom uredaju za ciscenje.

A OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i spojevi za
visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja. Upotreblja-
vajte iskljucivo one cijevi, dijelove i prikljucke koje
predlaze proizvodac (izuzetno je vazno zastititi nave-
dene komponente od ostecenja nastalih neispravnom
uporabom kao i savijanjem, udarcima i grebanjem).

A OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom za au-
tomatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati duze od
2 minute neprekidnog rada pistolja. Reciklirana voda
znatno povecava temperaturu uzrokujuci ostecenja
na pumpi.



/\ POZOR: Tijekom uporabe visokotlacnih peraca moze

A

A

A

B
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OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za automatsko
zaustavljanje (T.S.): najduze preporuceno trajanje
rada u stand-by stanju je 5 minuta.

OPREZ: Potpuno iskljucite uredaj (glavni prekida¢ u
poloZaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez nadzora.

OPREZ: svaki stroj se testira u radnim uvjetima. Stoga
je normalno da u unutradnjosti ostane nekoliko kaplji-
cavode.

OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje. Ako
je kabel za elekti¢no napajanje ostecen, isti mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca, servisne sluzbe ili
kvalificiranog osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom. Cvrsto drzi-
te pistolj da ne bi doslo do trzaja. Koristite samo mla-
znicu koja je prilozena uz uredaj.

OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim spo-
sobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim iskustvom i
znanjem.

OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem cak ni ako
su pod nadzorom.

OPREZ: Prije ukljucivanja ¢istata odmotajte visoko-
tlacno crijevo.

OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte pazljivo da
ne biste prevrnuli uredaj.

OPREZ: kod odmotavanja ili namotavanja crijeva ure-
daj mora biti iskljucen, a crijevo prazno (bez tlaka).

OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati zapaljivih
tekucina.

OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja, koristite
samo originalne rezervne dijelove od proizvodaca ili
odobreni od strane proizvodaca.

OPREZ: ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili prema
drugim ljudima radi ¢is¢enja odjece li cipela.

" OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora upotre-

bljavaju djeca ili osobe koje nisu za to osposobljene.

" OPREZ: voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za

pice.
OPREZ: Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja potrebno je uvijek
iskopcati elektricni kabel iz uti¢nice.

/\ POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti opa-

sni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti pogo-
dan za koristenje na otvorenom prostoru, a prikljucak
mora uvijek biti suh i podignut s tla. Preporucuje se
koristenje koluta za kabel ¢ija se uti¢nica nalazi bar 60
mm iznad tla.

N\ POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel, utikac i utic-

nica moraju biti vodonepropusni.

A

A

A

dodi do stvaranja aerosola. Udisanje aerosola moze
biti opasan po zdravlje.

POZOR: Poslodavac je duzan provesti procjenu opa-
snosti, kako bi se ovisno o povrsini koju je potrebno
Cistiti i okruzenju odredile potrebne mjere zastite od
udisanja aerosola. Maske za zastitu disnih organa kla-
se FFP 2 ili vie prikladne su za zastitu od vodenastih
aerosola.

OPREZ: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja u
ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao po-
tencijalno eksplozivne.

OPREL:

NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DODE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG SI-
GURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

SIGURNOSNI UREDAJI:

A

A

>

A

>

OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom kvacicom.
Nakon svakog rada s uredajem upotrijebite sigurno-
snu kvacicu da biste sprijecili slu¢ajno aktiviranje mla-
za.

Sigurnosni uredaji: pistolj je opremljem sigurno-
snom kvacicom, motor je opremljen zastitom od
preopterecenja Klase |, pumpa je opremljena pre-
mosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.
Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za blokira-
nje poluge za vrijeme rada uredaja, ve¢ za sprje-
Cavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

OPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu mo-
tora: u slu¢aju da dode do intervencije tog uredaja pri-
cekajte nekoliko minuta ili kao alternativa iskopcajte
uredaj s elektricne mreze pa ga onda opet ukopcajte.
u slucaju da se taj problem bude ¢esto ponavljao ili u
slucaju neukljucivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

OPREZ: staticka stabilnost uredaja zajamcena je nje-
govim postavljanjem na ravnu podlogu.

VODENI PRIKLJUCAK

Spajanje vode
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OPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije
prikladan za priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodo-
vodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je na ci-
jev priklju¢ka za vodu montiran ventil koji sprijec¢ava
djelovanje povratne sile, te sukladan sa propisima.

A" OPREZ: voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

1"POZOR usisavati samo ¢istu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran do-
vod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: 1Mpa

Postaviti uredaj sto blize dovodnoj slavini za vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska
mehanic¢ka o$tecenja pumpe kao i ponistavanje
jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:

- Spajiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
- Otvoriti slavinu.

> ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni priklju¢ak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

Obratite se kvalificiranom elektri¢aru na:

- pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti
utikac. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno
povezati uredaj s mreznim naponom

¥~ vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da je
uti¢nica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slucaju nekompatibilnosti izmedu uti¢nice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura u
prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC ka-
blom (H VV-F).

A OPREZ: Neprikladni produzni kabeli mogu biti opa-
sni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti pogo-
dan za koristenje na otvorenom prostoru, a prikljucak
mora uvijek biti suh i podignut s tla. Preporucuje se
koristenje koluta za kabel ¢ija se uti¢nica nalazi bar 60
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mm iznad tla.

A OPREZ: Ukoliko se koristi produzni kabel, utika¢ i
uti¢nica moraju biti vodonepropusni.

Kabel za napajanje mora imati dolje navedene di-
menzije.

400V
4G16 mm?

max 10 m

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrsc¢uju kar-
ton sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, po-
lozite dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

Prekidac elektricne pumpe
Regulator temperature kotla
Regulator deterdzenta
Manometar

Prekidac elektri¢nog kotla
Kontrolna svjetla (OPTIONAL)
Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmijerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice

Prskalica

Spremnik sredstva za uklanjanje kamenca
Deterdzente

Mjerac sati rada

KONTROLNA SVJETLA:

®A: Zeleno kontrolno svjetlo za uklju¢ivanje preki-
daca elektri¢ne pumpe

®B: Kontrolno svjetlo za kontrolu ispustanja
- blijesti kada se u kratkom vremenskom roku
pokrece polugica pistolja ili kada dolazi do ispu-
$tanja u krugu pod visokim pritiskom.
Eliminirajte ispustanja, na nacin da se obratite au-
toriziranoj servisnoj sluzbi.
- ostaje uklju¢enom kada se ostavlja stroj u sta-
nju stand-by u vremenskom periodu koji je dulji
od 20 minuta. Iskljucite i ukljucite prekidac elek-
tricne pumpe.

®C: Indikatorska lampica motorne pumpe
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- treperi kada se spremnik sredstva za uklanja-
nje kamenca isprazni. Dopunite.
- ostaje uklju¢ena kada je motorna pumpa
uklju¢ena.

®D: Indikatorska lampica grijanja elektri¢nog ko-
tla: indikatorska lampica se pali kada podesavate
temperaturu putem prekida kotla; indikatorska
lampica se gasi kada voda dostigne zadanu tem-
peraturu.

> INSTALACIJA I POKRETANJE

PUNJENJE SPREMNIKA
(s. )

DETERDZENT

Napunite spremnik za deterdZent proizvodima koji
se savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

A" POZOR: Koristite samo tekuce deterdzente, apsolutno
izbjegavajte kisele ili vrlo alkalne proizvode. Savjetu-
jemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su proizve-
deni upravo za rad sa vodenim peracima.

SREDSTVO PROTIV KAMENCA

(vidi sI. EY)

Napunite spremnik sredstva za uklanjanje kamen-
ca (@) sa specificnim proizvodima za visokotla¢ne
Cistacte s elektricnim kotlom koje preporucuje
proizvodac ovog stroja. Slijedite upute na proizvo-
du.

> INSTALACLA
ENCIDIEIF]G)

- Prekidac elektricne pumpe staviti u poziciju OFF
©).

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no
i montirati na ulazu za vodu. Spojnica nosaca gu-
mice mora biti u ulazu za vodu (INLET).

- Prikop¢ati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@ iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat
gdje je izlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistol].

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.

1 vazno: Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Usmjeriva¢ montirati na pistol;.

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utikac elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

> PUSTANJE URAD 1° POKRETANJE
> POKRETANJE
(sL.IED)

- Svaki put kada se koristi vodeni perac pod viso-
kim pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac
i da ga drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku
stavite na drsku a drugu na usmjerivac.

Prvo pokretanje i pokretanje nakon praznjenja
kotla:

(vidi sl. )

1 - Okrenite glavni prekidac u polozaj ON.

2 - Pricekajte oko 30 sekundi kako biste omogucili
stroju da napuni kotao vodom.

3 - Pomaknite polugu pistolja za ispustanje hladne
vode.

> DABISTE PRALITOPLOM VODOM
(sl.B)

®

4 - Okrenite prekida¢ kotla (@) i odaberite Zeljenu
temperaturu.

5 - Lampica se pali, $to znaci da kotao zagrijava vodu.

6 - Pricekajte da se lampica kotla ugasi: voda je sada
dostigla zadanu temperaturu.

7 - Pritisnite polugu na pistolju za ispustanje vruce
vode.

> USISAVANJE DETERDZENTA
(sI.[9)

Upotreba sa niskim pritisakom.

Glavica koja se mozZe regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecuci glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanijili pritisak okrenite je u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi
do usisavanja deterdZenta kada se glavica koja se
moze regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod
niskim pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera ka-
zaljki na satu). MijeSanje deterdzenta sa vodom se
odvija automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina
usisavanog deterdzenta ovisi o kolic¢ini koja je na-
mjestena na rucici za regulaciju deterdzenta.

A POZOR: Koristite iskljucivo tekuce deterdzente, ap-
solutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo alkalnih
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proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu nasih proizvo-
da koji su proizvedeni bas za koristenje sa vodenim
peracima.

> TOTALSTOP

IS¢

Total Stop 24V
(ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog
napona, s inteligentnim iskljucivanjem:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-
kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprecavajudi trosenje komponenti tijekom
faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).
Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.

A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju duze od
5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu
duzim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-
nosti iskljucuje: $to znaci, pritiskom na polugu
pitolja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko zelite stroj staviti u pogon, potrebno
je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim u
() "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pisto-
lja (jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

> ISKLJUCIVANJE STROJA
A" POZOR: OPASNOST. Kako biste izbjegli rizik od kon-

takta s pretjerano vruc¢im dijelovima (visokotlacno
crijevo, mlaznica) ili vru¢om vodom nakon odvajanja
pribora, na kraju rada s vru¢om vodom ili parom, pu-
stite stroj s hladnom vodom najmanje trideset sekun-
di, tako da se cijeli krug i pribor mogu ohladiti.

- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Suhim rukama izvucite utikac iz uticnice.

- Uklonite priklju¢ak za vodu.

- Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u
potpunosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

CUVANJE UREDAJA

- Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ poklopca ure-
daja.

- Namotajte visokotla¢no crijevo i elektri¢ni kabel
te ih smjestite na drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

- Prije namatanja visokotla¢no crijevo rasirite po
svojoj duljini.

- Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na satu (smjer
strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visokotlacno crijevo
i elektri¢ni kabel.

- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom mje-
stu, izvan dosega djece.

- Uredaj odlozite na mjesto zasti¢eno od mraza.

- Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

CISCENJE | ODRZAVANJE

(B purypu M)

IS VAZNO: Prije nego 3to obavite bilo koju pro-
ceduru odrzavanja na vodenom peracu obavite i
ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte elektric-
no povezivanje i povezivanje vodom.

> UOBICAJENO ODRZAVANJE

Pri svakoj uporabi

- Kontrola kabela za napajanje, cijevi s visokim tla-
kom, spojeva, hidropistolja, torpedne cijevi.

Kada se jedan ili vise dijelova ostete, nikada ne-
mojte koristiti perac i obratite se specijaliziranom
tehnicaru.

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE

Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE MLAZNICE.

Za CiS¢enje, je, opcenito, dovoljno provuci dostavlje-
nu iglu unutar rupe mlaznice. Ako ne dobijete
zadovoljavajuce rezultate, zamijenite ga, te se za
kupnju zamjenskog dijela trebate obratiti specijali-
ziranom tehnicaru.



> VANREDNO ODRZAVANJE

Vanredno odrzavanje smije obavljati samo speci-
jalizirani tehnicar, pridrzavajuéi se sljedece tablice
(indikativni podaci):

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CISCENJE KOTLA

N\ 'POZOR: U svezi sa svim operacijama odrzavanja grija-
lice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja potrebno je
da se obratite profesionalnom i specijaliziranom oso-
blju ili od nas autoriziranoj servisnoj sluzbi.

UKLANJANJE KAMENCA

Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije
uz pomo¢ specificnih proizvoda. Periodi¢nost s
kojom cete to obavljati ovisi prije svega o tvrdoci
vode. Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servi-
sne Sluzbe. Sto se tice odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

1 - Otvorite poklopac.

2 - Uklonite poklopac kotla pri¢vric¢en s 3 vijka (vidi
sI. M -2,str.7)

3 - Moguce je ukloniti unutarnju pregradu nakon
uklanjanja plutajuceg kucista, pricvri¢enog s 3
vijka (vidi sI. M - 3, dio @), str. 7).

4 - Napunite kotao s 15 litara vode i sredstvom za
uklanjanje kamenca, u dozi koju je naveo proizvo-
dac sredstva za uklanjanje kamenca.

5 - Uklonite kamenac sa stijenki i grijaceg elementa.

6 - Ispraznite kotao kroz donji ispusni ¢ep kotla
(CH40 mm) (vidi sI. M - 4, dio @), str. 7)

ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 9.

SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 8.

> POPRAVLJANJA-REZERVNIDIJELOVI

Sto se ti¢e eventualnih problema koje nismo spome-
nuli u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja
stroja, molimo Vas da stupite u kontakt s Autorizi-
ranom Servisnom Sluzbom u vezi sa eventualnim
popravljanjem ili zamjenom unistenih dijelova s ori-

ginalnim rezervnim dijelovima. Koristite iskljucivo
originalne rezervne dijelove.

> GARANTNIUVJETI

Svi nadi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolaudaciji
te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u pro-
izvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji su na
snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period po-
Cinje od datuma kupovanja.U slucaju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garan-
tnog perioda, potrebno je priloZiti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi 0 manama
proizvoda ili manama u proizvodniji. - Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su po-
pravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaciju.
- Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi. -
Vodeni perac nije bio izloZzen padanju, udarcima ili
ledu. - Se koristila samo cista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znaci da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izloZeni nor-
malnom tro$enju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjizici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno cisc¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca za-
mjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz garan-
cije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se moguénost
zamjene aparata te produljivanje trajanja garantnog
perioda kao posljedica kvara. Proizvoda¢ otklanja
sa sebe bilo koju odgovornost za eventualnu Stetu
nanesenu ljudima ili predmetima a koja je uzroko-
vana nepravilnom instalacijom ili nepravilnim kori-
Stenjem aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice,
blokirani strojevi zbog naslaga vapnenca, ostecena
oprema (npr. savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRI-
VENE GARANCIJOM.

> ODLAGANJE

Budu¢i da ste vlasnik elektricnog ili
elektronskog aparata ( zakon u skladu sa
mmm Direktivom EZ 2012/19/EU o elektricnom i
elektronskom otpadu te u skladu sa
nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da
odbacite ovaj proizvod i njegovu elektri¢nu/
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elektronsku opremu kao ¢vrsti gradski kucanski

. . Uzroci - Prskalica je ili zacepljena ili deformirana
otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u - Dio grijalice za navojima ili usmjerivac su
prikladne sabire centre. Moguce je odbaciti zaéepfjeni naslagama vapnenca.
proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog
proizvoda, a kuplieni proizvod treba biti |Rjesenja |- Ocistite ili zamijenite.
ekvivalentan onome koji se odbacuje. Odbacujudi - Pocnite sa postupkom uklanjanja vap-
proizvod u ambijent nanosi se Steta bilo ambijentu nenca.
bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu - - — -
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje |Problemi | Pretjerane vibracije na usisu
odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere. — X

Uzroci - Akumulator pritiska je ispraznjen.
Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi - Ventili su ili istroSeni ili prljavi.
2012/19/EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se . . o
kaznjava administrativno. Rjedenja | - Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.
- Kontrolirajte i/ili zamijenite.
PROBLEMI | RJESENJA Problemi |Pumpa se okrece ali ne dostize
propisani pritisak
Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispu-  |Uzroci - Pumpa usisava zrak.
stite pritisak. Radite na sistemati¢an nacin da biste - Ventili su istroseni. o
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni - LeZidte ventila za regulaciju je istroSeno.
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatraZite ) Erskahca'Je neprikladna i istrosena.
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe. - Brtve suistrosene.
Rjesenja |- Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se
Problemi | Pokrenete li prekidac za ukljucivanje uvjerite da su dobro nepropusne.
stroja on se ne pokrece -Kontrolirajte i/ili zamijenite.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Uzroci - Utika¢ nije dobro ukopcan. -Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Pregoreni su osiguraci na tabli za = = T rT
povezivanje. Problemi | Nepravilne oscilacije pritiska
Rjesenja |- Kontrolirajte pazljivo utikac te elektri¢ni Uzroci - Ventili za usisavanje i/ili odsis su istroene.
kabel. - Postojanje stranih tijela u ventilima koje
- Kontrolirajte ih i zamijenite. pogorsavaju rad stroja
- — - - Usisavanje zraka.
Problemi | Motor bruji ali se ne pokrece - Brtve su istroéene.
Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne Rjesenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite.
motore). - Kontrolirajte i o€istite ventile.
- Nizak napon. - Kontrolirajte cijevi za usis.
- Pumpa visokog pritiska je blokirana. - Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.
RjeSenja |- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi. Problemi | Opadanje pritiska
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi. Uzroci - Prskalica je istrosena.
- - — - Ventili za usis i/ili odsis su pukliili
Problemi | Motor se naglo zaustavlja poslije istroeni.
nekoliko trenutaka -Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja.
Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao -Leziste ventila za regulaciju je istro$eno.
zbog nedovoljnog napona mreze. -Brtve su istroSene.
RjeSenja | -Kontrolirajte vrijednost napona mreze.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Problemi | Kada je usmjerivac otvoren pritisak se
povecava i smanjuje
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Rjesenja

- Zamijenite prskalicu.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
ventile.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
leZiste ventila za regulaciju.

- Zamijenite brtve.

Problemi

Usisavanje deterdzenta nedovoljno

Problemi

Buka

Uzroci

- DeterdZent je potrosen.

- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.

- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.

Uzroci

- Usisavanje zraka.

- Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su
pukle ili istroSene.

-Postojanje stranih tijela u ventilima za
usisavanje.

- LeZajevi su istrodeni.

- Pretjerano visoke temperature tekucine
koja se pumpa.

Rjesenja

- Napunite spremnik deterdZentom.

- Odistite.

- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem vap-
nenca.

Problemi

Ukljucivanjem prekidaca kotla ne pali
se lampica ,grijanje”

Rjesenja

- Uvjerite se da su cijevi za usisavanje do-
bro nepropusne.

- Zamijenite opruge ventila.

- Kontrolirajte i o€istite ventile

za usis i odsis.

- Zamijenite lezajeve.

- Snizite temperaturu tekucine koja se
pumpa.

Uzroci

- Nedovoljan nivo vode u kotlu.
- Elektricni kvar

Rjesenja

- Pricekajte oko 30 sekundi kako bi se ko-
tao pravilno napunio.

- Obratite se servisnom centru radi
provjere elektri¢nog sustava.

Problemi

Postojanje vode u ulju

Uzroci

- Prsten za nepropusnost sa strane cartera
istroden.

- Visok postotak vlage u zraku.

- Brtve kompletno istrosene.

Rjesenja

- Kontrolirajte i/ili zamijenite

prsten za nepropusnost.

- Promijenite ulje sa dvostruko ve¢om
ucestalosti s obzirom na onu propisanu.

- Zamijenite brtve.

Problemi

IzlaZenje vode iz odvoda izmedu
carteraiglave

Uzroci

- Brtve su istrodene.
- Klip je istrosen.
- O.R. Cep klipa je istrosen.

Rjesenja

- Zamijenite brtve.
- Zamijenite klip.
- Zamijenite O.R. ¢ep klipa.

Problemi

Izlazenje ulja iz odvoda izmedu glave
i cartera

Uzroci

- Prstenovi za nepropusnost sa strane cart-
era su istrodeni.

Rjesenja

- Zamijenite prstenove za nepropusnost .
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@ Oversattelse af de originale instruktioner.
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INTRODUKTION

>

BEREGNET ANVENDELSE

Ydeevnen og den nemme betjening af dette red-
skab kraever PROFESSIONEL betjening.

- Dette apparat er egnet til kommerciel brug,

A\

>

A

Optional,

>

®

D®HEOHE

f.eks. i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butik-
ker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

Ved hjeelp af det respektive tilbeher kan de ste-
der, som skal renset, pafgres skum, blive sand-
bleest eller afvasket med en roterende borse, som
seettes pa pistolen.

Redskabet er beregnet til afvaskning af udenders
arealer, nar der kraeves vandtryk til fiernelse af
smuds.

TEKNISKE DATA

(Kontroller at de tekniske data, som kan aflaeses
pa datapladen)

SYMBOLER

PAS PA! Vigtig henvisning som skal
overholdes af sikkerhedsmaessige grund.

VICHTIG
LUKKET
ABENT

SEKSTRAUDSTYR

PAS Pi\: ikke rare. Fare for skoldning
der skyldes varme overflader!

PAS PA: Hejtryksvandstraler er farli-
ge, ndr disse ikke anvendes korrekt.
Vandstralen ma aldrig rettes mod per-
soner, dyr, teendte el-apparater eller selve redska-
bet.

Brug felgende personlige vaernemidler
(PPE): Baer hgrevaern.

> SIKKERHEDSFORSKRIFTER

A

A

PAS Pi\: Afbryd altid strem-og vandforsyning efter
endt brug.

PAS PA: Redskabet m4 ikke tages i brug, nar netled-
ningen eller vigtige redskabsdele er beskadiget, fx
sikkerhedsanordningen, hgjtryksslangen pa pistolen
etc.

PAS PA: Dette redskab er blevet udviklet til anven-
delse af de af producenten leverede eller foreskrevne
renggringsmidler (neutralt renseshampoo pa basis af
biologisk nedbrydende anioniske tensider). Anven-
delsen af andre rensemidler eller kemiske substanser
kan mindske sikker drift af dette redskab.

"PAS Pi\: Redskabet ma ikke bruges i naerheden af

tredje person, medmindre vedkommende er ikledt
beskyttelsesdragt.

- under arbejdet ma der ikke vaere mennesker eller
dyr til stede inden for en radius af 5 meter.

- Arbejd altid i passende beklaedning for at beskytte
dig mod mulige tilbageslag af materialet, der fjernes
med hgjtryksvandstralen.

- ror ikke ved stikket og apparatet med vade hander
og bare fadder.

- baer om nedvendigt beskyttelsesbriller og fodtej
med gummisaler.

PAS PA: vandstralen mé ikke vendes imod meka-
niske dele, der indeholder smaremidler: i sa tilfaelde
ville smeremidlet blive oplast og sive ned i jorden.
Bildaek/daekventiler ma kun rengeres fra en mindste
sprojteafstand pa 30 cm. Ellers kan hgjtryksstralen
beskadige bildaek/daekventiler. Et forste tegn herpa
er, at daekkets farve andrer sig. Beskadigede bildaek/
daekventiler kan veere livsfarlige.

PAS PA: Hojtryksvandstréler er farlige, nar disse
ikke anvendes korrekt. Vandstralen ma aldrig rettes
mod personer, dyr, teendte el-apparater eller selve
redskabet.

PAS PA: Hejtryksslanger, tilbeher og tilslutninger
er vigtige for sikker drift af dette redskab. Derfor ma
kun de af producenten foreskrevne slanger, tilbehor
og tilslutninger anvendes. (Det er absolut ngdven-
digt, at disse dele ikke er beskadiget, de ma derfor
ikke anvendes til utilsigtet brug, ikke bgjes, udsaettes
for slag eller have revner).

PAS PA: Redskaber udrustet med T.S. - Total Stop
:anordning ma ikke kere ldngere end 2 minutter ved
frigiven pistol. Temperaturen i vandet, som tilfares
kredslobet, stiger betydeligt og kan derfor medfere
alvorlig skade pa pumpen.



A

A

A

PAS PA: Redskaber udrustet med T.S. - Total Stop
: anordning ber ikke veere lengere end 5 minutter i
standby-modus.

PAS Pi\: SSluk altid for redskabet, inden du forlader
det (saet Qovedafbryderen i (0)OFF stilling).

PAS PA: Hver maskine bliver underkastet en slut-
kontrol under anvendelselsbetingelser. Det er derfor
normalt, at der er vanddraber i redskabet.

PAS PA: Var opmarksom p3, at stramforsynings-
ledningen ikke bliver beskadiget. Hvis forsyningsled-
ningen er beskadiget, skal den udskiftes af producen-
ten, af servicecentret eller af kvalificeret personale for
at forebygge eventuelle risici.

PAS PA: viesken i maskinen er under tryk. Hold
godt fast om sprgjtepistolen for at imedega reakti-
onskraftgn. Der ma kun anvendes den medleverede.
PAS PA: Apparatet er ikke beregnet til brug af per-
soner (herunder barn) med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden. .

PAS PA: Born ma ikke lege med produktet, heller
ikke under opsyn.

PAS PA: Rengeringsmaskinen ma under ingen om-
steendigheder saettes i gang, for hejtryksslangen er
blevet rullet helt ud.

PAS PA:Pas pa, at rengaringsmaskinen ikke vaelter,
nar slangen rulles op eller ud.

PAS PA: N slangen rulles ud eller op, skal maski-
nen vaere slukket, og slangen skal vaere uden tryk (ude
af funktign).

PAS PA: Risiko for eksplosion. Sprejt ikke breendba-
re vasker,

PAS PA: For at garantere sikkerheden af maskinen
ma kun benyttes originale reservedele fra producen-
ten eller godkendt af producenten.

PAS PA: strélen mé ikke rettes mod sig selv eller
tredje person for at rense sko eller bekleedning.

PAS PA: produktet ma ikke anvendes af barn eller
af personer med nedsatte fysiske eller mentale evner
eller som ikke har tilstreekkelig erfaring og kendskab
til produktet.

" PAS PA: Vand, der har passeret gennem tilbage-

stremningssikringerne, betragtes som ikke-drikkeligt.

PAS PA: kol apparatet fra elnettet ved at traekke
stikket ud af stikkontakten, fer du udferer vedligehol-
delse eller renggring.

ADVARSEL: Uhensigtsmaessige forleengerledninger
kan vaere farlige. Hvis der bruges en forleengerled-
ning, skal du sikre dig, at den er egnet til udenders

B

> B> B B

>

A

A

brug, og forbindelsen skal holdes ter og vk fra jor-
den. Til dette formdl anbefaler vi brugen af en kabel-
rulle, der holder stikkontakten i en afstand pa mindst
60 mm fra jorden.

ADVARSEL: Ved anvendelse af en forlengerledning
skal bade stikdasen og stikket veere vandtzt.

PAS PA: Der kan dannes aerosoler ved brug af hoj-
tryksrensere. Indénding af aerosoler kan vaere sund-
hedsfarligt.

" PAS PA: Arbejdsgiveren er forpligtet til at foretage
en farevurdering for at fastseette de nedvendige be-
skyttelsesforanstaltninger mod indénding af aeroso-
ler afhaengigt af den overflade og de omgivelser, der
skal rengeres. Andedraetsveern i klasse FFP 2 eller hg-
jere egner sig til beskyttelse mod vandige aerosoler.

PAS PA: Det er strengt forbudt at bruge maskinen
i miljger eller omrader, der er klassificeret som poten-
tielt eksplosive.

PAS PA: under drift mé du ikke placere maskinen i
darligt ventilerede omrader, ej heller tildaekke den.

PAS PA: undga at bruge maskinen i regnvejr og ret
ikke strélen mod den.

PAS Pi\: Brug ikke enheden pa braendbare overfla-
der.

PAS PA:

UNDGA AT RZRE VED APPARATET MED VADE H/AN-
DER OG MED BARE F@DDER

TRAK ALDRIG PA FORSYNINGSKABLET ELLER PA
SELVE APPARATET FOR AT FJERNE STIKKET FRA STIK-
DASEN

HVIS STRGMFORSYNINGEN SVIGTER UINDER BRUG
AF MASKINEN, SLUK FOR DEN (OFF) AF SIKKERHEDS-
GRUNDE.

SIKKERHEDSANORDNINGER

PAS PA:pistolen er udrustet med en sikkerhedsl3s.
For at forhindre utilsigtet abning af pistolen er det
derfor meget vigtigt, at sikkerhedslasen bliver ind-
koblet, sa snart redskabet ikke er i brug.

Sikkerhedsanordninger: Sprgjtepistol med sik-
kerhedslas, maskine med overlastsikring (klasse
1), pumpe med omlgbsventil eller stopanord-
ning.

Sikkerhedstasten pa pistolen tjener ikke til spaer-
ring af armen under arbejde, men mod utilsigtet
aktivering.

PAS PA: Dette apparat er forsynet med en motor
overbelastingssikring. | tilfaelde af at denne udleses -
vent et par minutter, eller alternativ, afbryd apparatet
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og tilslut det igen. | tilfeelde af at fejlen gentager sig,
eller apparatet ikke starter igen, skal apparatet indle-
veres til service hos forhandleren.

> STABILITET

A" PAS PA: Maskinen skal holdes pa en vandret base,
sikker og stabil.

> VANDFORSYNING
Vand-tilslutning

Q

Hejtryksrenseren ma kun tilsluttes direkte til den
offentlige vandforsyning, hvis der er installeret en
modlgbsanordning i vandforsyningsslangen i over-
ensstemmelse med gaeldende normer.

Serg for at slangen har en diameter p& mindst @ 13
mm - 1/2 inch og at den er forstaerket.

PAS Pi\ (symbol): Apparatet er ikke
egnet til drikkevand forbindelse.

A" PAS PA: vandet har passeret en tilbagestromnings
anordning, og mé ikke bruges som drikkevand.

EVIGTIGT: Sug kun filtreret eller rent vand op.
Aftapningshanen skal have en vandforsyningska-
pacitet pa det dobbelte af pumpens maksimale
effekt.

- Minimumseffekt: 30 1/ min.

- Det indferte vands maksimumstemperatur: 40°C

- Detindfarte vands maksimumstryk: TMpa

Tilslut hejtryksrenseren sa teet som muligt pa vand-
forsyningshanen.

Manglende overholdelse af de ovennzvnte anvis-
ninger kan medfgre alvorlige mekaniske skader pa
pumpen samt at garantien bortfalder.

Tilfersel fra den almindelige vandforsyning

- Tilslut en gummislange for vandtilfarsel (medfel-
ger ikke) mellem apparatets vandtilfaerselsabning
og vandforsyningshanen.

- Abn for vandhanen.

> STROMFORSYNING

- Redskabets el-tilslutning skal foretages iht. Norm
IEC 60364-1.
Kontakt en KVALIFICERET ELEKTRIKER for:

- at fa tilsluttet et stik i overensstemmelse med de
geeldende regler i det land, hvor maskinen er in-

stalleret, hvis ledningen ikke har et, og apparatet
ikke er beregnet til at blive permanent tilsluttet til
stramforsyningen;

VIGTIGT Kontroller inden tilslutning af redska-
bet, at angivelserne pa typeskiltet er i overens-
stemmelse med nettilslutningen og at stikdasen
er sikret via et HFIrelee med en responsfglsomhed
pa under 0,03 A - 30 ms.

- Hvis apparatstikket ikke passer til den eksisteren-
de stikdase, ma denne udskiftes af en autoriseret
elektriker.

- Redskabet ma ikke bruges ved en temperatur un-
der 0°C, nar det er udrustet med en slange af PVC
(H VV-F).

A ADVARSEL: Uhensigtsmaessige forleengerledninger
kan veere farlige. Hvis der bruges en forlengerled-
ning, skal du sikre dig, at den er egnet til udenders
brug, og forbindelsen skal holdes ter og veek fra jor-
den. Til dette formal anbefaler vi brugen af en kabel-
rulle, der holder stikkontakten i en afstand p& mindst
60 mm fra jorden.

A ADVARSEL: Ved anvendelse af en forlzengerledning
skal bade stikdasen og stikket veere vandtzet. Samtidig
skal ledningen veere iht. nedenstaende dimensioner.

400V
4G16 mm?
max 10 m
> UDPAKNING
(sefig. @)

Fjern de gverste og nederste kroge, der fastgor pap-
kassen til pallen. Traek papburet ud, placer to af ma-
skinens hjul pa jorden, og traek pallen vaek.

> BESKRIVELSE AF APPARATET
(sefig. @)

Afbryder til elektrisk pumpe
Kedeltemperaturregulator
Vaskemiddel regulator
Manometer

Afrbyder til el-kedel
Advarselslamper
Vandafgang

SIQIGISIDISIS)



Vandtilgang + filter

Pistol

Dyseror

Hgjtryksslange
Slangeholdertilslutning
Dyse

Antikalk-tank

Tank for renggringsmiddel
Timetaeller

ADVARSELSLAMPER

®A: Gren advarselslampe elektrisk pumpekon-
takt

®B: Advarselslampe lzekage
- blinker, ndr pistolhdndtaget betjenes gentag-
ne gange pa kort tid, eller nar der er en lekage i
hejtrykskredslgbet. Fjern leekagen ved at kontak-
te et autoriseret assistancecenter.
- den forbliver teendt, nar du lader maskinen sta i
standby i mere end 20 minutter. Sluk og taend for
den elektriske pumpekontakt.

®C: Indikatorlampe for motorpumpe
- blinker, nar antikalk-tanken temmes. Tank op.
- forbliver teendt, ndr motorpumpen er teendt.

®D: Kontrollampe for opvarmning af elkedlen:
Kontrollampen taender, nar temperaturen indstil-
les med kedlens afbryder; kontrollampen slukker,
nar vandet har naet den indstillede temperatur.

PP ®

> INSTALLATION OG START
TANKNING

VASKEMIDDEL
(sefig. )

Fyld vaskemiddeltanken med de anbefalede pro-
dukter, der passer til den type vask, der skal udferes.

A" ADVARSEL: Brug kun flydende vaskemidler, og und-
ga absolut sure eller meget alkaliske produkter. Vi an-
befaler, at du bruger vores produkter, der er specielt
udviklet til brug med hajtryksrensere.

ANTI-KALK

(sefig. )

Fyld antikalk-tanken (@)med specifikke produkter
til hgjtryksrensere med elektrisk kedel, der anbefa-
les af producenten af denne maskine. Fglg instrukti-
onerne pa produktet.

> INSTALLATION
(fig. AEEEE)

- Kontroller, at hovedafbryderen er i positionen
"OFF" (0).

- Skru hurtigkoblingen i med handen uden brug af
vaerktej, i pumpens indsugningsmuffe (INLET)

- Tilslut vandtilferselsslangen til hurtigkoblingen.
Slangen skal have en indvendig diameter pa
mindst 13 mm (1/2").

- Tilslut hejtryksslangen til pumpens udlgbsmuffe
(OUTLET). Hejtryksslangens tilslutning skal skub-
bes helt ind og derefter skrues fast med handen
uden brug af vaerktgj.

- Tilslut hajtryksslangen til pistolen.

- Abnvandhanen helt. Vandets temperatur skal ab-
solut veere under 40 °C.

LSVIGTIGT: Hojtryksrenseren skal anvendes med
rent vand for at undga at beskadige hejtryksren-
seren.

- Setlansen ind i pistolen.

- Setdysenilansen.

- Seet stikket i stikkontakten.

> 1°START
> START

(sefig. &)

- Hver du bruger hgjtryksrenseren, anbefaler vi at
du holder pistolen i den korrekte position med
den ene hand pé handtaget og den anden hand
pa lansen.

FORSTE OPSTART OG OPSTART EFTER
TOMNING AF KEDLEN:

(se ig. )

1- Drej hovedafbryderen til ON.

2-Vent ca. 30 sekunder, s maskinen kan fylde
kedlen med vand.

3- Betjen pistolhdndtaget for at udlede koldt vand.

> VASK MED VARMT VAND:
(se ig. )

4-Drej kedelafbryderens knap (@) og veelg den
on-skede temperatur.

5- Indikatorlampen teendes, kedlen opvarmer vand.
6 - Vent p3, at indikatorlampen for kedlen slukker:
Vandet har nu ndet den indstillede temperatur.

7 -Betjen pistolhandtaget for at udlede varmt vand.
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> SUGNING AF VASKEMIDDEL,

ved lavt tryk (hvis til stede)
(sefig. )

Det justerbare hoved ger det muligt at veelge mel-
lem lav- og hejtryksstrale. Trykket vaelges ved at dre-
je pd det justerbare hoved. For at gge trykket skal du
dreje det justerbare hoved med uret, for at mindske
trykket skal du dreje det mod uret. Der suges auto-
matisk vaskemiddel, nar det justerbare lansehoved
drejes til lavtryksfunktion (mod uret).

> SUGNING AF VASKEMIDDEL

ved hgijt tryk (hvis til stede)
(sefig. )

Blandingen af vaskemidlet med vandet sker auto-
matisk, nar vandet passerer igennem. Mangden af
opsuget vaskemiddel afhanger af den mangde,
der er indstillet pa vaskemiddeljusteringsknappen.

A" ADVARSEL: Brug kun flydende vaskemidler, og und-
ga absolut sure eller meget alkaliske produkter. Vi an-
befaler, at du bruger vores produkter, der er specielt
udviklet til brug med hgjtryksrensere.

> TOTALSTOP

5S¢
[ ] —

Total Stop 24V

(hvis til stede)

Maskiner udstyret med forsinket Total Stop og i lav
spanding med intelligent slukning:

Nar maskinen kerer og pistolens greb slippes, stop-
per motoren automatisk efter cirka 15 sekunder og
forhindrer slid pa komponenterne under pumpens
by-passfase (motor i standby).

Motoren teender automatisk ved at trykke pa pisto-
lens greb.

A PAS PA: Lad den ikke veere i stand-by i mere end 5
minutter.

Hvis maskinen forbliver i stand-by i mere end 20
minutter, slukker maskinen automatisk og fuldstzen-
digt: Derfor starter maskinen IKKE ved at trykke pa
pistolens greb.

Af denne grund skal man szette afbryderen til (0)
"OFF"-position og derefter til (I) "ON”, hvis man vil
starte maskinen.

Saet afbryderen pd "OFF” efter afsluttet arbejde.

ISVIGTIGT: Nar maskinen star stille, skal du altid
temme trykroret ved at trykke pa pistolhandta-
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get.

TRYKREGULATOR:

Hvis maskinen er udstyret med en trykregulator:

- Med trykket indstillet til minimum, griber T.S.
muligvis ikke ind. Undga derfor at kere maskinen
i by-pass i mere end 1 minut.

- Undga at aktivere pistolens greb med hgj fre-
kvens (da de kan forarsage funktionsfejl).

> SLUKENHEDEN

A ADVARSEL: For at undga risikoen for kontakt med
meget varme dele (hgjtryksslange, lanse) eller varmt
vand efter frakobling af tilbeheret, skal maskinen ved
afslutningen af arbejdet med varmt vand eller damp
fungere med koldt vand i mindst tredive sekunder, s&
hele kredslgbet og tilbehgret kan kele ned.

- Indstil enhedskontakten til "0/OFF".

- Luk for vandtilfgrslen.

- Traek stramstikket ud af stikkontakten.

- Afbryd vandtilslutningen.

- Betjen sprojtepistolen, indtil apparatet er helt
tryklast.

- Bloker sprgjtepistolen.

> OPBEVARING AF ENHEDEN

- Seetlanseniindgreb i heaettens stotte.

- Rul béde hgjtryksslangen og elkablet op. Anbring
dem i de passende understotninger.

Enheder med slangetromle:

- Straek hejtryksslangen pa langs, for den vikles op.

- Drej handtaget med uret (retningen angivet af
pilen).

ADVARSEL: Undga blokeringer i hgjtryksslangen
og elkablet.

- Opbevar apparatet og tilbehgret pa et tort og sik-
kert sted, utilgaengeligt for barn.

- Beskyt apparatet og tilbehgret mod frost.

- Dette apparat ma kun opbevares indenders.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

(sefig. M)

X" VIGTIGT: For der udferes nogen form for vedli-
geholdelse pa hgjtryksrenseren, skal man frigive
trykket og fierne el- og vandforsyning.



> ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Ved hver brug

Kontrol af elkabel,
hejtrykspistol og lanse.
Hejtryksrenseren ma ikke anvendes, hvis en eller fle-
re af delene er beskadiget. Kontakt en Specialiseret
Tekniker.

hejtryksslange, koblinger,

KONTROL AF VANDINDTAGSFILTER

Efterse og rens regelmaessigt vandindtagsfilteret,
der er placeret i indlgbstilslutningen. Dette er vigti-
gt for at undga tilstopning og for at undga, at pum-
pen ikke fungerer korrekt.

RENGORING AF DYSE.

Det er normalt tilstreekkeligt at stikke den medfel-
gende ndl ind i dysen for at rengare den. Hvis re-
sultatet ikke er tilfredsstillende, skal den udskiftes.
Kontakt en Specialiseret Tekniker vedrgrende kgb af
reservedele.

> EKSTRAORDINZAR VEDLIGEHOLDELSE

Den ekstraordineere vedligeholdelse ma kun ud-
fores af en Specialiseret Tekniker i henhold til fol-
gende tabel (vejledende):

KONTROL AF OLIENIVEAU | PUMPEN

Kontroller olieniveauet jevnligt. Olien skal skiftes
forste gang efter 50 arbejdstimer og derefter hver
500 timer. Vi anbefaler olien SAE 15W-40.

RENG@RING AF KEDEL

A" ADVARSEL: Al vedligeholdelse af kedlen, hejtryks-
pumpen og maskinen skal udferes af fagleert specia-
liseret personale eller af et af vores autoriserede ser-
vicecentre.

AFKALKNING

Afkalkning skal foretages med jeevne mellemrum
ved hjelp af specifikke produkter. Hyppigheden
afheenger af vandets hardhed. Det er tilrddeligt at
lade operationen udfere af vores assistanceperso-
nale, da afkalkningsproduktet kan fordrsage slid pa
komponenterne. Fglg den geeldende regler nar du
bortskaffer afkalkningsmidlet.

1- Abn hatten.

2- Fjern kedeldakslet, der er fastgjort med 3 skruer
(sefig. M -2, side 7)

3- Det er muligt at fierne den indvendige plade efter
fiernelse af det flydende deeksel, fastgjort med 3
skruer (se fig. M - 3, del @), side 7).

4- Fyld kedlen med 15 liter vand og afkalkningspro-
dukt i den maengde, der er angivet af producen-
ten af afkalkningsmidlet.

5- Fjern kalksten fra vaeggene og modstanden.

6- Tom kedlen gennem den nedre kedeldraenprop
(CH40 mm) (se fig. M - 4, del @), side 7).

K@BNINGSDIAGRAMM

Se illustrationer, s. 9.

VANDORDNING

Se illustrationer, s. 8.

> REPARATIONER - RESERVEDELE

| tilfelde af problemer, der ikke er naevnt i denne
vejledning, eller hvis maskinen gar i stykker, skal du
kontakte et autoriseret servicecenter for at fa den
repareret eller udskiftet dele med originale reserve-
dele. Brug kun originale reservedele.

> GARANTIBETINGELSER

Alle vores apparater er blevet grundigt testet og er
daekket af en garanti mod fabrikationsfejl i henhold
til geeldende lovgivning (minimum 12 maneder).
Garantien starter fra kebsdatoen. Hvis hgjtryksren-
seren eller tilbeher repareres i garantiperioden, skal
der vedlzegges en kopi af kvitteringen.

Garantien geelder kun, hvis: - Det drejer sig om
materiale- eller fabrikationsfejl. - Instruktionerne
i denne manual er ngje fulgt. - Reparationer er ud-
fort af autoriserede reparaterer. - Der er anvendt
originalt tilbeher. - Hojtryksrenseren ikke har vaeret
udsat for overbelastninger som f.eks. stad, fald eller
frost. - Der kun er anvendt rent vand. - Hojtryksren-
seren ikke har vaeret udlejet eller pd anden made
veeret udsat for kommerciel/professionel brug.
Garantien omfatter ikke: - Dele udszttes for nor-
mal slitage. - Hojtryksslangen og ekstraudstyr. - Util-
sigtet beskadigelse som felge af transport, forsom-
melse eller forkert handtering, forkert eller ukorrekt
brug oginstallation, som ikke er i overensstemmelse
med advarslerne i instruktionsbogen. - Garantien
daekker ikke rengering af funktionsdygtige dele.
Reparation under garantien omfatter udskiftning af
defekte dele, mens forsendelse og emballage ikke
er omfattet. Udskiftning af apparatet og forlaeengelse
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af garantien efter en fejl er ikke omfattet. Producen-
ten patager sig intet ansvar for skader pa personer
eller ejendom, der skyldes forkert installation eller
brug af apparatet.

ADVARSEL! Fejl som feks. tilstoppede dyser,
maskiner, der er blokeret pa grund af kalkrester, be-
skadiget tilbeher (f.eks. bgjet slange) og/eller maski-
ner uden fejl er IKKE DAKKET AF GARANTIEN.

> SKROTNING

Som indehaver af et elektrisk eller

elektronisk apparat, forbyder loven dig (i

overensstemmelse med EU direktivet
]

2012/19/EU  vedrgrende affald fra

elektriske og elektroniske apparater

samt med den nationale lovgivning i EF
medlemsstaterne, der har ratificeret dette direktiv)
at skrotte dette produkt og dets elektriske/
elektroniske udstyr som fast husholdningsaffald. Du
er derfor forpligtet til at anvende de pagaeldende
indsamlingscentre. Det er ogsa muligt at bortskaffe
produktet direkte hos forhandleren, hvis du keber
et nyt produkt, der svarer til det bortskaffede
produkt.Hvis produktet efterlades i miljoet kan det
udgere alvorlige skader pa selve miljget og en fare
for sundheden.

Symbolet pa figuren viser en skraldespand, og det
er strengt forbudt at kassere materialet i disse be-
holdere. Manglende overholdelse af direktivets
2012/19/EU forskrifter og af de lovlige dekreter som
de forskellige Medlemsstater har udstedt, straffes
med bade.

FEJLFINDING OG AFHJALPNING

For der udferes arbejde pa maskinen, skal du afbry-
de strom- og vandforsyningen og flerne trykket.
Arbejd systematisk med fejlfinding i henhold til
nedenstaende skema; hvis du alligevel ikke kan lgse
problemet, kan du anmode om hjalp fra det autori-
serede servicecenter.

Fejl Maskinen starter ikke ved
betjening af teendingskontakten

Mulig arsag - Stikket er sat darligt ind i stik-
dasen.

- Sikringerne i tilslutningstavlen er
sprunget.

Afhjaelpning

- Kontroller omhyggeligt stikket
og det elektriske kabel.
- Kontroller dem og udskift dem.

Fejl

Motoren brummer men
starter ikke

Mulig arsag

- Der mangler en fase (for trefa-
sede modeller).

- Lav spanding.

- Hejtrykspumpen er blokeret.

Afhjelpning

- Kontakt et autoriseret service-
center.

- Kontakt et autoriseret service-
center.

- Kontakt et autoriseret service-
center.

Fejl

Motoren stopper pludseligt eller
efter kort tid

Mulig arsag

- Motorbeskyttelsesafbryderen er
udlgst pa grund af utilstraekkelig
netspaending.

Afhjeelpning

- Kontroller netspaendingens
verdi.

- Kontakt et autoriseret service-
center.

Fejl

Trykket falder og stiger, nar
lansen er aben

Mulig arsag

- Tilstoppet eller deformeret dyse
- Kedelspole eller lanse er tilstop-
pet af kalk.

Afhjelpning

- Rens den eller udskift den.
- Fortsaet med afkalkning.

Fejl

Overdreven vibration ved
udledning

Mulig arsag

- Afladet trykakkumulator.
- Slidte eller snavsede ventiler.

Afhjeelpning

- Kontroller trykket i akkumula-
toren.
- Kontrollér og/eller udskift.

Fejl

Pumpen kgrer, men nar ikke
de foreskrevne tryk




Mulig arsag

- Pumpen suger luft ind.

- Slidte ventiler.

- Slidt justeringsventilszede.
- Uegnet eller slidt dyse.

- Slidte pakninger.

Afhjaelpning

- Kontroller sugeledningerne, og serg
for, at de er taette.

- Kontrollér og/eller udskift.

- Kontakt et autoriseret servicecenter.

- Kontakt et autoriseret servicecenter.

Afhjeelpning

- Kontroller, at sugeledningerne er
teette.

- Udskift ventilfiedrene.

- Kontrollér og renger suge- og af-
gangsventilerne.

- Udskift lejerne.

- Senk temperaturen pa den pum-
pede vaeske.

Fejl

Tilstedevaerelse af vand i olien

Fejl

Uregelmaessige trykudsving

Mulig arsag

- Slidt teetningsring pa afskeermnin-
gens side.

- Hoj procentdel fugt i luften.

- Helt slidte pakninger.

Mulig arsag

- Slidte suge- og/eller afgangsventiler.

- Fremmedlegemer i klapperne, der
forringer deres funktion.

- Luftindtag.

- Slidte pakninger.

Afhjeelpning

- Kontrollér og/eller udskift teetning-
sringen.

- Skift olie dobbelt s& ofte som
foreskrevet.

- Udskift taetningerne.

Fejl

Der Igber vand ud fra aflob mellem
skarmen og hovedet

Afhjaelpning

- Kontrollér og/eller udskift.

- Kontrollér og renger ventilerne.

- Kontrollér indsugningskanalerne.

- Kontrollér og/eller udskift pak-
ninger.

Mulig arsag

- Slidte pakninger.
- Slidt stermpel.
- O.R.slidt stempelkappe.

Fejl

Tryktab

Afhjelpning

- Udskift taetningerne.
- Udskift stemplet.
- Udskift O.R. stempelkappe.

Mulig arsag

- Slidt dyse.

- @delagte eller udtgmte suge- og/
eller afgangsventiler.

- Fremmedlegemer i klapperne, der
forringer deres funktion.

- Slidt justeringsventilszede.

- Slidte pakninger.

Fejl

Der Igber olie ud fra aflob mellem
hoved og skaerm

Mulig arsag

- Slidte teetningsringe pa afskaermn-
ingens side.

Afhjeelpning

- Udskift teetningsringe.

Afhjlpning

- Udskift dysen.

- Kontrollér og/eller udskift ventil-
eme.

- Kontrollér og renger ventilerne.

- Kontrollér og/eller udskift juster-
ingsventilsaedet.

- Udskift pakninger.

Fejl

Utilstreekkelig sugning af
vaskemiddel

Mulig arsag

- Vaskemiddel mangler.

- Injektoren er tilstoppet.

- Spole, slange eller lanse er tilstop-
pet.

Fejl

Stoj

Mulig arsag

- Luftindtag.

- @delagte eller udtgmte suge- og/
eller afgangsventilfiedre.

- Fremmedlegemer i afgangsventiler.

- Slidte lejer.

- For hgje temperaturer i den pum-
pede vaeske.

Afhjelpning

- Fyld tanken med vaskemiddel.
- Rens.
- Rens og fortsaet med afkalkning.

Fejl

Nar kedelafbryderen aktiveres
tendes indikatorlampen for
"opvarmning" ikke
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Muligarsag |- Utilstraekkelig vandstand i kedlen.
- Elektrisk fejl

Afhjaelpning |- Vent ca. 30 sekunder, s& kedlen kan
fyldes korrekt.

- Kontakt servicecentret for at fa kon-
trolleret det elektriske system.
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Collegamento idrico . Water connection. Branchement de I'eau. WasseranschluB. Conexion a la red de agua. Wateraansluiting. YSatikij aovdeon.
Vesiliitanta.
Tppasnnyeckoe nofcoeauHenne. Ligacao de dgua. Povezivanje sa vodom. Vodovodna povezava. Hydraulické pfipojeni. Vandtilslutning.

40 ° CTemp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d'arrivée d'eau - Zulauftemp.(max.) - Temp. del agua de entrada (max.) -
Aanvoertemperatuur (max.) - Ogppl. TpooddTaNG (uéylotn) - Syottolampatila max. - Bpema nogaum (makc.) - Temp. de admissdo (max.) - Vrijeme napajanja
(maks.) - Temperatura napajanja (najvec) - Vstupni teplota vody (max.) - Forsyningstemperatur (maks.)

30 I/min Portatadialimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini. d'arrivée d'eau - Zulaufmerge (mid.) - Caudal de alimentacion (min.) - Min.ingaande
water debiet - Mapoxr TpoodTnong (eAdxiotn) - Syéttdvirtaama (min) - MponyckHan cnocobHocTb nosau (MuH.) - Quantidade de admissao (min.) - Nosivost
napajanja (min.) - Zmogljivost napajanja (min) - Vstupni pritok (min.) - Stremforsyningsomrade (min.)

1 MPa Pressione di alimentazione (max.) - Supply Pressure (max.) - Pression maxi. d'arrivée d'eau - Zulaufdruck (max.) - Presion del agua de entrada (méx.)
- Aanvoerdruk (max.) - Mieon (uéylotn) - Paine max. - laBnene (makc.) - Pressdo de admissao (méx.) - Pritisak (maks.) - Pritisak napajanja (najvec) - Vstupni tlak
vody (max.) - Forsyningstryk (max.)

130 x 780 x 115 cm @ Dimensioni - € Dimensions - @ Dimensions - € Abmessungen - €
Dimensiones - € Maten - € Ai00TAoeI( - €@» Dimensdes - @ Koko - € fabapuTHble pa3mepsl - € Dimenzije €»
Dimenzije - € Pa3wepu- €» Méretek € Métt € dimensjoner & Wymiary - €» Rozméry €2 Mal

A £ 22 o Serbatoio detergente - € Detergent tank capacity - € Capacité réservoir détergent - €

Fassungsvermdgen Reiniger - €» Capacidad tanque detergente - € Cap. schoonmaakmiddeltank - Ae¢apevn
amoppUTAVTIKOU - €@ Reservatorio detergente - @ Pesunestesailio - €» bauok MotoLero cpecTaa - € Spremnik
deterdzenta - € Posoda za Cistilo €@ KanauuTeT Ha pe3epBoapa 3a nepunet npenapat € Mosészer tartély kapacitésa
@D Rengoringstankens kapacitet € Vaskemiddel tank kapasitet @ Pojemnosc zbiornika detergentu- € Nadrz s Cisticim
prostfedkem «I» Beholder til rengaringsmiddel

£ 22 @ Serbatoio Anticalcare @ Descaling agent tank - @ Réservoir anticalcaire - @ Anti-Kalk-Tank
- @ Deposito antical - € Antikalkmiddelreservoir - €@ Aoxeio agalatikoU - @ Tanque anticalcario -
@ Kalkinpoistoainesdilic - €» bak ana cpefcTBa NPOTUB Hakmny - €» Spremnik sredstva za uklanjanje
kamenca - € Rezervoar proti vodnemu kamnu - € Pe3epBoap NpoT1B KOT/IEH KambK - € Vizkéoldod
tartaly @ Antikalkbehallare - €@ Antikalktank - @ Zbiornik srodka zmiekczajacego - @ Odvéapnovaci
nadrz @ Antikalk-tank

m/s? 2,2 @ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore - @» Arm vibrations. A-weighted r.m.s. acceleration value to
which the operators' arms are subjected in m/s2. - @ Vibrations transmises a |'utilisateur - @ Effektivbeschleunigung
Hand-Arm Vibrationswert - € Vibraciénes transmitidas al usuario - €® Op de gebruiker overgebrachte trillingen

- @ Talavtwoel petadopéveg oTov xprotn - @ Aceleracdo efectiva, valor relativo a vibragdo mao-braco. A rm.s.
ponderadas valor de aceleracdo em que os bracos dos operadores estao sujeitos em m / s2 - @ Efektiivinen kiihtyvyys
kdden-kasivarren térindarvo - €@ 3 dekTBHOE ycKopeHue BUOpaLm KicTb/pyKa - €6 Vibracije koje se prenose na
korisnika - € prenos vibracij na uporabnika € Bubpauuu, npegaBanu Ha notpebutena € Kéz és kar vibrcio €»
Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvérde « Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi €» Wibracje
przekazywane uzytkownikowi - € Vibrace pienasené na uzivatele . Vibrationer, der overfares til brugeren

Values according to standard EN 60335-2-79
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MODELLO - MODEL « MODELE « MODELL - MODELO « MODEL+ MONTEAQ « MALLI - MOJETb «

MODELO - MODEL - MODEL - MODEL

1510
1512
1710
1912

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - Recoil force of gun at operating pressure (max) - Force
de recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi - RiickstoBkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de
retroceso en la pistola a méx. presion de trabajo - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) -
LAbvapn avtidpacng Tou matoNol Yekaopou - Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen nahden - PeakuyonHas cuna | 2
nucToneTa npu pabouem aasneHnm - Forca de repulsao na pistola com uma pressao de regime (max.) - Jacina reakcije
pistolja u odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (najvec) - Reaktionskraft pa

pistolen ved arbejdstryk

2%
36,8
It|
It|

[T - Pressione max.
EN - Pressure max.
FR - Pression max.
DE - Druck max.

ES - Presion max.

NL - Max. druk

EL - Méyiotn migon
PT - Pressao max.

FI - Paine max.

RU - Makc. ganeHue
HR - Maks. pritisak.
SL - Najvisji tlak

BG - Makc. Hansrape
HU - MAX. NYOMAS

SV - Maximalt tryck

NO - Mak. trykk”

PL - Mak. cisnienie
CS - Max. vstupni tlak
DA - Maksimalt tryk

[T - Collegamento elettrico.

EN - Power connection. .

FR - Branchement électrique.
DE-Stromanschlu. ~ ~
ES - Conexidn a la red eléctrica.
NL - Stroomaansluiting.

EL - Hhekpikn gUvOEaN.

PT - Conexdo eléctrica.

Fl - Sahkoliitantd.
RU - SnekTpuyeckoe noAcoeuHeHme.
HR - Elektricno povezivanje.

SL - Elektricna povezava.
BG-3axpaHBate |
HU - Felvett teljesitmény
SV - Stromforsorjning

NO - Strgmforsyhing
PL-Siec zasilajaca ~

(S - Elektrické zapojent.
DA - Elektrisk tilslutning

IT - Pressione di esercizio
EN - Working pressure
FR - Pression de service
DE - Arbejtsdruck
ES - Presion de trabajo
NL - Werkdruk

EL - Migon Aettoupyiag
PT- Pressao de servico
Fl- Tiéogalne

RU- Paboyee nasnenve
HR- Radhni tlak

SL- Delovni tlak

BG- PabotHo Hangrane
HU- Uzemi nyomas

SV- Arbetstryck

NO- Arbeidstrykk

PL- Cisnienie robocze
CS- Pracovni tlak

DA - Driftstryk

IT - Temp. Max.

EN - Temp. Max.

FR - Temp. Max.

DE - Temp. Max.

ES - Temp. Max.

NL - Temp. Max.

EL - Méyiotn Bepy.

PT - Temp. Max.

Fl - Lamp. Max

RU - Makcum. Temnep.
HR - Maks.temperaura
SL - Temp. najvec

BG -Makc. Tng]ep,aTy[t)a
HU- max. hdmérsékle
SV-Haogsta temperatur
NO- Mak. temperatur
PL- Mak temperatura
(S - Max. teplota

DA - Maks. Temp.

IT - Potenza ass. W

EN - Power consump. W

FR - Puissance W

DE - Motor W

ES - Potencia abs.en W

NL - Aansluitvermogen W
EL - Am. 1oxug

PT - Poténcia abs. en W

Fl - Virrankulutus W

RU - MoTpebn. mowwHocTb Br
HR - Apsorbirana snaga. W
- Porab%na mo¢
BG-BxogW

HU - Felvett teljesitmény W
SV - Energiforbruknin

NO - Stremforsynin

PL - Moc pobierana

CS - Prikon W

DA - Strgmforbrug W

e h
\MODEL:,,,,,,,,,, /
,,,,, Vo~ __Hz - IPX_A\ kKW
WORKING PRESSURE . ®_bar (....MPa)
NVIAX ____ bar (_._MPa) - MAX 4. I/min
T MAX __°C -RPM _____
Kg
J

[T - numero di serie:  RU - cepuiiHoro Homepa:

EN - serial number:  HR - serijskim brojem:

FR - numéro de série: SL - serijsko Stevilko:
DE - Seriennummer:  BG - cepueH Homep:

ES - nlmero de serie: HU - sorozatszammal:
NL-serienummer: SV - serienumret fran:
EL-2eipoko apiBud  NO - serienummer fra:

PT-numero de série: PL - numerze fabrycznym:

Fl - sarjanumero: CS - sériovym Cislem:

DA - serienummer

|

IT - Portata Max.
EN - Volume Max.
FR - Debit Max.
DE - Leistung Max.
ES - Caudal Max.
Iglt-r&/llax.debmt ,
- Méyiotn mapo
PT- qu\g;idgdeeng(g
FI- Sy6ttovirtaama (max)

RU - Makc. ponyckHas
CNOCOBHOCTD
HR- Maks.nosivost.
SL - Najvedja zmogljivost
BG - Maxc. gebur
HU - Maximalis dtfolyas
V- Hoq(st.a flodeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL - Maksymalny przeptyw
(S - Max. pratok
DA - Maksimalt tryk
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La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance notification - La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données
déclarées - Das Haus behlt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu é@ndern « La empresa
se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados « De fabrikant behoudt zich het recht voor om de
verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokevaoTikr €taipeia em@UAACOEL To SiKaiwpa
Val TpoTToTIolN el Xwpig mpogidomoinon ta u modelkvudpeva dedopéva « Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa tietoja
ilman erillista ilmoitusta « M3rotoBuTenb MMeET NPaBo BHOCUTb M3MEHEHUA B yKa3aHHbIE AaHHbIE 6e3 NpeaynpexaeHuns.
« A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac
ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca
si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejSnjega obvestila - Tillverkaren férbehaller sig ratten
att utan féregaende meddelande dndra de angivna uppgifterna « Produsenten forbeholder seg retten til 8 endre de angitte
dataene uten forhandsvarsel « Producenten forbeholder sig ret til at 2endre dataene uden varsel

TRIER LES DECHETS
SEPARATE THE WASTE
DIFFERENZIA | RIFIUTI

Eléments en plastique
Plastic parts
Kunststoffelemente
Elementos de plastico
Elementi di plastica

. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil, ses accessoires,
cordons et batteries
(si présent) se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

cod. 22001-07304rev.2 - 06/2026



